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Maniu győzelme
Maniu szinte monstruózus arányú győzel

mei aratott a kamarai választásokon. A kormány
lista 349 mandátuma közül 321 a nemzeti pa
rasztpárté. 11 a németeké, 9 a szocialistáké, 4 
a cionistáké és 4 a függetleneké. A korm ány
blokk után a legerősebb parlamenti csoport a 
m agyar párt, amely 15 mandátumot kapott. A 
liberális párt 13. Lupu pártja 5, az Averescu—
Jo rg a-p árt szintén 5 mandátumhoz jutott. Mind 
össze főnyi ellenzék áil tehát a kormány 
óriási táborával szerűben és ebből is a 15 m a
gyar párti képviselő közelebb áll Mániához, 
mint akár Bratianu Vintillához, akár Averescu- 
hoz vagy Lupuhoz.

Romániában netn ^ 'k a t la n  a kormány im
pozáns választási győzelme. A liberális kormány 
1922-ben 260 mandátumot szerzett, de ez az á l
lománya 1926-ban 16 mandátumra olvadt le. 
mert — Averescu állott a kormány élén. Viszont 
Áverésen 292 mandátuma 1927-ben eltűnt, mint 
a tavalyi hó, tekintettel arra, hogy a választáso
kat ismét a liberálisok vezették, akik 318 man
dátumot harácsoltak össze, nüg Averescuék 
mandátum nélkül m aradtak. Ilyen premisszák 
után semmi meglepő nem volna abban, hogy 
Maniu ekkora többséggel vonul be a parlam ent
be, ha a mostani választások a régi recept sze
rint zajlottak volna le. Maniu azonban, attól a 
fanatikus meggyőződéstől áthatva, hogy benne 
az évekig elnyomott népakarat került a kormány 
kerekéhez, szakított elődei rendszerével és le i
je sen tiszta választásoknak vetette magát alá. A 
349 mandátum tehát nem a mindenkori rom áni 
kormány könnyűszerrel elérhető győzelmét je 
lenti, hanem annak a politikának spontán diada
lát, amelynek elem entáris erejével a liberálisok 
akkor sem tudtak szembeszállni, amikor a ha
talom egész apparátusa állott rendelkezésükre.

Ámde mennél nagyobbak ennek a győzelem
nek arányai, annál súlyosabb kötelességek ne
hezednek a győztes korm ányra. Az erőszakkal 
kivívott győzelem soha annyira nem kötelező, 
mint az, amelyiknek alapja a nép felszabadult 
hite. A választási trükkökkel mesterségesen ösz- 
szctákolt többség tagjai épen azért, mert pozí
ciójukat nem a népnek, hanem a hatalmat bir
tokló vezérüknek köszönhetik, kritikátlanul e n 
gedelmes eszközök a kormány kezében. A nép, .. . , . , , . .. . . .
által szabadon választott többség ezzel szemben ! olualoii Icsziwk a demokramk, a masiK '
állandóan érzi a függést választóitól, akiknek i ? <oa lcl^ többi pai tja. A heiy zet to van. ,i j
bizalma életreliivta. Maniu többsége erkölcsileg i ^ 1,a a^ !''asa sz.e.inP?nt:1al;o öjutos ícnykoruhneni,- 

óhatatlanul értékesebb, mint bármelyik m e g á lla p í th a tó , hog .hasonlíthat
más romániai kormánytöbbség volt, de annál 
inkább kell minden gondját és energiáját arra  
koncentrálnia, hogy a hozzáfűzött lelkendező re
ményeket beváltsa.

Az állam pénzügyeinek szanálása, a gazda
sági élet regenerálása, a közigazgatás újjászer
vezése és a kisebbségi kérdés megoldása: ez a 
négy korszakalkotó feladat vár a Matiiu-kormány
ra. Románia népei, az előbbi rezsimek terrorja 
alól felszabadulva, Mamiiban látják azt a misz- 
sziós államférfiut, akinek az a küldetése, hogy 
az elmúlt tíz év bűneit jóvátegye. Ugyancsak 
erős vállak kellenek ahhoz, hogy a tömegek vá
rakozásának ezt a rengeteg terhét elbírják. A 
Maniu program ját köriilrepesö illúziók czideig 
még érintetlenek, de a munka dandárja csak 
most kezdődik és nincs semmi, ami egy politi
kus népszerűségét annyira megtépázhatná, mint 
a gyakorlati kormányzás.

Az optimizmusnak az a hulláma, amely Ma
niu győzelmének hatása alatt Romániát elönti, 
az erdélyi m agyarságot is bizakodásra pezsditi. 
Az erdélyi m agyar párt szövetséges nélkül foly
tatta le a választási kampányt és a saját erejé
ből lett a román kam ara második legnagyobb 
Pártjává. Az uj éra szabad levegőjében csorbí
tatlanul érvényesülhetett a m agyar kisebbség 
vitalitása és nem látszik alaptalannak az a re 
mény, hogy a törvényhozás termében is hasonló 
liberalizmus fog megnyilvánulni, amikor a ki
sebbségek helyzetének szabályozása napirendre 
kerül. A kisebbségek és a nemzeti többség szé
les rétegeinek igényei valójában egy vonalba es- 
ftek, 4 #  e$déJ|yi románságot, sőt a regátbclj ro-

mán parasztságot is nyom asztotta az az irány
zat, amely a m agyar kisebbség jogait a nacio
nalizmus Prokrusztesz-ágyába nyomorította és 
a m agyar kisebbségi élet reneszánszát is Ígéri az 
az izig-vérig demokratikus politika, amellyel 
Maniu rá akarja segíteni Romániát a jog, tör* 
vény, igazság és alkotó munka útjára.

Izgalmas jelenetek Hoover elnök
buenos-alresi bevonulásánál<1

Egy megvadult lő majdnem agyonrugta az elnököt, aki 
ellen tüntetést is rendeztek

Buenos Airesböl jelentik: Hoover elnök f szaladgáltak. Hoover elnök az autó egyik sar-
Bucnos Aircsbe való bevonulása alkalmával iz
galmas jelenetek játszódtak le.

Az ehlök autóját lovas diszszázad kísérte. 
Az autó mellett haladó egyik lö megvadult és 
lovasát az autó elé dobta. A ló hátra rugóit, e t
től a mögötte haladó ló is megvadult és az elnök 
autójára ugrott. A read felbomlott, általános 
zűrzavar keletkezett. A lovasok Össze-vissza

Marinkovics Voja csatlakozott 
Davidovas Ljuba követeléseihez
A demokrata képviselői klub december 22-ikén határoz 
további magatartásáról — Elkerülhetetlen a négyes- 

koalíció felbomlása

i

Beogradból jelentik: A péntek esti minisz
tertanács és az utána m egtartott pártvezért kon
ferencia, amelyen Davidovics Ljuba már nem 
vett részt, nyilvánvalóvá tették, hogy

a négyes koalíció pártjai között az el
lentétek annyira kimélytiltek, hogy azok 
békés elintézésére nem lehet számítani, 

koalíció előreláthatólag kettészakad ési A az

a demokraták ezúttal egységesen lépnek 
fel és Davidovlcsnak nem kell attól ta r
tani. hogy a koalíció'',ól való kilépést a 

Mariiikovies-frakció megnehezítené.
A demokraták jobbszárnya mindenben támogatja 
Davidovicsot és azt a követelését is magáévá 
teszi, hogy a kormány egész, politikai irányát 
meg kell válíoztatni.

D a v id o v ic s  nem  enged 
á llá s p o n tjá b ó l

P olitík .: körökben azt várták, hogy az el
lentétek kiéicz.iidősére majd csak a király szüle
tésnapja után kerül a sor és

nagy meglepetést keltett, hogy Korosec 
j már pénteken hozzálátott a helyzet tisz

tázásához.
A miniszterelnök a pártvezérek konferenciáján 
nyíltan felvetette a kérdést Davidovics előtt, 
hogy hajlandó-e revízió aki venni a nyilvános
ság előtt képviselt álláspontját a kormány poli
tikájára vonatkozólag. Korosec fellépése nem 
járt azzal az eredmények amit tőle vártak, bár 
Vukicsevics Velja és Spalió Mehmed az Ö olda
lára álltak.

Davidovics kitartott a maga álláspontja 
mellett és így nem jöhetett létre meg

egyezés.
A péntek esti események után nagy érdek

lődéssel várták politikai körökben az események 
továbbfejlődését. Péntek este úgy látszott, hogy 
cgy-kót napon belől nyílt korm ányválság tör ki. 
A demokraták azonban nem sietnek cnnviie a

A parlament összeillésével uj fejezet nyílik 
Románia történetében. Az ország népei bizalom
mal tekintenek a nemzeti parasztpártból alakult 
hatalmas kormánytöbbség működése elé és a 
külföld is meleg rokonszenvvel várja, hogy M a
niu sikeresen birkózzék meg azokkal a nehézsé
gekkel, amelyek eléje tornyosulnak.

kába húzódott és csak így kerülte el a m egva
dult ló rugását.

Még egy incidens történt a bevonulás alkal
mával. Sangino tábornok híveinek egy csoport
ja provokáló feliratú zászlókkal vonult fel és 
tüntetett. A tüntetőket a rendőrök zavarták szét 
A tüntetők közül többen megsebesültek, négyet 
letartóztattak.

kormányból való kilépésükkel. Davidovics, még 
mielőtt végleg határozna, a főbizottság legutóbbi 
határozatához képest meg akarja hallgatni a 
klub döntését. Ezért Davidovics szombat dél
előtt összehívta a dem okrata párt vezető tagjait 
és minisztereit és konferenciát tarto tt velük. A 
konferencián elhatározták, hogy a képviselői 
klubot december 22-ikére összehívják, tekintet, 
nélkül arra, hogy összeül-e a parlament, vagy 
nem. L szerint tehát valószínű, hogy a válság 
csak a december 22-iki klubülés után fog kitörni.

A demokraták a parasztdemo- 
krata koalíció felé tájékozódnak

A jelenlegi helyzetben az a kérdés merül 
fel, hogy milyen további akciót kivannak foly
tatni a demokraták. Az egyik lehetőség az vol
na, hogy a dem okraták ellenzékbe szorulva 
érintkezésbe jutnának a parasztdeniokrata koa
lícióval.

A dem okraták a parasztdeniokrata koa
lícióval és a többi kis párttal együtt több
séget alkotnának a parlamentben és ez
ért nagy jelentőségű volna ecv  ilyen 

kontaktus m egterem tése.
Egyelőre még nem lehet megállapítani, hogy 
Zagreb mai zárkózott m agatartása mellett van-e 
lehetőség egy ilyen kontaktus létrehozására. Bi
zonyos jelek azonban a rra  mutatnak, hogy

a dem okraták Igyekeznek felújítani a 
régi köteléket a parasztdeniokrata koalí

cióval.
Ezzel hozzák összefüggésbe Pnpovies Szveti- 
szláv független dem okrata képviselő zagrebi uta
zását is. Popovics szombaton hosszasan tanács
kozott Priblcsevics Szvetozárral.

Beszélnek arról is, hogy G yorgyevics Szve- 
tozár volt dem okrata képviselő, akinek közve
títő szerepet tulajdonítanak a demokraták és a 
parasztdem okrata koalíció között, a napokban 
instrukciókkal ellátva Zagrebba utazik.

Mindezektől függetlenül mérlegelik art a 
kérdést is, hogy vájjon a dem okraták kiválása 
után alakulhnt-e uj kormány a mostani koalíció 
többi pártjából. A radikálisok biznak ebben, bár
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bizonyos, hogy egy ilyen kormánynak nagy ne
hézségekkel kellene a parlamentben megküzde
nie és a költségvetés gyors keresztül hajtása 
problematikussá válna. Máris hallatszanak olyan 
hangok, hogy u demokraták kilépése után a Kö
röséé Viikicscvics Spalió-konnány teloszlatná 
a parlamentet és uj választásokat írnak ki.

A kormány Szerbia háborús 
adósságainak rendezéséről 
tárgyal

A kormány tekintet nélkül a lappangó vál
ságra, tovább folytatja a folyó ügyek intézését.

Az angol király még nincs túl a veszély e
A sikeres műtét utón újabb visszaesés következett be
Londonból jelentik: A király állapotában 

beállott visszaesést az orvosi körök a műtét á l
tal okozott kimerültségnek tulajdonítják, de 
nem titkolják, hogy

a veszély még jóidéig tart.
György  herceg pénteken érkezett Newyork- 

ba az Urbán nevű cirkáló fedélzetén. A parton

Három és /élévi /egyházra Ítélték 
a hecskereki pénzhamisító szerkesztői
Dr. Reyser Lajos és bűntársai a noviszadi törvényszék előtt

Nagy feltűnést keltett annak idején a Becskore- 
ken megjelent »Szenzáció< cimü s nagyon problema
tikus jellegű újság kalandos múltú szerkesztőjének, 
dr. Reyser Lajosnak letartóztatása, aki elleti pénzha
misítás miatt indult meg az eljárás. Az újságírás tör
ténetében páratlan jelenség, hogy egy szerkesztő a 
bankjegysajtó körül amatörösködjön. A megindult 
vizsgálat folyamán azonban megállapítást nyert, hogy 
dr. Reyser Lajos, továbbá Leiehinger Fcodor bccs- 
kereki és Leiehinger Oszkár kikindai lakosok ez évi 
február óta hamis százdinárosok készítésével foglal
koznak.

A hamisítást ez évi augusztus huszonegyedikén 
fedezték fel Kikindán, amikor dr. Reyser Lajos és 
Leiehinger Feodor egy kikindai üzletben hamis száz- 
dinárossal akarták bevásárlásaikat kifizetni. A keres
kedő azonnal észrevette, hogy hamis pénzt kapott, 
feljelentette az esetet a rendőrségnek, mely mindkettő
jüket letartóztatta cs erről értesítette a becskereki 
rendőrséget, mely azonnal házkutatást tartott dr. 
Reyser Lajos és Leiehinger Feodor lakásán, akiknél 
meg is találták a pénzhamisításhoz használt bankó
prést és a már elkészített 615 darab hamis százdiná- 
rost is.

A házkutatás alkalmával megállapítást nyert az 
is, hogy a pénzhamisításban Leiehinger Feodor fivé
re, Leiehinger Oszkár is bele van keveredve, ö t is 
letartóztatták, de a noviszadi törvényszék vádtanácsa 
Leiehinger Oszkárt szabadlábra helyezte, mig a má
sik két gyanúsított ellen fenntartotta a vizsgálati fog
ságot, azonban az eljárás Leiehinger Oszkár ellen is 
tovább folyt

A vizsgálóbíró előtt Leiehinger Feodor és dr. 
Reyser l.ajos beismerő vallomást tettek, inig Leiehin
ger Oszkár tagadta a pénzhamisításban való minden 
részvételt.

in-. Reyser Lajos az álhiilapirók tipikus alakja. készítettem, azt klisiroztam. Ezt a munkát Leiehinger 
l'L’fi-ban került Budapestről előbb Temesvárra, az- pendor laboratóriumában végeztem és arról Leiehinger 
bi li Becskerekie, onnan Kolozsvárra ment, ahol jogi tudomással hirt. Közben Leiehinger segítségével be-
dnktorátust szerzett. majd újból Becskerekre tért 
vissza, ahol megindította a >Szcuzáció< cimü lapot, 
amelyben mindenkit támadott és számtalan botrány 
központjába került. Becskereken ismerkedett meg 
Leiehinger Fcodorral, akivel szoros baráti viszonyba 
került. Ez év tavaszán a >Szenzáció«-ból származott 
illegitim jövedelmek mind jobban elmaradoztak cs dr. 
Reyser anyagi nehézségekkel küzdött. Ekkor vető
dött fel a pénzhamisítás eszméje. Dr. Reyser aján
lotta barátjának, hogy gyártsanak hamis százdináro- 
sokat, amibe Leiehinger habozás nélkül bele is egye
zett. Dr. Reyser egy háború előtti százdinarosról raj
zot készített és azt klisiroztatta. Leiehinger Fcodor 
finanszírozta a pénzhamisítás! vállalatot, ő szerezte 
be a pénzhamh itási művelethez szükséges kellékeket 
is. A pénzhamisitási műhelyül Leiehinger fényképé
szeti műtermét rendezték be, ahol rövidesen több 
száz darab százdlnárost készítettek. Dr. Reyser állí
tása szerint Leiehinger Oszkárt is felszólította a pénz
hamisításban való közreműködésre, de az visszauta
sította azt. Az első hamis százdinárost a becskereki 
Oricnt-mozgóban helyezte el Leiehinger Feodor és 
mivel a mozi pénztára akadálytalanul fogadta ej a 
hamis bankjegyet, átmentek Kikindára. ahol aznap öt 
darab hamis bankjegyet sikerült akadálytalanul elhe
lyezni, de az egyik üzletben rajtavesztek és le lettek

Péntek rs fe  a m inisztertanács ülést ta rto tt, a n te -1 Vádlott: Nem tudtam Becskereken elhelyezkedni, 
{yen pénzügyi "síem pontbrtl igen fontos határa . vidékre nem tudtam elutazni, mert Stepattovlc. rendé,-

zatokat hoztak. Elhatározták, hogy bzerbia F ran
ciaországgal szemben fennálló háborús adóssá
gának íigyét közvetlen tanácskozással fogják 
rendezni. Marinkovtcs külügyminisztert és özu- 
botics pénzügyminisztert bízták meg, hogy de
cember 20-ikáig dolgozzák ki az erre vonatkozó 
tervezetet, am elyet azután a korm ány a francia 
kormány elé te r je sz t .

Sztdnics Aridra közlekedési miniszter beje
lentette, hogy Zagreb és Beograd között szom
baton megnyílt a második vágány.

a herceget a washingtoni angol nagykövet, va
lamint az amerikai kormány kiküldöttje várta. A 
herceg autón Vanderbilt Cornelius házához haj
tatott, ahol villásreggelin vett részt.

A kikötőbe visszatérve felszállt a Bercngá- 
riára és elindulás előtt telefonon beszélt az an
gol királynéval.

kercki főispán i hivatal tisztviselője volt. később ke
reskedő lett, majd fényképészeti műtermet nyitott

A nagy érdeklődéssel kisert pénzhamisítás! ügyet 
szombaton tárgyalta a noviszadi törvényszék dr. Be- 
lajdzsics Vladimir törvényszéki elnök tanácsa. A 
közvádat Pavlovics Branlszláv államügyész látja el, 
míg védőként dr. Mrkuslcs József becskereki ügyvéd 
szerepel.

Dr. Belajdzsics Vladimír törvényszéki elnök fél- 
tizenkét órakor nyit. <ta meg a főtárgyalást. Szuro- 
nyos fegyőrök vezetik be a vizsgálati fogságból dr. 
Reyser Lajos és Le^h nger Feodor vádlottakat, míg 
Leiehinger Oszkár r* -flavgatóság soraiból lép az el
nöki dobogó elé.

A vádirat ismertetése titán, amelyben az ügyész
ség az elsőrendű és másodrendű vádlottakat pénzha
misítás bűntettével, a harmadrendű vádlottat pedig, 
mint bűntársat vádolja, dr. Belajdzsics megkezdette 
dr. Reyser Lajos kihallgatását.

Dr. Reyser Lajos vallomásában elmondja, hogy 
Becskereken született, foglalkozásra nézve hírlapíró, 
a háború alatt Ausztráliában és Angliában tartózko
dott, magyarul, szerbül, románul, franciául, németul 
és angolul beszél. 1917-ben Budapestre került, ahon
nan 1919-ben Becskerekre költözött, onnan Romániá
ba ment, ahol újságírással foglalkozott, majd. ismét 
visszatért. Becskerekre, miután előzőleg Kolozsvárott 
doktorált. Becskerekon előbb »Szenzáció< címmel la
pot indított, amelyet Leiehinger Feodor financimzott. 
Amikor a »Szenzáció« cimü lap megszűnt, rossz anya
gi helyzetbe került és ekkor támadt a pénzhamisítás 
eszméje.

Elnök: Ismerte ön a hamisítás technikai oldalát?
Vádlott: Igen, valamennyire ismertem, mert Ro

mániában sokat jártam nyomdákba. Ez év februárjában 
egy regi liáboruelötti száz dinárosról sikerült rajzot

szereztem a bankó nyomó préshez szükséges alkatré
szeket és amikor ez is meg volt és a prést összeállí
totta m, megkezdettük a hamisítást. A papirt egy becs- 
kercki nyomdában vásároltuk cs összesen 636 darab 
hamis százdinárost állítottunk elő. Leiehinger az anyag 
beszerzésére 2000 dinárt fordított. Aliiig a megfelelő 
klisé elkészült, hat klisét rontottak el és azokat mint 
hasznavehetetleneket el kellett dobni. A hamis száz di- 
nárosok forgalombaliozatalát augusztus 19-ére hatá
roztuk el. Az volt a tervünk, hogy a hamis bankjegye
ket nemcsak Becskereken, hanem az egész Vajdaság
ban terjeszteni fogjuk. Mielőtt hozzáfogtunk volna a 
terjesztéshez, az elkészült hamis bankjegyeket és a 
prést, nemkülönben a kliséket Leiehinger Feodor udva
rában elástuk. Leiehinger Feodorral augusztus 20-ikáti 
Kikindára utaztunk és magunkkal vittünk 20 darab ha
mis bankjegyet. Leiehinger Feodor az első hamis bank
jegyet Kikindán egy mészárszékben helyezte el, mig 
én más két helyen próbáltam azokat kiadni, de az utób
bi helyen felismerték a pénz hamis voltát és a pénzt 
nem fogadták el. Ekkor azt tanácsoltam Leichingernek, 
hogy sernmisitsük meg a nálunk levő hamis bankjegye
ket és utazzunk azonnal el, de lekéstük a vonatot, úgy 
hogy Kikindán voltunk kénytelenek az éjszakát tölteni. 
Kedden reggel a kikindai rendőrség letartóztatott ben- • 
nuuket és mi azonnal bevallottunk mindent.

kapitány nem akart részemre erkölcsi bizonyítván^
kiadni. , , „

Az elnök ezután Leiehinger Eeodort hallgatja ki.
Bűnösnek érzi magát, kezdi vallomását Leiehinger 

Fcodor. Reysert még gyermekkora óta ismeri, amikor 
a háború után Reyser Becskerekre jött. ö finanszírozta 
lapját Amikor a lap megszűnt, Reyser igen rossz 
anyagi viszonyok közt élt és vádlott adott neki 5—5 
dinárokat cigarettákra. Egyszer Reyser megjelent la
boratóriumában és valamit rajzolt. Eleinte nem is ér
deklődött az iránt, hogy mit rajzol. Később tudta csak 
meg, hogy Reyser mit csinál. A hamis pénz. cleg jól 
sikerült. Vádlott is tudott ezentúl a hamisításról és 
amikor 636 darab száz dinárost már elkészítettek, 
gondolkoztak a forgalombahozatal módjáról. Fivére 
Leiehinger Oszkár jelen volt, amikor a prést és a kli
séket elrejtették. Ekkor augusztus 20-ikán Kikindára 
utaztak. A hamis bankjegyek vádlottnál voltak cs abból 
Kikindán öt darabot Rcyscrnck adott. Ezeket sikerült 
is elhelyezni, mig más helyeken észrevették a hamisít
ványokat és nem fogadták el a pénzt.

Elnök: Miért kellett magának pénzt hamisítani?
Vádlott: Könnyelmű voltam.
Elnök: Milyen szerepe volt a hamisításban a fivé- 

re nek ?
Vádlott: Semmilyen. 0  csak egy alkalommal, 

egész véletlenül szerzett tudomást a hamisításról és 
felszólított bennünket, hogy semmisítsük meg a hamis 
bank jCb veket-

A harmadik vádlott: Leiehinger Oszkár nem érzi 
magát bűnösnek. Amikor tudomást szerzett a hamisí
tásról, azonnal tanácsolta bátyjának, hogy semmisítsék 
meg az elkészített hamis bankjegyeket, de nem fogad
ták meg tanácsát.

Elnök: Adott magának Reyser, vagy az öccse kli
séket, hogy rejtse el azokat?

Vádlott: Átadtak egy csomagot, de nem tudtam, 
hogy mi van a csomagban.

Elnök: Hova rejtette a csomagot?
Vádtolt: A laboratórium előtt a folyosón kiemeltem

egy téglát és ott rejtettem el.
A vádlottak kihallgatása ezzel végeiért és a tanuk 

kihallgatására került a sor. Schmidt István kikindai 
mészáros csak akkor értesült a hamis pénzről, amikor 
a detektívek nála házkutatást tartottak. Griíatona 
Franciska, egy vendéglős leánya elmondotta, hogy 
Reyser apja vendéglőjében elhelyezett cgv hamis bank
jegyet, do csak akkor tudta meg, hogy hamis pénzt 
kapott, amikor a detektívek a pénztárt megnézték és 
a hamis bankjegyet megtalálták. Mlhajlovies Velimlr 
kereskedő elmondotta, hogy Reyser és Leiehinger Feo
dor nála 5 dinárért cigarettát vásároltak és hamis száz 
dinárossal fizettek. Jovanovics Zsárkó fizetőpincér el
mondta. hogy Reyser a kikindai Nacional-szállóba ré
szegen jött eg\ éjjel és hamis száz dinárossal fizetett, 
de csak később tudta meg. hogy a pénz hamis.

Még néhány jelentéktelen tanú kihallgatása után 
a vád- és védbeszédek hangzottak el. majd a bíróság 
rövid tanácskozás után dr. Reyser Lajost három évi 
és hat havi fegyházra. Leiehinger Feodort két évi 
fegyházra Ítélte, mig Reichinger Oszkárt felmentette 
a vád alól.

UrRutátva. Letcluugcr Feodor 192). végiig a becs- > _ Elnök:. Ml vezette magát

1 izenötévi súlyos börtönre ítélték az apa
gyilkost

Őszijükről jelentik: Az oszijeki törvényszék most 
tárgyalta az apagyilkos Skvarics Márkó busz éves vu- 
koszavljevici legény bűnügyét.

Skvarics Iván jómódú gazdálkodó volt Vukosav- 
Ijcvic kiizségbcn. Nyolc évig volt Amerikában, ahonnan 
megtakarított pénzese! tért vissza szülőfalujába, házat 
és földet vásárolt és szorgalmas munkával gyarapította 
vagyonát, amit Amerikából hozott magával. Az amen- 
kás ember rendkívül szigorúan bánt családjával és 
gyermekeit, amint felcseperedtek, elküldte a háztól, 

a hogy maguk keressék meg kenyerüket.
Márkó fiát tizenkilenc éves korában küldte el a 

háztól Skvarics. Egyideig Zagrehban dolgozott Skva
rics Márkó, mint süteménykihordó, majd béreslegénv- 
tiek állt be, de ott sein volt maradása és hazatért a szü
lő’. házba. Az apja nem akarta befogadni cs Márkó há
rom napig éllen-szomjan kóborolt a faluban. Az éhség 
visszakergette az apja házához. Ekkor történt a gyű' 
kosság, amelyet a vádlott Így mondott el a bíróság 
előtt:

— November hatodikait este ott ólálkodtam a szü
lői ház ablaka alatt, mint egy kivert kutya — éhesen, 
fózva. Apám a szolgájával tanácskozott Az öreg szol
ga köhögött. Az apáin azt mondotta, hogy majd forró 
teát főzet neki. Elöntött a keserűség. A szolgájának teát 
főzet — a gyerekét pedig éhen hagyja veszni. Bosszút 
esküdtem. Meglestem apámat és amikor kijött a ház
ból egy vasvillával kétszer fejbe sújtottam. Nem akar
tam megölni apámat, csak megbosszulni kegyetlenségét

A bíróság az enyhítő körülmények figyelembevéto- 
1 lével tizenöt évi súlyos börtönre ítélte az apa^yiitaJt

«z >
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A teatrális Forgács Anna és Erdélyi, 
a nevető ember

Izgalmas tanúvallomás, amely a millstatti tanuk 
vallomását támogatja

Budapestről jelentik: Az Etdélyi-per szombati tá r- ' 
gyalásán tovább folytatták & tanúkihallgatásokat Ste
fániái Richárd műszaki igazgató az első tanú. Elmond
ja, hogy AMUstattban nyaralt feleségével 1927 nyarán. 
Erdélyieket látásból Ismerte, mert egy szállóban laktak.

— Augusztus 20-lkán — mondja — feleségemmel 
éppen a szálló előtt öltem. Egyszerre autó érkezett és 
benne két hölgy és egy ur ült, az autó lépcsőjén pedig 
egy csendőr állt Az egyik hölgy idősebb volt, a másik 
fiatalabb és felismertem benne a szálló vendégét: For
gács Annát

— Az ur a két högy között ült és nem volt más, 
mint Erdélyt Béla. A fiatal hölgy áléit volt és amikor 
as or kiszállott felkapta te bevitte a szállóba.

— HBda Thiem-mei, a szálló szobalányával be- 
wétt ön?

— Mielőtt erre a beszélgetésre áttérnék, még el 
keQ mondanom valamit. A halál napján délelőtt tizen
egy órakor a fürdőbe készülődtem. A szálló halijában 
voltam, amikor lejött Erdélyi és hallottam, amint vala
kivel beszélt Ez a valaki érdeklődött Erdélyinél fele
sége állapota kánt. Erdélyt németül a következőket 
mondotta:

•Wtr habén etne nnrahige Nacht gehabt, aber jetxt 
seMűti tie.*

— Azután a strand büfféjében találkoztam Erdélyi
vel Felöltözve állt a büífében — ez már dél felé lehe
tett — és ott vásárolt valamit.

— Ez az nap történt, amikor Forgács Anna meg
halt?

— Igen, az nap volt. fin a büfíében Erdélyivel ti
zenkét óra körül találkoztam.

— Milyen hangulatban volt Erdélyi Béla?
— Semmiféle nagyobb emóciót nem láttam

rajta. Normálisan viselkedett.
En félkettő után felmentem a szállodába. Mikor a hall
ba értem, egy előttem ismeretlen ur rohant le a lép
csőn és megkérdezte, van-e a szállóban orvos, mert 
sürgős szükség volna reá. Eu a portáshoz utasítottam. 
Később megtudtam, hogy ez az ur Gáldy volt.

Az elnök: Hogyan hörgött Forgács Anna? Mit 
mondott önnek erről a szobalány? Hörgőit vagy csuk- 
lott? Nem utánozta ön előtt ezt a bangót a szobalány?

— Sem hörgés, sem csuklás nem volt a szobalány 
utánzása szerint — feleli a tanú. — inkább a két hang 
közé sorolható

őklöodőzés,
A szobalány azt beszélte nekem, hogy

ő figyelmeztette Erdélyit, hogy a nagyságos 
asszony hörög. Erre Erdélyi megfogta u taka

rót és Forgács Anna szeméig lelhuzta. 
>Warscheinllch traurnt sle vöm Fali*, mondotta Erdé
lyi a szobalánynak, aki megijedt, hogy Erdélyi a ta
karót a hörgő Forgács Anna fejére húzta 6s figyel
meztette Erdélyit, hogy

vigyázzon, mert a nagyságos asszony megful
lad a takaró alatt.

Erre Erdélyi megint odalépett az ágyhoz és a takarót 
lehúzta Forgács Anna álláig. Elmondotta nekem a ta
karítónő még azt Is, hogy Erdélyi a következő percek
ben az éjjeliszekrényhez lépett, akörül foglalatoskodott 
és az éjjeliszekrény fiókját roppant erővel becsapta, 
azután felöltözött és elment.

Másnap már rebesgetni kezdtek
— Nem mondotta Thiein Hilda, hogy neki gyanú*, 

volt az eset?
— Később nein mert az ügyről nyilatkozni, mert a 

szálloda személyzetének megtiltották, hogy a halál
esetről beszéljenek, nehogy a vendégek kellemetlen be
nyomásokkal távozzanak Millstattból.

— Mondotta önnek a szobaleány, hogy Erdélyitől 
a halál után ajándékot kapott ?

— Igen, mondotta, hogy' egy sálat és még valamit 
kapott, de az utóbbira már nem emlékszem.

- -  Nem beszélték Mlllstattban, hogy valami bűn
cselekmény történt?

— Az első napon nem, de
a temetés után, szombaton már rebesgettek 

erről.
En azután többet nem hallottam a dologról, mert hét- 
iőn elutaztunk Millstattból.

Egyre nagyobb morajlás kíséri a tanúvallomást, 
amely mindenben alátámasztja a millstatti tanuk meg
állapításait. Stefánia! Richárd ezután az elnök fel* 
fordul:

Erdélyi nagyon sürgette a tem etést
— Ha megtetszik engedni, szükségesnek tartom 

még elmondani, hogy a szálloda étkezőjében akkor 
mondották el az esetet, amikor én éppen ott voltam. 
Átmentem a gyógyszertárba, ahol fényképeimet hivat
tam elő és amikor visszamentem, a templom előtt lát
tam Erdélyit és Gáldy Nándort, amint a plébánossal 
beszéltek.

Gáldy szeme kisirt, piros, könnyes volt, de
Erdélyi tökéletesen nyugodtan, higgadtan, kö

zömbösen beszélt
Emlékszem, hogy mikor hazamentem, elmondottam fe
leségemnek: furcsa, Erdélyi úgy tárgyalt a plébánossal,

m’utha nem is temetésről, bánom keresztelő
ről beszéltek

volna. Később azután beszéltem a káplánnal, akitől a 
következőket tudtam meg:

Erdélyi nagyobb összeget ajánlott fel a plé
bániának a temetésért, de nagyon sürgette a 

temetést.
Erdélyi ragaszkodott ahhoz, hogy sürgősen temes

sék el feleségét.
— Tud még valamit?
— Igen — feleli a tanú — a szállodában az iroda

vezető kisasszony mondta el, hogy Erdélyi nem f zette
— Most azt tessék elmondani, mikor és miről be- ki a szállodaszámláját, hanem ehelyett egy gyöngy-

■őrt és egy cigarettatárcát adott oda. Később megálla
pították. hogy a gyöngysor nem valódi, de hogy Erdé
lyi ezt mint valódit adta-e oda, azt nem tudom.

— Erdélyi azután az elutazás előtt visszakérte a 
gyöngysort és a cigarettatárcát, sőt meg pénzt is kért 
kölcsön és egy váltót adott, amelyet Gáldy is aláirt. A 
kisasszony tőiéin aggodalmasan kérdezte, hogy magyar 
állampolgáron be lehct-c hajtani a váltó összegét. Félt, 
hogy nem tudja a pénzt megkapni.

A védő és az ügyész intéznek kérdéseket a tanú
hoz, akit vallomására megesketnek.

^Borzasztó, a Béla megint k ezd i. . .«
Pr. Rciszky Károly törvényszéki hites olasz tol

mács és irodakisasszonya, Csipkés Kiári a római vál-

szélt a szobalánnyal?
— Forgács Anna temetésének napján este beszél

gettem Hilda niiem-mei. Pénteken este volt ez és
a szobalány kronologikus sorrendben, minden 
akadozás nélkül mondotta el azokat a dolgo
kat, amelyeket Forgács Anna halálát megelő

zően tapasztalt
A hétfői napon történtekkel kezdte. Elbeszélte a 

szobalány, hogy Forgács Anna megmutat:a neki sebét 
azzal, hogy lezuhant és megsebesítette magát.

— Hol volt ez. a seb? — érdeklődik az elnök.
— A szobalány elbeszélése szerint Forgács Anna

combján mutatta neki a sebet. Hétfőn reggel Forgács 
Anna már jobban volt és mikor Hilda Tnlem bement 
hozzá a szobába, vidáman ott ült a toalett-tükör előtt,
és nézegette magát. De délben már rosszul volt. borda-' kdkozásról vallanak. Majd dr. kiár Zoltántté követ
fájdalmakat érzeti és lefeküdt. Jkezik:

— Tetszík-e ismerni Erdélyi Bélát? — kérdezi az

kézgörbiilésböl és megdöbbenve fordultam Forgács Ao- 
nőhöz:

Borzasztó, hogy az uram mit csinál velem — 
mondotta és elkezdett hisztérláznl.

Es próbáltam csillapítani .hogy ne csináljon jele
neteket, hiszen a térje voltaképpen nem csinált sem
mit. Az. én uram emiatt nagyon megharagudott For
gács Annára. Ez szombaton történt. Hétfőn délelőtt 
felhívta a szállodából lakásunkat Forgács Anna. A 
szobaleány beszélt vele először, azután én. Az urarr 
nem volt otthon. Azt mondotta

Forgác* Anna, hogy nagyon rosszul van és 
megkért, hogy küldjem hozzá a férjemet.

Amikor a férjem hazajött, megmondottam, hogy For
gács Anna nagyon rosszul van és kéri őt, hogy men
jen hozná. Férjem nem akart elmenni, mert mint mon
dotta. hisztériás jeleneteket nem akar hallani. De vé
gül is az én rábeszélésemre mégis elment Forgács 
Annához. Amikor férjem ismét hazajött, megkérdez
tem, hogy mi baja van Forgács Annának, mire fér
jem röviden csak annyit mondott:

— Az, amit mondtam: móka.
Pr. Kláriié Erdélyi Béla durva bánásmódjáról 

semmit sem tud, valamint azt sem tudja, hogy akár 
Erdélyi vagy akár felesége brómot, vagy veronait 
használtak volna.

— Az ura, aki orvos, mit mondott, mi volt ez a 
kézösszegörbités?

— \ xt mondotta, hogy hisztéria. Forgács Anna 
szerette mindig kiszínezni a dolgokat és maga is mond
ta egyszer, hogy minden szerepbe bele tudja magit 
élni. Ez jellemezte egész magánéletét is.

— Hát még magánéletében is szinészkedott?
— Igen.

Mindig nagyon teatrális volt
— Tudja-e, hogy Erdélyi Bélát nevető embernek 

Ismerték?

Tllos a bemenet!
— Elmondotta a szobalány azután, hogy
Erdélyi szigorúan megtiltotta Forgács Anná
nak, hogy vendégek jöjjenek a szobába és 
táblát akasztott a szoba ajtajára, amelyen fi
gyelmeztetett mindenkit, hogy Forgács Annát 

vendógeskedóssol no zavarják.
— Kedden a szobalány elbeszélése szerint Forgács 

Anna aludt. Kedden délelőtt Erdélyi becsengette őt a 
szobába. Mikor bement, Erdélyi a díványon pizsamá
ban feküdt. Forgács Anna pedig az ágyban, nem be
szélt, nem is mozdult. Feltűnt a szobalánynak, hogy 
Forgács Anna a lkai kissé elferdültek és szederjesek. 
Takarítani kezdett. Közben benyitott Gáldy és hívta 
Erdélyit, hogy menjenek le a strandra. >Mfnd]árt jö
vők* — válaszolta, a szobaleány elbeszélése szerint, 
Erdélyt Gáldynak. Takarítás közben Hilda Tliicm egy- 
teerre azt hallotta, hogy az ágjban eszméletlenül fek-

vagy «ivó Forgács* Anna hörög. I

elnök.
Igen, ismerem, az uram sokszor látogatta ö t ö t is 

és Forgács Annát is az uram mutatta be.
— A májusi mérgezés után beszélt-e Forgács An

nával?
— Erről a következőket tudom. Forgács Anna * 

szállodájukból délelőtt felhívta a lakásunkat Ez egy 
hétfői napon volt. Mielőtt azonban erre rátérnék, előz
ményül el kell mondanom a következőket: E tolufon- 
hivás előtt szombaton este együtt vacsoráztunk az 
uram, Erdélyi, Forgács Anna és én.

— Ekkor egyszer megkérdezte Erdélyi Béla For
gács Annát, hogy ki az a hölgy, aki a szomszéd asz
talnál ül.

Ekkor Forgács Anna híjnl kezdett, a kezeit 
meggörbítette és sóhajtozott, hogy borzasztó, 

Béla már megint kezdi.
£n . próbáltam c

Rádió dal
Sába, Blaupunkt, bigelen, 
Ily rádió kell nekem.
Mert e három m árka  
• Mindet Konrath gyártja  • 
Párját a világon

Uapitanl bogy ne csináljon jele- Senki sem találja
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— Igen. Erdélyi mindig nagyon Jókedvű volt és 
<kkor is nevetett, amikor bosszankodott

t »Az a vásott Erdélyi gyerek...«
Kldr Dezső rcklámvállalkozó vallomásában a hu

mor is szerepet kapott. Elmondja, hogy csodálkozott, 
hogy Torgács Anna Erdélyivel van együtt.

— Miért csodálkozott?
— Ez lehetetlenségnek látszott. Úgy gondoltam, 

hogy ni. az a vásott Erdélyi gyerek, aki kiskorában 
a latrában bevilágított nászutasok ablakába és be
kiáltott: *Huhu!«

Zajos derültség fogadja a teremben a hajmeresz
tő rém regény humoros epizód iát. Az elnök erélyesen 
kopogtatva inti csendre a karzat közönségét.

Erdélyi Béla maga is vidáman mosolyog a tanú 
vallomásán.

A védő: ön azt mondotta, hogy Anna keringett 
Erdélyi körül.

Tapasztalta, hegy Anna más fiatalemberek kö
rül is szokott gyakran keringeni?

— Sajnos, ezt nem kellett tapasztalnom. Ezek 
nck a fiatalembereknek mindig járt a szájuk és dicse 
kedtek is a dolgokkal. i *« >

— Elmondhatja ön nyugodtan a nyilvánossá! 
előtt azt, hogy miről beszéltek ezek a fiatalemberek 
vagy pedig a halott iránti lovagiasság megtiltja, hog\ 
a nyilvánosság előtt beszéljen?

— Kérem, ezekre a fiatalemberekre vetne rossz 
fényt, ha a nyilvánosság előtt beszélnék, mert még 
a miílstatti gyilkosság után is dicsekedtek nekerr 
egyesek.

— Három urnák a nevét tudom, — mondja a tá
rn i — ezek az urak kijelentették előttem minden ker
telés nélkül. . .

...h ogy  Jóbarátságban voltak Forgács Annával 
— egészíti ki a mondatot Schadl elnök.

Forgács Anna öngyilkos akart lenni
A tanúhoz ezután Erdélyi intéz kérdéseket és 

ezekre válaszolva elmondja, hogy Erdélyinek, atnig 
Annával volt. nem volt más növel llczonja. Egy má
sik kérdésre azt válaszolja, hogy egysxor

Anna azt mondta neki, bogy bizonyos időn be
lül óngyilkosságot íog elkövetni, mert valaki
vel fogadott, hogy záros határidőn belül ön

gyilkos lesz.
Revolvert kért tőle és amikor 6 összeszidta emiatt, 
indulatosan kikelt, hogy mit gondol 6 a becsületszó 
•Tejéről.

A tanút vallomására mogesketik.
Ezután egész sor jelentéktelen tanú kihallgatása 

következik. Ezek a biztosításra és a váltóhamisítá
sok™ vonatkozólag tettek vallomást.

Fontosabb csak Ligeti Ármin dr. orvos vallomá
sa. Ligeti három évig volt házi orvosa Forgácsuk
nak és Forgács Annát kezelte. Sohasem rendelt neki 
Veronáit. Kubala Sándorné ápolónő azt vallja, hogy 
•  májusi mérgezés után a szanatóriumban Anna tilta
kozott az ellen a beállítás ellen, hogy öngyilkos 
akart lenni. Azt mondta, hogy Bóluci adott valami 
pasztillát és attól lett rosszul.

Egészséges volt Forgács Anna
Dr. Bokor Gyula orvos a Frankfurti biztositó fő

orvosa a köveiekxő tanú. Dr. Bokor annak idején hom
lokegyenest ellenkező véleményt terjesztett be Forgács 
Annáról, mint Szilárd Bertalan dr., akit már kihallga
tott a bíróság és akinek vallomása, amely szerint For
gács Anna súlyos beteg volt és állandóan idegcsillapitó 
szereket szerzett a múlt héten a tárgyalás egyik legna
gyobb szenzációja volt.

Az elnök kérdéseire elmondja a tanú, hogy dr. Un- 
gárral együtt a Charlton-szállóban megvizsgálta For
gács Annát

teljesen egészségesnek, frissnek és a biztosí
tásra a'kalniasnak találta.

Az elnök: Dr. Szilárd szerint Forgács Anna olyan 
beteg volt, hogy nem lehetett elfogadni biztosításra.

A tanú: Teljesen alkalmas volt. Semmi gyaníts je
lenséget nem találtam.

— Hogy lehet az, hogy a másik orvos szerint \c- 
ronállal visszaélt?

— Ml kérdést intéztünk hozzá, hogy szed-e valami 
idegcsillapitó szert, mire

kijelentette, hogy* semmi narkotikumot nent 
használ.

Idegállapota normális volt, minden reflexe rendben 
volt, semmi patologikus tünetet nem tapasztaltunk.

Az elnök: Hogy lehet, hogy a másik orvos súlyos 
idcgbctcgségct állapított meg?

A tanú: Ez egyéni vélemény lehet. Talán Szilárd 
Bertalannak Forgács Anna azt mondta, hogy narkotiku
mokat szedett. Objektív vizsgálat alapján ezt nem le
hetetett megállapítani.

Ungár Gyula dr. a következő tanú. Dr. Bokorral 
együtt, de külön is megvizsgálta Forgács Annát és Er
délyit is.

— Mindkettőt megkérdeztük — mondja — hogy 
milyen betegségben szenvedtek.

Egyik sem mondta, hogy álmatlanságban szen- 
- vedett.

Forgács Anna bediktálta, hogy egyszer vakbélgyanus 
tünetek között megbetegedett, vérvizsgálatot is vettek, 
de nem volt vakbélgyulladása. Megkérdeztük, hogy 
használt-e morfiumot, vagy kokaint, azt mondta, hogy 
nem. Külön veronairól nem kérdeztük. Én megvizsgál
tam Forgács Annát. Élénknek és egészségesnek talál
tam.

Az elnök a tanú elé tárja dr. Szilárd Bertalan val
lomását, mire a tanú igy válaszol:

— Éti, mint a biztositó orvos, vizsgáltam meg 
Forgács Annát, lehet, hogy Szilárd Bertalan dr., mint 
beteghez ment Forgács Annához, aki panaszkodott 
neki valami betegségről. Lehetséges, hogy valami té
vedés történt kollégám részéről.

Az elnök: Dr. Szilárd Bertalan neuraszténiát ta
lált és nem ajánlotta biztosításra.

Dr. Ungár:
Semmi szervi baja nem volt, idegrendszeré

ben sem tapasztaltam elváltozást.
A’üg.v Sándor tanú után Gerencsér Kálmán rend- 

őrdijuok tesz vallomást. Iskolatársa volt Borsos Fc- 
leacnck, akivel jó viszonyban volt. Augusztus 29-én 
felkereste őt Borsos és ekkor szóbakerült az Erdélyi
ügy. Borsos azt mondta, hogy véleménye szerint Er
délyi gyilkolta meg Forgács Annát, mert szeptem
berben hétszázmilliót kellett kifizetnie. En felkértem, 
hogy ne jöjjön hozzám, ha olyan közeli neksziisa van 
Erdélyihez.

Borsos több kérdést intéz a tanúhoz, majd kije
lenti. hogy ö csak feltételezte, hogy Erdélyi gyilkolta 
meg Forgács Annát, mert vele is csunyan járt el.

A tárgyalást kedden folytatják.

is hívtam. Értesítettük a rendőrséget is. Róza néni kö- 
lyörgöfí nekem, hogy engedjem ki, akkor nagy jutal
mat kapok. De én bent hagytam a kalitkában — fejezte 
e vallomását büszkén körülnézve a cipészmester.

A szembesítésnél Laudancsiknö azt hangoztatta 
mgy a cipész hívta be a szobába, ahol erőszakoskodott.

— Éppen magával mondta méltatlankodva a cipész 
le Pavlovícs elnök véget vetett a szóváltásnak és a 
anuf roegeskctfe a vallomására. Török Mártonné ha- 
;onlóképen adta elő az esetet és vallomását esküvel 
rrősltette meg.

—• Na látja — mondta az elnök a vádlottnak — 
mégis csak maga ment be!

— Nem mentem én tekintetes elnök ur, ó csaloga. 
tott szerelmesen.
• A bíróság ezután tanácskozásra vonult vissza és 

Laudancsik Rozáliát lopási kísérlet bűntettében mon
dotta ki bűnösnek és három havi fogházra ítélték.

— Megnyugszik az Ítéletben?
—• Nem én, licitálok — vágta ki önérzetesen az

öregasszony. Ebben a percben érkezett meg az asszoin 
védője, aki bejelentette, hogy nem kapott idézést a tár* 
gyalásra. Az öregasszony ráripakodott.

— Hát maga hol volt? Elitéltek!
— Eelebbezünk — mondotta az ügyvéd, mire aj

öregasszony csendesen csak ennyit mondott:
— Most már felebbezhet.

4 halálos csók

Tőrbecsalt
A törvényszék három hónapi fogházra Ítélt egy szuboticai öregasszonyt, 

akit az ágy alá bajt lakástulajdonos tetten ért
A szuboticai törvényszék szombaton egy lopási 

agyét tárgyalt ős a kis úgy egy egész uccát a tár
gyalóterembe vonzott. A rozzant székeken tipikus, 
külvárosi kis emberek szorongtak, akiknek szemében 
Laudancsik Rozália háztulajdonosné esete nagyobbra 
nőtt, mint Erdélyi Béla biinpörc. Az ucca szája most 
Rozi nénit szapulta, aki a vádirat szerint a házában 
lakó Török Márton cipész lakását álkulccsal kinyitotta 
és azzal a szándékkal hatolt be oda, hogy lopjon. A 
szándék azonban szándék maradt, mert Török, aki ré
gebb idő óta tapasztalta, hogy élelmiszereit lopkodja 
valaki, ezen a napon elbújt az ágy alá és várta a let
test, aki nem is késett.

Pavlovién István törvényszéki elnök tanácsa tár
gyalta az ügyet. A vádlottak padján egy pirospozs
gás arcú nagykendös öregasszony ült, aki takaros há
ziasszony benyomását keltette a nézőben. Mindig mo
solygott, csak akkor lett ideges, amikor a bíróság be
vonult.

A vádlott hatvanöt éves. Nem érzi magát bűnös
nek.

— Tekintetes elnök ur, nem loptam én életemben, 
Inkább ö lopott el éntőlcni I6ö forintot...

— Ne erről beszéljen, mondja el az esetet — vá
gott közbe az elnök.

•— Azon az estén a templomból jöttem haza —

kezdte Rozi néni — és amikor Turökék lakása előtt el
mentem, kilépett Török és átölelt, mint egy »szerel- 
mcs párt* é s .azt mondta, jöjjek be hozzá, megmutatja 
azokat a bőröket, amelyekből nekem papucsot akar 
csinálni. A felesége nem volt otthon, elment a »muzi- 
bee A szobában Török erőszakoskodni kezdett velem 
és csábított. Ez az igazság, nem pedig, hogy én be
mentem álkulccsal. Nekem nem kell az övék, nincs is 
nekik semmijük.

— Szóval nem maga ment be a lakásba?
— Ö hivott és ö lopott el tőlem egyszer régen 

százhatvannyolc forintot.
Török Márton cipész tanú elmondotta, hogy mi

után rá'-.tt. hogy valaki állandóan lopkodja élelmisze
rest, feleségével cselt eszelt ki. Elbújt az ágy alá. fe
lesége pedig azt mondotta Laudancsiknénak, hogy az 
az ura gyűlésen van és estére moziba mennek. Ké
sőbb az asszony is eltávozott rázárva férjére az ajtót.

— En az ágy alatt voltam — mondotta Török — 
és amikor a feleségem elment, Róza néni bezárta a ka
put. Onnan egyenesen az én ajtómhoz jött és egy 
kulccsal felnyitotta. Bejött és mintha otthon lenne, 
lámpát gyújtott, azt hitte, senki sincs otthon. En elő
írni tam az ágy alól. Mikor meglátott, Így szólt; *Hdi 
maga nem ment r/?« »Nem bizony vén tolvaj.* mond
tam és kiugrottam az ajtón, amelyet lázártam. ElÖltiv-

Tízévi /egyh ázra  Ítéltek egy feleséggyilkos 
szerbiai gazdálkodót

Beogradból jelentik: Véres családi dráma játszó
dott le néhány hónappal ezelőtt a szerbiai Ulcinf köz
ségben. Cseleblcs Ilija, a falu egyik leggazdagabb bir
tokosa több rcvlvcrlövéssel megölte fiatal feleségét, 
majd önmagával akart végezni, de a golyók célt té
vesztettek és Cseleblcs csak könnyebben sebesült meg.

A bari törvényszéken pénteken tárgyalták Csele
bics Iliin gyilkossági ügyét. A vádlott birtokos el
mondotta, hogy feleségét másfél évvel ezelőtt ismerte 
meg, néhány hónapi udvarlás után megkérte a kezét 
és házasságuk az első időben nagyon boldog volt. Há
zaséletük hatodik hónapjában történt, hogy egy mu
latságon az asszony egy idegen emberrel csóknlódzoti 
az egyik ablakmélyedésben, ö  a jelenetet nem is lát
ta, egyik ismerőse hívta fel rá a figyelmét, aki arra- 
menőben véletlenül pillantotta meg a csókolódzó párt.

— Ekkor — folytatta a vádlott izgalomtól remegő 
hangon — elhatároztam, hogy nem csinálok botrányt 
mert nem akartam, hogy az egész világ szájára ke
rüljön a szégyenem. Azt mondtam az asszonynak, hogy 
a fejem fáj és kértem, menjünk haza. Otthon aztán 
felelősségre vontam, de ö kihívóan viselkedett és kije
lentette, hogyha akadályozni akarom szabadságában, 
akkor visszamegy a szüleihez és elválik tőlem,

— Nagyon szerettem a feleségemet és nem tud
tam volna elviselni, hogy elhagyjon, ezért kérlelni 
kezdtem, hogy ne tegyen többé ilyent és felejtsük el 
az egészet ö  azonban ragaszkodott althoz, hogy ez
után is azt fogja csinálni, amit akar és a szentembe 
vágta, hogy nem szeretett, amikor feleségül jött hoz
zám és csak a pénzem miatt választott engem. Ezekre 
a szavakra elborult előttem a világ és elvesztettem 
a józan eszemet. A fiókhoz rohantam, amelyben a re
volver hevert, előkaptam a fegyvert és többször egy
másután rálóttem az asszonyra, aki vértől borítva hol
tan esett össze. Ezután öngyilkos akartam lenni, de 
a golyók csak a vállamon sebesitettek meg és több 
hónapi betegség után felgyógyultam.

A vádlott vallomása után a bíróság a tanúkihall
gatásokat folytatta le. A tanuk egybehangzóan azt 
valloták, hogy Cselebics békés természetit, jóindulatú 
ember volt, aki rajongásig szerette a feleségét. Több 
tanti volt arra is, hogy az asszony az emlékezetes 
mulatságon nyíltan csókolódzott egy idegen férfivel 
A vád- és védbeszedek elhangzása után a bíróság íté
lethozatalra vonult vissza és rövid tanácskozás után 
kihirdette az ítéletet, atnely szerint a vádlottat erős 
felindulásban elkövetett emberölés bűntettében mondta 
ki bűnösnek és az enyhítő körülmények figyelembe 
vételével tízévi fegyházra Ítélte.

Az ítélet ellen úgy a vádlott, mint az ügyész fe- 
lebbczést jelentettek be.

H asználjon a m indennap i 
s z á j -  es fo g  á p o l  ás  h o z
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szájv iz lab letták at
amelyektől a uájviz kelletne* illatú 
és erősen fertőtlenítő hatású lesi, 
ame’y minden kellemetlen szagot 
megszüntet és erősíti az in veket is 
Főleg dohányzóknak nélkUlüzhatollen
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melyet ikel azonnal

Rádió a legszebb 
karácsonyi ajándék

E g yü tt ül a család, itt a szent karácsony  
A nitá t a szívben boldogság az arcon. 
Izgatottan várja apa, anya, gyerek: 
K arácsonyfa alatt ó vájjon m i lehet?

K iny ílik  az ajtó, ott a gyönyörű fa.
Játék, ruha, ékszer, könyv is van alatta, 
tíábu, csokoládé, mogyoró és dió,
S m it legjobban vártak, ott van a rádió,

Ékszert meg se nézik, a könyv se hívogat, 
Mert m indenki csak a rádióhoz szalad. 
H allgatják is nyom ban, a hangja csudajó, 
Am i természetes, hisz K onráthtól való.

Jól tudta az apa karácsonyra mi kell.
! Azért m ent Konráthoz, mert csak igy éri cL 
i H  ogy nem veszettkárba sem pénz. sem jásza ndek; 
1 Rádió a legszebb karácsony-ajándék.

A f arnI
Otven év áta nem volt akasztás Szomborban, ahol a Pihenő'
csárdabeli gyilkost k ifog ják végezni — Meg négy olyan la 
hója van a szomhori fogháznak, akikre halálos var

A rablógyilkos Brankov Zsárkó bűnügyében har
madfokon hozott halálos ítélet nagy szenzációt kel
tett Szomborban annál is inkább, mert

az utóbbi fél évszázadban nem volt kivégzés 
Szombotbao.

Az utolsó akasztás 1876-ban volt Szomborban és azt 
a vármegyei bíróság ítélete alapján hajtották végre.

A jogerőssé vált halálos ítélettel kapcsolatban a 
szombori ügyészségen minden előkészületet megtesz
nek az itéletvégrchajtásra. A hivatalban a büntető 
perrendtartásnak az akaszlásjól szóló rendelkezéseit 
tanulmányozzák, bitófát készítenek, de nem tudni, 
hogy a halálos ítéletet mikor lehet majd végrehajtani 
az elitélten, mert

egyelőre nincs az országban hóbér.
A nemrégen meghalt Mauser Flórián helyébe ugyanis 
még nem neveztek ki uj ítéletvégrehajtót.

A szombori törvényszék büntető tanácsa egyéb
ként a legközelebbi hetekben, pravoszláv karácsony 
után, két hasonló nagyszabású bűnügyet fog tárgyal
ni és jogászi körökben mindkét bűnügyben

halálos Ítéletet várnak.
Az egyik bünper főszereplője Pis István Imszon- 

hétéves oszijeki illetőségű lakatos, akit az ügyészség 
két rendbeli rablással, szándékos emberölés kísérle
tével és

két rendbeli rablóíty’ík ósággal vádol.
Pis István a vád szerint múlt év február 27-ikén éj
szaka rablótámadást és gydkossági kísérletet köve
tett el Jaracski Mihály temerini fuvaros ellen a Pa- 
sicscvó—temerini országúton. Jarucski tyúkokat szál
lított kocsiján Noviszadra. Az országúton Pis meg
állította a kocsit és kérte a fuvarost, hogy vegye fel 
kocsiját a. Fiz meg is történt. Az országút egy elha
gyott helyén Pis István

revolvert rántott és kétszer rá’ött a f-".v2rosra, 
majd nz eszméletlen embert t.z méter mély 

vízzel te t árokba dobta.
Joracski Mihály véletlen szerencse folytán nem vesz
tette el életét, de súlyosan megbetegedem es halsze- 
tnéro megvakult.

A vádirat szerint Pis István követte cl a kulai 
kettős rablógyilkosságot is. Pis István és ismeretlen 
társa 1928 február 29-ikére virradó éjszaka

meggyilkolták Ugród Mihály kulai péket és 
feleségét.

Pis és társa február 28-tkán este beállítottak Ugroci 
Pékniühelyéhe és alkalmazást és szállást kértek. Az 
öreg pékmester vacsorát adott nekik, muhi egyik 
szobáját rendelkezésükre bocsátotta egy Oszakára. 
Pis és Ismeretlen társa az éjszaka folyamán

beosontak a szomszédos szobába, ahol a hat
vanéves pék és felesége aludt és m 'n'kettő
jüket előre clkész'tctt hurokkal megfojtották 

és a lak jut kirabolták.
A lakásból mintegy húszezer dinár értékű ékszert és 
készpénzt loptak el, amivel más vidékre szöktek, de 
röviddel ezután Pis Istvánt Oszfjeken elfogták és 
Kulára, majd Szomhorba szállították.

A rablógyilkos állhatatosan tagadja az ellene 
iclboxott súlyos Yúdakat

és alibit igyekszik bizonyítani, de eredménytelenül. 
Ezzel szemlén

Jaracski a vádlottban határozottan fölismerte 
éjszakai támadóját,

azonkívül Ku’án is jelentkeztek tanuk, akik a gyilkos
ságot megelőző nap látták a vádlottat a községben, 
sőt egy kulai asszony: Jozsics Istvánná

látta, pofkor a vád’ott egy fiatalemberrel a 
gyilkosság előtti délután a pókilzlctben járt 

és alkalmazást keresett Ugródnál.
A vád tizenkét terhelő tanút vonultat fel a rablógyil
kos ellen s igy*

Pis István már-már a bitófa árnyékában van.
A másik bünper szereplői cigányok, akiknek pon

tos személyazonosságát a mai nap’g sem sikerült 
megállapítani. A vádirat most készült el ellenük és 
a föíárgvalást szintén januárban fogják megtartani.

Az ügyészség vádirata szerint három vádlott van:
1. Paviovies-Konsztantinov Andris alias Kovács 

Tuba alias Lakatos György tizcnkilencéves.
2. Mikallovics Ivanov Sztepan alias Nad alias 

Sárközi Ignác huszonhároméves.
3. Joszlpovics-Sandrinovics Andrla, alias Kovács 

Pista harminchároméves.
A vádlottakat két rendbeli rablással vádolják. 

Az egvlket Szomborban követték el, ahol behatoltak 
fírajner Károly lakásába, haionettel ütlegelni kezd
ték Prajnert, majd a földbözvágták és valósággal tán
coltak a szerencséden ember testén. A rablók ezután 
Brajner fiára. Imrére vetették magukat, betömték a 
száját, ütlegelték, fojtogatták és

revolverre! kényszerftették, hogy mutassa meg 
azt a helyet, ahol a pénzt tartják.

A rablók ötezer dinárt elraboltak, majd Brajner Ka- 
t:d:nt kétszer bajoneítel feibevágták és kitépték fülé
ből a fülbevalót.

A másik rablást Popováeon követték el Babies 
Urns házában, ahol Babies feleségét és leányát agy- 
ba-föbe verték és revolverrel kényszeritettek, hogy 
a pénzt átadják nekik.

A vádirat kétrendbeli rablás! kísérlettel Is vádolja 
Pavlovies-Kovdcs-Lakatost és társait, mert betörtek 
Poskovics József popováci házába, fejszével leütötték 
a háztulajdonost. Tóth Ilonát pedig többször mellbc- 
iitötték. de a leány az ablakon keresztül elmenekült, 
segítségért kiáltott, mire a rablók megszöktek. Rab
lást kíséreltek meg Zsimics Ferenc üzletébe Is, de ész
revették őket, mire megszöktek.

A vádirat ezenkívül lopással, hatrendbeli betöré
ses lopással. Idegen vagyon rongálásával és súlyos 
testisértéssel vádolja a három cigányt.

A cigányok hossza Iáiig rettegésben tartották 
Baranyát, ahol igen sok rablást és lopást követlek el. 
A három cigány több ismeretlen Társával

az egész országban Is gardzdá'kolott és Po- 
zsarcváeon bankrablást követtek cl háromszo

ros gyi'kossággal,
amiért a pozserováci biróság a három rabló cigány 
kiadatását kéri, ami a tárgyalás után meg 1$ fog tör
ténni.

A rablóbanda feje a vádlott Pavlovics-Kovács* 
Lakatos volt, aki

min Jen ellene felhozott vádat tagad.
A tizcnkilencéves rablóvczér a szombori ügyész

ség fogházában vizsgálati fogsága alatt háromszor 
kisérelt meg öngyilkosságot.

Pavlovlcs először felakasztotta magát,
de az, őrök idejében észrevették és megmentették

Másodszor betörte cellája ablakát és
egy iivegdarahbal {elmetszette hasát,

de a gvors orvosi beavatkozás megmentette az élet
nek. Utol ára kihúzott egy szeget a cella padlójából és

a rozsdás szeggel felmetszette mellét,
de az orvosi segély ekkor is sikerrel járt és a cigány
nak semmi haja sincs.

A rablóvczér most nehéz vasban, magánzárká- 
ban állandó felügyelet mellett várja a szom- 

bor! fötárgyalást,
amely után Pozsorcvácra szállítják, ahol háromszoros 
rablógvílkosságért fogják felelősségre vonni és bizo
nyosra vehető, hogy a rablógyilkost Pozsarevácon

halálra ítélik.
Frdekes megemlíteni, hogy az egész országban 

garázdálkodó cigány rablóbanda kézrckeritcsc
egy szubotfeai esendőrörmester érdeme.

aki annakidején Baranyában járt és egyedül elfogta 
a három veszedelmes rablót.

Négyévi fegyházra Ítélték 
acsakoveci nagytraf ik tolvaját
A tárgyaláson kétszáz dinár rendbírsággal 
sújtották a védőt, aki erre az elnök kizá- 

rását kérte
Csakovecről jelentik: A csakoveci törvényszék 

bflntetőtanácsa Stern elnök vezetésével, a napokban 
tárgyalta Novak Lovro és társai bűnügyét. Novák a 
csakoveci nagytrafikban volt szolga és a trafikból két 
év alatt háromszázötvenezer dinár értékű árut lopott. 
A múlt husvét táján a cég üzletvezetőjét felszólították, 
a zárszámadás elkészítésére. Pctronije Zsivkovics üz
letvezető, mikor észrevette a hiányt öngyilkosságot 
követett cl. Az uj cégvezető Mitics Milorad azonnal 
Novákra gyanakodott.

Néhány hét múlva május 22-ikén éjjel betörtek az 
üzlet helyiségébe és 1500 dinár készpénzt és 1400 di

nár értékű árut vittek el. A nyomozóhatóság házkuta
tást tartott Novák szolga lakásán. A szobában külön
féle cigarettákat és dohányt találtak, a pajtában pedig 
három zsák különféle dohányt. A kukoricagóré mel
lett elásva egy vaskazettát találtak, amelyben egy re
volvert és 74 darab 1CMK) dinárost és 849 darab 100
dinárost találtak.

A tárgyaláson súlyos incidens történt. Stern ta
nácselnök és dr. Szvoboda védő között. A védő éle
sen kritizálta az elnök magatartását, mire az elnök 
felfüggesztette a tárgyalást és a bíróság a védőt 200 
dinár rendbüntetéssel sújtotta. A védő íelebbezett és 
kérte az elnök kizárását, mert az elnök többször kije
lentette a vádlottnak, hogy nem hisz nekik. Az ügyész 
nem járult hozzá az indítványhoz. Az elnök újból fel
függesztette a tárgyalást és a törvényszék egy másik 
tanácsa, amelynek elnöke Marusles törvényszéki bíró, 
tagja Glagovec és l.enáovsck bírák voltak, döntött a 
kizárási indítványról és azt elutasította.

Ezután folytatták a tárgyalást és a perbeszédek 
elhangzása után a bíróság Novák Levrot négyévi /egy
házra, nevelőapját háromévi, Gombár Istvánnét pedig 
kétévi börtönre Ítélte.
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Egy vasúti m unkás lélekjelenléte m entette meg 
a vinkoveii személyvonatot

Jelzésekkel megállította a vonatot, am ely belerohant volna 
egy veszteglő tehervonatija

Szomborból Jelentik: Súlyos vasúti szerencsétlen
séget hárított el szerdán este egy vasúti munkás, aki 
nem vesztette el lélekjelenlétét. Az a személyvonat, 
amely pénteken este kilenc óra után indult el Szom- 
horból Vinkovci irányában Priglevicaszvetiiván állo
mástól néhány száz méternyire nyílt pályán hirtelen 
megállt. Az utasok között nagy pánik támadt, a lehulló 
poggyászok több utast könnyebben meg is sebesitettéh 
és csak percek múlva derült ki, hogy a vonatvezető 
meghúzta a vészíéket. Nem sokkal később kiderült, 
hogy végzetessé válható vasúti szerencsétlenségtől me
nekültek meg a Szubotica—vinkoveii személyvonat 
utasai.

Alig, hogy a személyvonat elhagyta Priglevica
szvetiiván állomást, a vonatvezető egy gyalogos ember

KERTÉSZ M IH Á L Y  LEG S ZIG O R Ú B B
K R IT IK U S A : A  M A M Á JA , A K I ÖTSZÖR
NÉZI MEG A  FIA FILMJEIT, A ZTÁ N  MEG

ÍRJA NEKI A  VÉLEMÉNYÉT HOLLYW OODBA
B E S Z É L G E T É S  A V IL Á G H ÍR Ű  R E N D E Z Ő  É D E S A N Y J Á V A L

(Budapesti munkatársunktól.) öszhafu, barátsá
gos arcú asszony ül a pirosteritős asztal mellett. Nagy 
kötőtűk villognak a kezében, dús kontyát úgy szövik 
keresztül kasul az ezüstös szálak, mint a háztetőket 
a telefondrótok. A lámpa szelíd fénye megglöriázza 
ezt a szép öregasszony fejet. Mellette a lánya ül és 
térítőt hímez. Oldalt a hintaszékben egy feketehaju 
kislány harisnyát stoppol: az unokája. És egy vendég:
• szomszédasszony.

Családi kör. Diskurálnak. A drágaságról, meg 
Erdélyi Béláról..

— Újságíró? — pillant fel Kertész néni a kötőtűi 
mögül és hellyel kínál meg.

Olyan nyugodtan, hidegvérrel ad interjút, akár 
a Mistinguettc, vagy a Titkos Ilona. Természetesnek 
találja, hogy az emberek érdeklődnek a fia után.

— Hát Kertész Mihály az csak egy van — mond
ja hallatlan anyai öntudattal — hogy az isten éltesse 
bisz hunáert zwancíg!

És sietve lekopogja a barna politúros asztalon.
Édesanya. A szolid, jóházból való édesanyák mind 

Ilyenek. Puritán, polgári vircsaft, rituális háztartás, 
rend és tisztaság. A falon régimódi olajnyomatok, a 
nagyszülők méltóságteljes, összeráncolt szemöldökű 
portréi, egy elfakult háziáldás, levendula szagu almá
rium és kövér, öblös szekrények, amelyeknek a mé
lyén bizonyára ott lapul példás rendben a néni egész 
stafirungja, rózsaszínű papírokkal a csipkebetétek 
alatt.

A szemközti falon, éles és groteszk ellentétként: 
egy miniatűr Hollywood. Kóstoló a filmvárosból, ref
lektorok és hatalmas díszletek között inguj.ias, töl
csérbe kiabáló rendezők, kacérosan dckoltált, fitos 
orrú amerikai csillagok, homoksivatag, tevék, csillo
gó estélyek félmeztelen démonokkal és Kertész Mi
hály életnagysága arcképei. Mindegyiken dedikáló: 
★Szeretett édesanyámnak hálával hű fia. Miska.* 
Egyetlen képről se felejtette le ezt a szót, hogy ★há
lával^. Érezni a betűiről a sugárzó, nagy szerctetet.

önkéntelenül adódik a kérdés: hogy indulhatott 
el ebből a józan, reális környezetből egy művészi 
kaniér? Nem is egy, hanem három, mert Kertész né
ni négy fia közül hárman mozognak ezen a pályán, 
Kertész Dezső Berlinben filmszínész (Mary Kid a fe 
lesége), Kertész Oszkár a Városi Színház tagja, míg 
Kertész Mihály, aki a legtöbbre vitte, világhírű ren
dező Hollywoodban.

— A néni bizonyára rajongott a színházért? — 
kérdeztem jóhiszeműen.

Nagyanyó kezeiből kicsik a kötőtű:
— Hogy én rajongtam a színházért? Nem mon

dom, messziről, meg amikor néha elmentünk megnézni 
cgv jó darabot. Dehogyis akartam a gyerekeimet erre 
a pályára adni! Ám nem lehetett parancsolni a köly- 
köknek. Mihályon mdr hétéves korában Jelentkeztek a 
tünetek. . .

Úgy beszél róla, mint egy betegségről. Mintha a 
tiárányhimlöjét mesélné el.

— Mindig a szinház körül csatangolt. Ha nem volt 
pénze, szerzett magának. Egy napon meséli a szom
szédasszony — és rápillantott a vele szemközt iilő 
asszonyságra — hogy látta a kis Manót a Nemzeti 
Színházban vizet árulni.

Félbeszakítom egy pillanatra:

integetéseire lett figyelmessé. Az ember, aki a vasúti 
sínek mentén haladt, kétségbeesetten integetett és a je
leket a személyvonat vezetője arra magyarázta, hogy 
a pályán valami nincs rendben. A vonatvezető gyorsan 
határozott, megrántotta a vészféket s a robogó vonat 
óriási zökkenéssel, hirtelen megállt. Ekkor már futva 
közeledett a vonat felé az idegen is, aki a jelzéseket le
adta és lélekszakadva mondotta el, hogv alig pár száz 
méternyire a megállás helyétől egy tehervonati szerel
vény vesztegel a síneken, úgy hogyha a személyvonat 
folytatja útját, elkerülhetetlenül belefutott volna a teher
vonat kocsisorába.

A bátor vasúti munkást a személyvonat utasai lel
kesen megéljenezték és a vasutigazgatóság Jutalomra 
fogja felterjeszteni.

— Igen. Így hívták a fiamat. Mihály az a művész 
neve — és folytatja. — »Az én fiam vizet árul a Nem
zetibe?* * »lgen a maga fia, a kis Manó, vizet árul a 
Nemzetibe® — felelte a szomszédasszony — »ha nem 
hiszi, nézze meg®. No, erre magam Is kiváncsi voltam. 
Elmentem este hát a Nemzetibe. És tényleg: kit látok 
egy tálcával a kezében fcl-ald sétálni a folyosón, mint 
az én Manómat. Elébe álltam és megkérdeztem tőle: 
★Miért árulsz te vizet a Nemzetiben? Tán nincs édes- 
anyádé aki gondodat viselje?* Megijedt a kölyök na
gyon, csak úgy táncoltak a tálcáján a poharak és ösz- 
szekoeódtak, mint amikor az embernek a foga vacog. 
Aztán igy szólt: ★Csak a Jegy árát akarom megkeres
n i...*  Hát ilyen fiú volt!

A harisnyát stoppoló unoka gyönyörűséggel issza 
magába a történetet. Ki tudja hányadszor hallja. De 
az ilyesmiből sohasem elég.

— Aztán iskolába adunk — folytatja a néni •— Jól 
tanult és azt hittük, hogy már megfeledkezett a rög
eszméjéről. Tizenhárom éves se lehetett, amikor egy 
napon jön a szomszédasszony és meséli, hogy látta a 
fiamat az Operában. Felismerte a színpadon, a statisz
ták között. »Az én fiam statiszta az operában?® — 
kérdeztem. »Igen, a maga fia, a kis Manó statiszta az 
Operában® — felelte a szomszédasszony. No, este fo
gom magam és odaállok a szinészbejáró elé. Hdt épen 
vége volt az előadásnak és richtig Jön az én fiam, 
gomblyukba dugóit ujjakkal, fütyörészve, akár a Be
regi! Szépen odaálítam melléje és piff! paff! két nyak- 
levest adtam neki. ★Nesze neked színművészet!* De 
nem sokat segitett. Újra elszökött. És másnap este, 
ahogy a kulisszák közt ténfergett, beleesett a sülyesz- 
tőbe. Rémes egy kölyök! Örökre ott veszhetett volna!

Úgy szörnyülködött, mintha Mihályka csak öt perc
cel előbb mászott volna ki tépett nadrággal a sülyesz- 
tőből.

— Na, akkor megvertem. Jól megvertem!
És pótlólag teszi hozzá:
— Botiul vertem meg!
Szigorú, katonás asszony Kertész néni, aki nem tűr 

rendetlenséget a portáján. De a fiaival mégsem birt.
— Mindahárom színész. Ezért a pénzért képviselőt 

is nevelhettem volna belőlük!
Kertész néni ugyanis szentül hiszi, hogy a színésze

ten kívül csak a képviselőség kerül temérdek pénzbe.
— De bottal se lehetett kivenni belőlük. No, mond

tam Manónak, hát ha mégis színész leszel, mehetsz! 
Fel Is ut, le is ut! Aldszolgdja! ö  csak beiratkozott a 
szinlakadémldra. Incze Henrik, a Vig tanára személye
sem Jött el hozzám és kért: »Ugyan ne legyen olyan 
szigorú, a Misi nagyon tehetséges.® Akkor már felvet
te a művésznevet. No, most már nem elég, hogy színész 
akar lenni, még a nevét is megtagadja! Az akadémián 
nagyon szerették, tandíjmentes volt és ösztöndíjat ka
pott. Én mégse tudtam belenyugodni, hogy a fiam ko
médiás legyen. Kitettem a szűrét, hátha megijed. 
★Nem kapsz többé enni* jelentettem ki neki. Erre fogja 
magát és elmegy a boldogult Nyáray Antalhoz, elpa
naszolja neki, hogy éhes. Nyáray ráírta egv névjegyre 
•ennek a fiúnak adjanak ebédet® és felküldte vele a 
dzsentri kaszinóba. A fiam felballag és várja az ebédet. 
De mit tesz Isten? Tejfölös csirkét tettek elébe. A kis 
Manó csak kóserhez volt szokva, sehogyse smakkol! 
hdt a tejfölös csirke. Szégyelte otthagyni, hát beeső- 
magolta egy papirosba és amikor leért az uccára, el- ’

[hajította a tejfeles csirkét. Ekkor megsajnáltam a fiút 
és kibékültünk. Leszerződött Pécsre, majd Szegedre, 
később Pestre jött vissza a Magyar Színházhoz. Aztán 
feltűnt a film. ö  rendezte az első magyar szkecset, a 
•doktor Klein a vérpadon* címűt. Nyáray játszotta a 
főszerepét, örületes sikere volt! A nyári szünetben ki
ment Dániába, almi ekkor már javában virágzott a film
gyártás. A legjobb barátja lett a boldogult PsylanJer- 
nek. Aztán: Berlin—Paris—Amerika. Olyan gyorsan 
ment, akár a moziba.

— Én mindig tudtam, hogy nagy ember lesz a kis
Manóból — jelenti ki a szomszédasszony ugyanaz, aki 
kétizben leleplezte a kis Kertészt.

— önfejű volt. Jaj, dehogy is akartam színésznek!
Jobban szerettem volna, ha egy kis boltot nyit a Rá- 
kóczi-ut sarkán! Egy szép csemege kereskedést, vagy 
valami konfekciósat . . .

Sóhajt és lehajtja a fejét:
— örülök, hogy nem hallgatott rám.
— A kis unokáját mikor látta utójára?
— Három évvel ezelőtt itthon voltak. Amióta Mi

hály elvált Lucy Doraintöl, a kislány Párisban nevel
kedik, intézetben. Tizenegyéves. Mihály hazajön ka
rácsonyra. Úgy szanaszét vannak a gyerekeim a vi
lágban. Tizen voltak testvérek, hét él közülük. A lá
nyok már mind férjhez mentek. Az unokáim is fel
cseperedtek.

— Szeret moziba Járni?
— Csak a Mihály filmjeit nézem meg. Ötször 

megnézem valamennyit!
Hatalmas albumot tár elém, olyan áhítattal lapoz 

benne, akár a szent bibliában. A fiáról irt kritikákat 
őrzi benne, öles cikkek és fotográfiák, ezzel a cím
mel: »Michael Curtiz.* És az ujsághasábokról, ame
lyek fiának a dicséretét zengik, »ő« mosolyog le rá, 
komoly arccal, egyszerű öltözetben, mindig csak ő, a 
fia, ak t ő hozott a világra, 6 nevelt és aki az ó képét 
hordja a szivében. Kell nagyobb boldogság egy anyá
nak? Az összes Jelentősebb kritikákat kivágja a la
pokból és gondosan beragasztja ebbe a zsoltáros- 
könyvbe.

— Most kíváncsian várom a Noé bárkáját — 
mondja Kertész néni — olvasom, hogy Amerikában 
nagy sikere volt Majd meglátjuk, . .

Kertész mama ugyanis szigorú kritikusa a fiának. 
Mindig megírja neki a véleményét és az esetleges ki- 
fogdsa't sem hallgatja el. Ha a díszletek vagy egy szí
nésznő játéka nem tetszik neki. A Misi pedig, aki vi
lágéletében anyás fiú vo lt megígéri, hogy legközelebb 
majd Jobban fog v ig yá zn i.,.

Tamás István

Párisban letartóztatták
a h a tv a n n y o lc  é v es  C o u rv ille  g r ó fo t
M egtalálták  H anau  asszony összeharácso lt 

pénzét
Párisból jelentik: A Gazette du Franc pénzügyi 

botrányában újabb letartóztatás történt Courville gró
fot, a Schneider—Creuzot-gyár Igazgatósági tagját aki 
ellen gyanú merült fel, hogy része volt Hanau Márta 
asszony üzelmeiben és akit már egy ízben kihallgattak, 
pénteken a vizsgálóbíró előzetes letartóztatásba he
lyezte. Á gróf könyörgött a vizsgálóbírónak, hogy le
gyen tekintettel agg koTára — Courville hatvannyolc 
éves — és családjára, de nem használt semmit A le
tartóztatott gróf egyik vezetője az Action Francalse- 
nek. Rejtélyes, hogy miképen csempésztette lakásának 
fürdőszobájába Hanau Márta asszony azt a 1,600.000 
Bankot, amelyet a kiküldött detektívek pénteken tény
leg megtaláltak a megjelölt helyen. A dolog megértésé
hez tudni kell, hogy Hanau Márta az eddigi vallatások 
alkalmával nem árult el semmit abból, hogy hová tette 
az összeharácsolt milliókat és a többszörös házkutatá
sok alkalmával sem pénzt, sem értékpapírt nem találtak 
lakásán.

Pénteken aztán, mikor a vizsgálóbíró erről újból 
faggatta a vizsgálati fogságban lévő asszonyt, meg
mondta, hogy a fürdőszobában van egy szekrény s an
nak legalsó rekeszében mindenféle holmi alatt elrejtett 
részint készpénzben, részint értékpapírokban 1,600.000 
frankot. A kiküldött detektívek minden hosszabb kere
sés nélkül rá is akadtak. A rendőrtisztviselő, aki az ed
digi házkutatásokat irányította, a legnagyobb határo
zottsággal azt állítja, hogy a fürdőszobának azt a szek
rényét Is a legalaposabban átkutatták, tehát a most 
megtalált összeget csak utólag rejthette el ott valaki. 
Nyilvánvaló ebből, hogy Hanau Márta valamiképen 
utasítást adott a vizsgálati fogságból valamelyik bűn
társának és most ezt nyomozza a rendőrség.

A s z á j -  é s  g a r a t U r e g
•» •  ▼eaaélyea ut, amelyen ét « kórokoaók a aaorreretbe hatolnak. Ha 
a tánc hevében ki melegedett párok ereknek a romboló határától. ame
lyek a náthát, ax influenxát ét a többi ragályos betegségeket ttok t ék 
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Végeiért a Népszövetség luganoi ülésszaka
Briand fontos engedm ényeket tett Németországnak

németekkel szemben fs.
A kisebbségek legelemibb Joga, hogy’ a Nép-

szövetséghez forduljanak panaszukkal.
A genfi egyezmény is megadja ezt a jogot a kisebb
ségeknek. Végül kijelentette, hogy követelni fogja.

Januárban kezdődnek a jóvátételt és a kiürítésről szóló
tárgyalások Vita a kisebbségek jogairól

Luganobói jelentik: A Népszövetségi Tanács szom
baton tartotta befejező ülését, amelynek egyetlen 
j,í . „rauipu.itja a lengyel-felsösziléziai német kisebb-

a jóvátétel! tárgyalások január 15-ikén kez
dődnek Parisban és ugyanezen a napon kéz- 
dőJnck Berlinben a kiürítésre vonatkozó tár-

. . . .•.-.-« .V-WAV̂AV '

•.mWz vi».Z$ífcsj»̂ W

ÍVWJX

A Népszövetség lu g a n ó i ü lé s te r m e  a K u r sa lo n  é p ü le té b e n

eég Wwtaüzyl sérelmeinek kérdése volt. Ebben az 
ínyben a íelsőstflézfal Deuíscher Volksbutut számos 
kérvényt ét előterjesztést terjesztett a Népszövetség 
elé és ezeket az Iratokat Adatctú Japán delegátus is-

lu "an ó i sajté központ, a Villa C iani, aho l a N épszövetségi T anács 
ü lésére  az egész v ilágról összegyűlt ú jság író k a t szállásolták  el

merteí.te, A n.\ ’Jvános ülés után zárt ülésen foglal- 
L--.it a tanács Bolivia és Paraguay viszályával és 
v: ' ' az i é l

ucvúkZeLöit a Népszövetség tanácsának ülés- 
szalui.

Rriand francia küliJgym uisztcr Vasárnap este 
lésziil elutazni luganobói. Chamberlain is vasárnap 
utazik haza. Striaetniiin ellenben néhány napig még 
1 gomban akar maradni, feltéve, hogy szép lesz az 
időjárás.

Több külföldi lap l.uganoban Időző tudósítójának 
értesülése szerint

Brland a kulisszák mögötti tanácskozások so
rán engedményeket leit Németországnak 

<s eiáii attól a francia állásponttól, hogy a jóvátételi 
kérdés és a rajnai kiürítés kérdése szoros kontak
tusban állnak egymással és ezért csak együtt tár-

1 tyaihatók.
Luganoban úgy tudják, hogy,

gyalások Is.
Briand külügyminiszter péntek este fogadta a fran
cia sajtó képviselőit és opthnjsta nyilatkozatot tett a 
lúganoi tárgyalások eredményéről. Briand arra hc-

lyezte nyilatkozatában a súlyt, hogy a rajnai kiürítés 
ügyében tervbevett tárgyalások lehetőségét hangsú
lyozta. Kijelentette, hogy mihelyt a szakértőbizottság 
befejezi a jóvátételi kérdés végleges rendezése ügyé
ben tervbevett vizsgálatot, azonnal kezdetüket vehe
tik a rajnai kiürítés kérdésében a tárgyalások.

Briand szokásától eltérően alig néhány percig 
tartózkodott csak az újságírók között és egyéb kér
désekre 4 nem volt hajlandó nyilatkozni.

A felsősziléziai kérdés tárgyalásánál konfliktus 
keletkezett Zaleski lengyel külügyminiszter és Stre- 
semann között. Zaleski élesen támadta a felsőst,lézial 
német nemzeti szövetséget, amely szerinte csak azért 
nyújt he egymásután panaszokat a Népszövetséghez, 
hogy ezzel azt dokumentálja, hogy Felsősziléziában 
nincs konszolidáció, holott ennek ellenkezője Igaz.

Síre ■cniar.u Igen hevesen válaszolt és kijelentette, 
hogy a lengyel külügyminiszter a gyűlölet politikáját 
hirdeti és ez a gyűlölet nyilvánul u w  a felsősziléziai

A z o la sz  d e le g á c ió  L u gu n őh au
Jo b b ró l Scialoja szenátor, a delegáció ve
zetője, balró l G rand i he lyettes kü lügy i 

á llam titk á r
hogy a kisebbségi kérdést a legközelebbi ülésen fel
vegyék a napirendbe.

Ha a Népszövetség neui védelmezi meg a ki
sebbségek fogait, akkor megdől a leghatalma
sabb oszlop, amelyen ez az intézmény alap

szik.
Briand, mint elnök, felszólalásában igyekezett az 

összetűzés élét tompítani, majd a Népszövetség Ta
nácsa megbízta Briandt, hogy a legerélyesebben szó
lítsa fel Bolivia és Paraguai kormányait, hogy az 
ellenségeskedéssel haladéktalanul hagyjanak fel.

Biró és ügyvéd konfliktusa
Rélies Julka halálraitélése mialt

Osztovics Zlatko ügyvéd pőre a bee.skereki 
törvényszék előtt

Becskerekröl jelentik: A becskcrekl törvényszék 
büntető íclcbbvitelí tanácsa rendkiviil érdekes bünügy- 
gyel foglalkozott, amely még ftflics Jelka, a hírhedt 
beeskereki méregkeverönő bűnügyével függ össze. A 
bűnügy vádlottja ugyanis Osztovics Zlatkó ügyvéd, 
Relics Julka védője volt, akinek a Relics Jeika fölött 
ítélkező bírói tanács egyik tagjával volt konfliktusa.

A Relics Julka bűnügyét tárgyaló tanácsnak tagja 
volt Mijatovics Szlavko törvényszéki bíró is, akivel 
egy szünetben Osztovics védőnek konfliktusa támadt. 
Mikor a bíróság a halálos Ítéletet kihirdette, Osztovics 
védő felebbezést jelentett be az ítélet ellen és többek 
között azzal indokolta tneg felebbezését, hogy Mijato- 
vics bíró nem beszámítható.

Később Osztovics egy peres ügyben megjelent Mi
jatovics bíró hivatal, helyiségében. Mijatovics ekkor 
azt mondta Osztovicsnak:

— Nagyon csodálom, hogy azok után, amik kö
zöttünk történtek, ön még bejön ebbe a szobába.

Osztovics Zlatko erre azt válaszolta:
— Én a törvényszéki bíróhoz Jöttem, nem Mijato

vics Szlavkóhoz.
Mijatovics erre erélyes hangon kiutasította az 

ügyvédet szobájából. Az ügyvéd azonban kijelentette, 
hogy nem megy ki, mert neki hivatalos dolga van ott 
és követelte, hogy a bíró vezesse rá az iratokra, hogy 
ö az ügyben megjelent. Erre Mijatovics magából ki
kelve kiáltotta:

— Maga hülye! Idióta. Takarodjon ki!
Ekkor Osztovics azt felelte Mijatovicsnak:
— Az a szerencséje, hogy bírói szék, amelyen ül, 

megvédi, különben elbánnék magával. Ha van bátor
sága, jöjjön ki a folyosóra, majd ott megadom önnek 
a megérdemelt feleletet.

Osztovics Zlatkó ellen az államügyészség eljárást 
indított a biró megsértése címén. Ebben az ügyben 
pár hónap előtt hozott ítéletet első fokon Nikovlcs Mi
los büntető Járásbiró. A tárgyaláson Osztovics Zlatko 
vádlott beismerte, hogy az inkriminált sértő kifejezé
seket használta Mijatovics biróval szemben. A bíróság 
tanukat hallgatott ki. köztük Runirs Jován törvény
széki elnököt, mint a Relics-pör tárgyalási elnökét, de 
sem ő, sem a többi tanú nem emlékezett vissza arra, 
hogy mit mondott a Rélies tárgyalásin Osztovics.

A járásbíróság lelmcnUUc Osztovics Zlatko ügy
védet a vád alól azzal az Indokolással, hogy lg u
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ugyan, hogy a vádlott beismerte az Inkriminált kifeje
zések használatát, de mivel a tanuk az <5 beismerő val
lomását nem erősítették meg, igy bizonyítékok hiányá
ban tel kellett menteni, mert a beismerő vallomást ön
magában nem lehet bizonyítéknak elfogadni.

A felmentő ítélet ellen az ügyész felebbezett és igy 
került ez az ügy most a törvényszék felebbviteli ta
nácsa elé. A törvényszék úgy határozott, hogy be

szerzi a Rélics-pör iratait, mert abban valószínűleg be 
van vezetve, hogy milyen indokolással felebbezett Osz- 
tovics az ítélet ellen. Azonkívül a törvényszék elren
delte a sértett Mijatovics Szlávkó volt becskereki tör
vényszéki biró tanukénti kihallgatását. Csak ezeknek 
megtörténte után fogja a törvényszék ítéletét meghoz
ni, amely iránt rendkívül nagy érdeklődés nyilvánul 
meg becskereki jogászi körökben.

oh

A rgentina dem arsot kü ldö tt Bolíviának
és Paraguaynak

A jegyzék a leghatározottabban közli, hogy Argentina 
sem mi szin alatt sem tűr háborút

Newyorkból jelentik: Lapazból jelenti a Newyork 
Times tudósítója, hogy Bolivia behívta az 1926—27. 
évi korosztályt és ezekkel együtt

Bolíviai most már néry korosztályt szó’ííoít 
fegyverbe,

A négy korosztály közül három van katonailag 
k 'l'ép '/ve. Lapazban 19.0(H) önkéntes jelentkezett. <’e 
e-ck közül még csak háromezret szereltek fel és állí
tottak hadsorba.

A lapok, gyűlések és beszédek által erősen be
folyásolt

bo’ivlai néphangulat újabb ellenségeskedés 
fiic’íctí nyilvánul meg, do higgadtabb körök
ben már Kcllog államtitkár intervenciója mel

lett foglalnak állást,
A katonaság az elnököt támogatja és azoknak a vísz- 
szatérése következtében, akiket politikai büntettek 
miatt annak idején deportáltak, a helyzet komoly és

nem lehetetlen, hogy a katonai párt fog felül
kerekedni.

A pánamerikai konferenciának Washingtonban időző
* v" •?.*
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képviselői a pénteki tanácskozások után külön-külön 
táviratokban fordultak Lapazba és Assuncionba a 
délamerikai államok követeihez, hogy szólítsák fel a 
két Lo mányi a békés m g y e z é s re .

V . ' r . j L C i i  r_ ij’. k, hogy Bolívia nem 
f >g.;o in .m e '.n  I. ir -g.t ml a délamerikai ál
lamokat és az cg jz. v'.'.'g közvéleményét az
zal, l.o; y megkezdi az e Senségcskcdést Para

guay ja!.
A Sun értesülése szerint
Argentina kormánya értesítette Bolíviát és
Paraguayi, lt :>?,y somnl szín alatt nem tűr kö

zöttük háborút.
Irigoycrt elnök minisztertanácsot hivott össze, 

amelyen megszövegezték a bolíviai és a paraguayi 
ko. Hiányhoz intézendő jegyzéket.

A felszólítás, hogy igyekezzenek békésen meg
egyezni, olyan határozott hangú,

hogy Argentína békés szándékát nem lehet kétség- 
bevowi.

Zürich, dec. 15. (Zárlat.) Beograd 9.1275, Párls 
26.29, London 25.19, Newyork 519.20, Brüsszel 72.21. 
Milánó 27.185, Madrid 84.40, Amszterdam 208.60. Ber
lin 123.75, Becs 73.10, Szjófia 3.75, Prága 15.38, Varsó 
58.20, Budapest 90.53, Bukarest 3.12.

Beograd, dec. 15. (Zárlat.) Páfis 221.38—223.25, 
London 275.67—-276.47, Newyork 56.65—-56.85, Zürich 
1094.10-1(^7.10, Milánó 296.79- 298.79, Berlin 1.357.75 
—1357-75, Becs 7.0996-8.0260, Budapest 9.908—9.930.

Novlszadi terménytőzsde, dec. 15. Búza bácskai, 
felsőbácskai, tiszavidék-bácskai és szerémi 79—80 kg.
237.50— 240, bánáti 79—80 kg. 230—232.50, bánáti pa
ritás Vrsac 79—80 kg. 232—234, árpa bácskai 65 kg.
252.50— 257.50, bácskai tavaszi 68—69 kg. 280-290, 
zab bácskai, szerémi és szlavóniai 240—245, tengeri 
bácskai uj 232.50—237.50, bácskai uj XII—I. 237.50— 
242.50, bácskai III—IV. 270-275, bácskai III—IV—V.
272.50— 277.50, bácskai szárított 262.50—265, bácskai 
IV—V. 277.50-282.50, szerémi uj 235.50—240, szeré
mi uj XII—I. 237.50—242.50, szerémi szárított 262.50 
—265.

Budapesti gabonatőzsde, dec. 15. Határidőüzlet: 
márciusra 25.38—25.48, zárlat 25.46—25.48, májusra 
26.30—26.38, zárlat 26.34—26.36, rozs márciusra 24.30— 
24.42, zárlat 24.34—24.36, májusra 24.92—25, zárlat 
24.98—25, tengeri májusra 28.26—28.34, zárlat 28.32— 
28.34, júliusra 28.32—28.46, zárlat 28.44—28.46. Kész- 
árupiac: búza 24.45—25.50, rozs 22.75—22.85, takar
mányárpa 25.10—25.70, sörárpa 26.50—28, köles 26—. 
26.50, repce 45.50—46.50, tengeri 25—26.75, zab 25.15— 
25.90, korpa 18.25—18.50.

K ik k ép v ise lik  az e rd é ly i m ag y ar
H ÍR E K

ságo í a  ro m án  p a rlam en tb en  ?
VÁROSI SZÍNHÁZ. Kedd, december 18-ikán: A bé

csi Hcfburg-kapelle énekkarának hangversenye,
Jegyelővétel csütörtök, december 13-ikától.

B e th le n  G yörgy  g r ó f  n y ila tk o za ta  az erd é ly i m a g y a r  part vá lasztási 
g y ő z e lm é r ő l' ú . - . . ' i

A román kormány tagjai csaknem teljes szántban 
a belügyminisztériumban töltötték a választást követőr , "t ' f » »
éjszakát. Joanitescu belügyi államtitkár dolgozószobá
jában, ahol az újságírók is a választási eredményekre 
várakoztak, nagy volt az izgalom. Az éjszaka nagy 
részét itt töltötte Vajda-Vo]voáa belügyminiszter, sőt 
maga Maniit miniszterelnök is, aki gyakran érdeklődött 
a beérkező jelentések iránt. Az izgalom annak ará
nyában csökkent, amely mértékben kibontakozott a 
nemzeti parasztpárt nagy választási győzelme. Mania 
és vezérkara boldogan vett tudomást Bratianuék csú
fos bukásáról és amikor a fogarasi 90 százalékos több
ség híre megérkezett, Manlu boldogan felugrott és 
ezekkel a szavakkal búcsúzott az újságíróktól:

— Miért éjszakázzam itt tovább, hiszen csak a 
vak nem látja az eredményt, amely a szavazatok 80 
százalékát biztosítja nekünk.

A választások eredményével kapcsolatban Maá- 
get'.nt kereskedelmi miniszter az újságírók előtt igy 
nyilatkozott:

— A liberálisok Avcrescu-pártiak, Lupu-pártiak és 
antiszemiták csúfos kudarca után megállapíthatom, 
hogy

a kormánypártnak nz itj parlamentben csak 
egyet cn számottevő komoly ellenzéke lesz cs 

ez a magyar párt.
A többi ellenzéki párt csak aféle quantitét negügeable.

Kolozsvári jelentés szerint a magyar párt vezető
sége is elismeri, hogy a választásokat törvényesen 
folytatták le és a rendet mindenütt fenntartották. Az 
erdélyi magyarságban csak az keltett csalódást, hogy 
a bizonyosra vet 18 mandátum helj'ett csak 15 jutott 
a magyar pártnak.

liöililen (i.vörgv gróf, a magyar párt elnöke a vá
lasztások eredményéről újságírók előtt a következő
kép nyilatkozott:

— A magyar párt meg lehet elégedve a választá
sok eredményével, mert önállóan, függetlenül a kor
mányon levő párt'al szemben a mai választási rend
szer mellett ez kétségtelenül derék teljesítmény. Ha 
nem volna az úgynevezett prémium-rendszer, akkor

legalább linazonliárom mandátum illetné meg 
a magyarságot a leadott szavaztatok alapján. 

Rendkívül örülök, hogy a magyar pártnak az az elha- 
tárczása, hogy külön listával vesz részt a választáso
kon, alkalmat adott népünknek a megnyilatkozásra és 
már csak ezért is káros lett volna ennek a lehetőségét 
egy választási kartellel elzárni.

A re,mániái magyar párt ezen a választáson több 
szavazatot kapott, mint a múlt évi választáson a ki
sebbségi b'okk, amelyben a németek is bent voltak. A 
magyar párt intéző bizottsága a Bukarestből kapott 
hivatalos jelentések alapján már összeállította a 15 
magvar képviselő névsorát.

Ezek szerint képviselők lesznek:
Csik: László Dezső, Wilier József.
Háromszék: Báró Szcntkercszthy 

Elemér.
Udvarhely: Gróf Bethlen Györg’

Abrudbányai Ede.
Szilágy: Báró Jósika János.
Maros: György József.
Szatinár: Paál Árpád.
Kiskiiküllő: ifjú Barabás Béla.
K/dozs: Vásárhelyi János.
Bihar: Hegedűs Nándor.
Brassó: Szabó Béni.
Tordaaranyos: Idősb Barabás Béla.
Nagy csalódást hozott Arad- és Terncsmegyc. 

Aradon, Temesváron nagy tömegekben szavazott le a 
magyarság, a listák azonban mégis kisebbségben ma
radtak, mert a vidéki körzetekben alig kaptak szava
zó tót

Béla, Jakabffy

! jár Feren *
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— őfelsége a királyné és a trónörökös Romániá
ba utaznak. Beogradból jelentik: őfelsége Alekszandar 
király és Mária királyné szombat délután két órakor 
Tópolára utaztak. A királyné december 18-ikán Petar 
trónörökössel és Tomiszláv herceggel Bukarestbe uta
zik, ahol a karácsonj'i ünnepeket fogják tölteni.

— Időjárás. A meteorológiai intézet Jelenti: Északi 
légáramlással további hősülyedés várható, esetleg 
helyenként kisebb havazással.

— Wagner Gusztáv-emlókiinnepély Torzsán. Szer
dán, 19-ikén este hat órakor a torzsai evangélikus 
templomban emlékünnepet rendeznek Wagner Gusz
táv, a jugoszláviai evangélikus egyház elhunyt első 
elnökének emlékére.

— Zoifmann Sándor sörgyárának negyvenéves 
jubileuma. Vrsacról jelentik: A vrsact sör ház helyisé
geiben szerdán a Zoffmann Sándor cég hivatalnokai 
és munkásai főnökük negyvenéves jubileumát ünne
pelték. Zoffmann Sándor, az ismert és köztiszteletnek 
örvendő nagyiparos ezelőtt negyven évvel, 1888 de
cember 11-én alapította sörgyárát, amely a legmo
dernebbül van berendezve és gyártmányainak kiváló-* 
súgáról ismert. A céget még apja alapította 1859-ben, 
tehát a cég a Vajdaság legrégibb iparvállalatai közé 
tartozik. A cégnek több mint száz alkalmazottja lel
kes ovációval fogadta a Jubilánst és családját Boiger 
Károly irodafőnök az Irodai személyzet nevében, 
Feriig Viktor a munkások nevében üdvözölte Zoff
mann Sándort, aki meghatott hangon mondott kö
szönetét s reámutatott arra, hogy megelégedettségét 
nem csupán vállalata prosperálásában találja meg, ha
nem abban a manapság ritka körülményben is, hogy 
cégénél számosán vannak, akik husz-harmlnc éve 
állnak a cég szolgálatában. Az egybegyűltek zeneszó 
mellett a hajnali órákig maradtak együtt

Köhögést, megfázást, tüdőbajokat biztos eredmény
nyel gyógyít a Sirofcn. Kapható minden gyógyszertár
ban.

— Agyonütött egy kivágott fa egy erdőmunkást 
Oszijekről jelentik: Lijics Luka erdőmunkás a szlavó
niai Boksics község melletti erdőben a fák kivágásánál 
dolgozott. Egy hatalmas fa kivágása után nem tudott 
elég gyorsan félreugrani, a fa ráesett és agyonütötte.

— Divatrevü Szomborban. Szomborból jelentik: A 
Szloboda-szálló igazgatósága Szomborban hétfőn dél
után öt órakor dívafrevüt rendez a Szloboda nagyter
mében. A revüre eddig a szuboticai cégek közül Székely 
Mátyás dlvatáruháza, Spitzer Lajos szőrmeáruház®. 
Beck Jenő kötött ruhaáruház, Csapó Sándor angol női 
szabó és Szentáról Rosenfeld Edit francia dlvatszalón 
és töb szomborl cég jelentette be részvételét A divat- 
reviin a Szloboda szalón zenekara fog hangversenyed 
A divatrevü megtekintése ingyenes.
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— December 16-ikán, 23-ikán és Január 6-lkán délig 

■nyílva (artlintók Szubofcáu az összes üzletek. Manoj- 
íovics Dusán szuboticai főispán rendeletet adott ki, 
amelyben az üzletek zárásáról és nyitásáról szóló ren
delet alapján megengedte, hogy Szubotlcán nz összes 
üzleteket december tizenhatodikén vasárnap, december 
tmszon'.iartnadikán vasárnap és január hatodikait va
sárnap délig nyitva tarthassák. Az egyik szuboticai 
lap vasárnapi számában ezt a rendelkezést úgy kö
zölte, hogy a nyitvatartási engedély csak a füszer- 
üzletekre vonatkozik, ezzel szemben a szuboticai 
Lloyd vezetősége annak közlését kéri, hogy a mon
dott vasárnapokon nemcsak a fiiszeriizleteket, hanem 
az összes üzleteket délig nyitva lehet tartani.

— A newyorkl rendőrfőnök belebukott egy kiderí
tetlen bűnügybe. Newyorkból jelentik: Warren rend
őrfőnök, akinek nevéhez sok nagyszabású bűnügy si
keres földerítése fűződik, lemondott. A rendőrfőnököt 
az kedvetlenítette cl, hogy a newyorkl sajtó hetek 
óta támadja Rothenstein állítólagos színésznek titok
zatos meggyilkolásáért, aki egy ópiumcsempésző ban
da élén állott és azzal vádolta a rendőrfőnököt, hogy 
az ő emberei ölték meg Rothensteint. Mivel a halál 
körülményeit még mindig homály borítja és a vizs
gálat eddig sem tudott eredményt felmutatni, a táma
dások kiújultak, mire Warren megvált a rendőrfőnök
ségtől.

Gamma
hajszesz az e g y e d ü l i  gyógyszer* amely 
m in d e n  h a j  b e t e g s é g e t  e l m u l a s z t

— A Szonibor—noviszadi szemé'y vonat elütött
egy hajtányL Noviszadról jelentik: Pénteken este 
nyolc órakor a szombori személyvonat Gajdobra kö
zelében elütött egy hajtányt, amelyet Abel Ignác pá
lyafelvigyázó hajtott és rajta több munkás ült. A sze
rencsés véletlen folytán senki sem sérült meg, de a 
személyvonat mozdonya kisiklott és megsérült. A 
vizsgálatot megindították.

Háztartások! Mindenki saját érdekében használja 
ki és vásároljon a még nyolc napig tartó Barzel vas
kereskedés olcsó háztartási kiállításán.

— Hirtelen hálái a fürdőben. Noviszadról jelentik: 
Radisics lszak hatvanötéves gyurgyevói gazdálkodó 
csütörtökön a noviszadi városi fürdő egyik kabinjá
ban fürdött. Minthogy feltűnően sokáig tartózkodott 
a fürdőkabinban, az alkalmazottak benyitottak és Ra- 
disicset a kádban holtan találták. Matlcs Dusán rend
őrkapitány és dr. Csercmov rendörorvos már csak a 
beállott halált állapíthatták meg. A halált szivszálhü- 
dés okozta.
> A legpraktikusabb karácsonyi ajándék kötött mel
lény vagy pullover Klein Jenőtől Noviszad, Vélik becs- 
kerek, Szenta.

— Hogyan lehet széppé tenni a szegényház kará
csonyát? A szuboticai szegényház vezetősége is nagy
ban készül karácsonyra. A vezetőség az ápoltak szent
estélyét minél melegebbé, minél csillogóbbá, minél ben
sőségesebbé szeretné tenni és ennek a célnak az érde
kében a maga részéről az adott lebe'őscgelc keretei 
között mindent megtett. Ez azonban korántsem elég, a 
nagyközönség áldozatkészségére is szükség van, hogy 
a szeretet ünnepestéje minél több, minél szebb megle
petést tartogathasson a szegényház szerencsétlenjei 
számára is. Ennek a nemes emberbaráti intézménynek 
a vezetősége most a sajtó nyilvánossága utján fordul 
az érző szivü emberekhez: mindent: ruhaneműt, hasz
nált könyvet, élelmiszert hálával és köszönettel fogad 
el a szegényház vezetősége. Minden ajándéktárgy 
szebbé, színesebbé, emlékezetesebbé teszi a szegény
ház karácsonyát. Adományokat a szegényház gond
nokságának címére lehet küldeni.

Művészi fényképek karácsonyra Reményinél.
— Kedvezményes utazás Magyarországba. A bel

grádi magyar kereskedelmi kéiwiselct közli, hogy a 
Duna-szövetség kedvezményes vízumainak kiadását 
egy évvel meghosszabbították azzal a feltétellel, hogy 
a kedvezményes vízummal utazó személy köteles a 
belépés napjától számítva három napot Magyaror
szág területén tölteni. Kedvezményes igazolványok 
kaphatók a beogradi magyar kereskedelmi képvise
letnél, valamint minden városban az elárusító helye
ken.

Kétségbeejtő
tud néha lenni egy makacs nátha. A fül rug, a 
halántékok táján mintha kalapácsütéseket érez
nénk . .  . dolgozni nem tudunk, teljes lebangolt«<»g 
vesz rajtunk erőt. Ilyen esetekben csak a „Formán1" 
•egit. Egyszeri mély Forman-beiólegzés azonnal 
szabaddá teazi a légzés útjait. A „Formán** kis 
bádogdobozba van csomagolva és így akár a kézi
táskában, akár mellényzsebben kényelmesen elfér. 
A „Formán** a biztonság érzését kölcsönzi ! A 
„Formán** drogériákban és gyógyszertárakban kap
ható. Kevésbe kerül és soké tart 1 önnél is legyen 1

A karácsonyi szám és a
"  i VI- I t - t t a

un
A Bdésmegyel Napló karácsonyi számáról 

közzétett eddigi jelentések olvasóink egy részénél 
úgy látszik félreértésekre adtak alkalmat. Erre vall 
az, hogy egyesek csak a karácsonyi számot, má
sok csak a Vagyunk című irodalmi almanachot 
rendelik meg. (Sőt akadt olyan nyájas olvasó Is, 
aki a Vagyunk-ot mindjárt húsz példányban ren
delte meg. Ez bizonyosan nem vajdasági olvasó, 
hanem vajdasági író.) A félreértések elkerülése 
végett közöljük, hogy sem a karácsonyi szám. sem 
a Vagyunk nem kapható külön. A Vagyunk a ka
rácsonyi szám kiegészítő része s ezzel az alma
nach-hal együtt lesz a karácsonyi szám kétszáz 
oldalas. Az előfizetők az előfizetési árban megkap
ják a karácsonyi számot, amelyhez mellékelve van 
a Vagyunk s ugyanúgy a teljes kétszáz olda’as 
lapszámot kapják meg a példányonkinti vevők is, 
akik a rendes újságárusuknál bejelentették, vagy 
ezután bejelentik, hogy a karácsonyi számot tiz 
dinárért megveszik.

Hogy még valamit elmondjunk a Vagyunk-ról. 
megírjuk, hogy ha az melléklet is. de könyvalak
ban, fűzve jelenik meg, úgy hogy nem a múló nap 
számára készül, hanem mindenki nyugodtan be
illesztheti a könyvtárába. Érdekes, szép könyv lesz, 
amelyben írásaikkal, arcképükkel s önéletrajzukkal 
a kővetkező irók szerepelnek: Ambrus Balázs, 
Aszldr.yi Dezső, Baedecker, Baranyai Lulu, Bla- 
zselt Ferenc, Benedek Károly, Serényi János, 
fíosckdn Sándor. Borsodi Lajos. Rródy íJiszló, 
fíródy Mihály, Czakó Tibor. Csdnyi Endre, Deb- 
reczenl József, Fos, Farkas Géyza, Fenyves Fe
renc. Földesdy József Gaál Ottó, Galambos Mar-

Gamma
kapható minden gyógyszertárban és drogériába"  vngy a 
főlerakatnál Drogéria „Nada" K ollár & Gabrics Subotiea

hajmosó szappant

szárn az almanach-hal cg.vüít lesz 200 oldalas. Ezt 
azért kell itt külön és újra hangsúlyozni, inert 
egyes olvasóink félreértik a vasárnapi számok 52 
oldalas jelzését is. A vasárnapi szám első oldalán 
nagy betűkkel van rajta, hogy a vasárnapi szám 
a Habos Torta című melléklettel együtt 52 oldalas 
s mint megtudjuk, még’s azzal agitálnak a Bdcs- 
megyei Napló ellen, hogy a vasárnapi száma csak 
36 oldalas. Ez igaz. Azonban a csak 36 oldalon kí
vül még 16 oldal Habos Tortá-t is adunk s 
36 +  16 =  52.

Hogy a karácsonyi lap csak kétszáz oldalas 
oldalszámánál ne legyen félreértés, leszögezzük, j 
hogy a karácsonyi szám a Vagynnk-kn\ együtt i 
fesz. 200 oldalas — vagy még 200 oldalasnál is té r -} 
jedelmesebb.

— A kataszteri h'vatal megkezdte a kettö'b'rtoko- 
sc.k határátlépési engedélyeinek a kiadását. A szubo
ticai kataszteri hivatalhoz pénteken érkezet: meg az a 
rendelet, amely a kettős bír fokosok határátlépési engedé 
Iveinek kiadásaira vonatkozik. A rendelet alapján a hi
vatal már szombaton megkezdte a határátlépési iga
zolványok kiadását. Az érdekeiteknek az igazolványok 
átvételére január el:,éjéig jelentkezniük kell a katasz
teri hivatalnál. A határátlépési igazolványok megszer
zésének a módja ugyanaz, mint a múlt évben volt.

Valódi karlsbadl kétszersült, friss grahamkenyér 
Mayer A fréd »Orient«-keksz üzemében, Kakas-iskola 
mellett.

— Halálra forrázta magát egy kisgyerek, Oszijek- 
röl jelentik: Halálos szerencsétlenség történt pénteken 
Kucsancl szlavóniai községben. Herman Katarina falu
beli özvegyasszony eltávozott hazulról és a szobában 
egyedül hagyta egy éves kis g’-ermekét. A gyermek ki 
mászott az ágyból és játszadozni kezdett a szobában 
Játék közben beleesett egy forró vízzel telt dézsába és 
megfulladt. A gondatlan anya ellen megindították az el
járást.

Orvosi hír. Dr. Tessényi Béla mütósebész, a buda
pesti Szent János-kórház sebészeti osztályának volt 
asszisztense, orvosi gyakorlatát Növi Vrbászon, Kralia 
Petra 396. y .  alatt ©egkezdt*

— Omladozik a newyorkl Kosauth-azobor. Buda- 
dapestról Jelentik: Budapest pénzügyi bizottságának 
ülésén Pichler József bejelentette, hogy a newyorki 
Kossuth-szobor körül újabb botrány van keletkezőben 
Pichler értesítést kapott, hogy a szobor több helyen 
megrepedezett és egész darabok váltak le róla. A szo
bor olyan állapotba került, hogy Newyork város el 
akarja távolittatni és kérte a tanácsot, hogy ezt ne en
gedjék meg. Buzáth alpolgármester azonnal válaszolt a 
bejelentésre. Elmondotta, hogy neki is tudomása van a 
dologról, do a Budapesten készült szobor állítólag szál
lítás közben sérült meg. Felvilágosításért fordultak tnár 
Newyork városhoz, de a válasz még nem érkezett meg. 
A szobrot nem fogják eltávolítani, hanem ha kell, újra 
fogják önteni.

Dr. Andra Andrejevlé javlja, de svoju slavu o St 
Nikoli öve god. ne moáe slaviti.

— Némára verte a rokonát. Oszijekről Jelent'k*. 
Cselusics Bozso petocsanini földmives haragban volt 
rokonával. Cselucsics Juroval. A haragosok a napok
ban összetalálkoztak és Bozsó egy bottal úgy fejbe
vágta Jurót, hogy az elvesztette beszélöképcsségét 
és egyik karja megbénult. Cselusics Bózsót letar
tóztatták.

— A szuboticnl horvát parasztpárt átszervezés©,
A szuboticai horvát parasztpárt átszervezési munkála
tait vasárnap folytatja a vezetőség. Vasárnap több szer
vezet átszervezését bonyolítják le és január hatodikára 
összehívják a párt közgyűlését, amelyen uj vezetőséget 
fognak választani.

— A Jugoszláv városok országos szövetségének 
közgyü'ése. A jugoszláv városok országos szövetsége 
vasárnap délelőtt tartja rendes évi közgyűlését Zagreb- 
ben a városháza dísztermében. A közgyidés napirendjén 
szerepel a szövetség elnökének Heinzl Vjckoszláv volt 
zagrebl polgármesternek lemondása és az uj elnök meg
választása, két alelnök megválasztása és a szövetség 
feladatának kijelölése. A szövetség elnökének valószí
nűleg dr. Szrkulj Sztjepánt, Zagreb város uj polgármes
terét fogják megválasztani.

Kit, Gergely Boriska, Gonda László, Govorkovics \ HaJm o8ásílo z  f e l t é t l e n ü l  s z e r e z z e  b e  a 
János, Graber László, Grübcr János, Hessleln Jó-1 1195
zsef, Kemény István, Karlóczal, Kristály István, • ■ TT 'l TT"! SS
Komor Mihály, Kosztolányi Dezső, Kovács hntá\,\ \  j  l  -í  1 I -
I.ampcl Béla, Laták István, László Ferenc, Lucia, |
Maglster, Magyary Domokos, Markovics Mihály, F e l ü l  ni á l  m i n d e n  e d d i g i  s z e r t
Mayor József, Mikes Elóris, Móra Ferenc, Popov/rs' ----- -------  ------------------------------------ -------------------
Jován, Radó Imre, Sornfay János. Sinkó Ervin, Som
lyó Zoltán, Somogyi Pál, Soksics József, Szabó 
János, Szántó Miklós, Szász Márton, Szegedi 
Emil, Szenteleky Kornél, Sz. Szigcthy Vilmos, Ta
más István, Török Árpád, Vértes V. Károly, Vidor 
Imre, Vig Lajos, Wc/'d/'/tgcr Dezső, Quasimodo.

Maga az almanach körülbelül 160 oldalas, tehát 
tekintélyes vastagságú könyv lesz. emellett mint
egy 40 oldalas lapot adunk, úgy hogy a karácsonyi

— Halálos autószerencsétlenség Oszijeken. Oszl- 
Jekről jelentik: Borzalmas autókatasztrófa történt szom
batra virradó éjszaka a pályaudvar közvetlen közelé
ben. Müller Antal autótaxitulajdonos gépkocsijával hat
van kilométeres sebességgel robogott a vasúti állomás 
felé. Amikor az autó át akart haladni a sincken. odaért 
egy tolató tehervonat is és a nagy sebességgel robogó 
autó belefutott az egyik vagonba. Az összeütközés kö
vetkeztében az autó benzintartálya felrobbant és Müller 
Antal ruháját meggvujtotta A szerencsétlen ember égő 
ruhával mászott ki a felborult kocsi romjai alól és sú
lyos égési sebeibe néhány perc múlva belehalt. A ka
tasztrófa ügyében megindították a nyomozást.

Madame ! Ne feledkezzék meg a

„Poudre Mon Parfüm 46-ről

I V i.,1
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— A Francia Klub teadélutánja. A szuboticai Fran
cia Klub e hó 16-ikán vasárnap délután öt órakor a 
klub helyiségeiben teadélutánt rendez.

Orvosi hír. Dr. Jovanovié Djura noviszadi gyer
mekorvos tanulmányújáról visszaérkezett és újból 
folytatja a rendelést GréknSkolska ul. 5.

— Uj bunyavác Ifjúsági egyesület Szuboticán. A
szuboticai btinycvác ifjúság »Bunjcvaöka Otnladina« c í
men uj egyesület alakított. Az egyesület kebelében test
edző alosztály, kultur alosztály, dalárda és zenekar fog 
alakulni. Az uj egyesület alapszabályait már jóváhagy
ta a főispán.

— A SzAND teadéluíánja. A SzANP népszerűvé 
vált vasárnapi teadélutánja ma {élötkor kezdődik a 
Bárányban. Bodrics Miska és zenekara muzsikál, be
lépődíj nincs.

Dr. Mezei László röntgenszakorvos f. hó 18-ikátóJ 
január 4-ikéig kü földön tartózkodik és nem rendel.

Rogaska Sfatina. A »Tempel- forrás, a legjobb 
asztali viz, elősegíti a szénsav kiválasztódását, meg
javítja a székelést. A »Styr a« gyógyvíz kitűnő hatású 
gyomor- és bélhurutnál, a legkiválóbb gyógyszer a 
máj, a vese megbetegedéseinél, cukorbajnál és egyút
tal a legjobb székletszabályozó. A »Donat«-forrás 
erős. hatása fö'eg bélb.i.ita máknál, epekőnél, cukor
bajnál, eíhájasoi''snál felülmúlhatatlan. Vojvodinaí és 
.zerémségi képviselő Csel.koyics Testvérek cég Növi- 

szádon, szlavóniai képviselő Cselrkovlcs Emil Őszije
ként. Prospektust díjmentesen küld a Fürdőigazgató*

, ság-
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— Gyilkosság a legelő miatt. Beogradbóf Jelentik: 
Uzwajlovics Cséda és Jarascvjcs Szteván ^zkopljei 
gazdálkodók birtokosszomszedok voltak. A napokban 
a két birtok között fekvő legelő használati joga miatt 
vita támadt közöttük. A vitatkozás csakhamar vesze
kedéssé fajúit, amelynek hevében I^zmajlovics lekapta 
válláról a vadászfegyverét és egyetlen lövéssel meg
ölte Jarasevicset, A gyilkos gazdálkodót letartóztat
ták és átadták az ügyészségnek.

Osvosf bír. Dr. K ovád Sztr. Imre szülész és nő
orvos külföldi útja miatt rendelését folyó hó 2O-ikán 
kezdi.

— Tliz egy noviszadi textjlkereskedísben, Novi- 
szadról jelent k: Geiger Félix noviszadi Pasics-ucca 
26. szám alatti textilkereskedésében csütörtök éjjel tiz 
órakor tűz ütött ki, amelyet a tűzoltóság- hosszabb 
munka után eloltott. A kárt a tulajdonos százötvenezer 
dinárra becsüli. A rendőrség vizsgálatot indított an
nak kiderítésére, hogy a tűz mikép keletkezett. Az üz
let négyszázezer dinárra volt biztosivá, de a tulaj
donos néhány nappal ezelőtt a biztosítási összeget le
szállította kétszázötvenezer dinárra.
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— Szenzációs fényképezökészüléket találtak fe’,
Londonból jelentik: A kaliforniai technológiai intézet 
egy fényképezőkészüléket konstruált, amely 100 milln- 
mod másodperc alatt készíti el a felvételeket. A ké
szülék 760 fontot nyom és elkészítése lO.OtJt) dollár
ba került. Az eddig legtökéletesebb fén.vképezökészü- 
fék csak tizezredinásodperc alatt tudta elkészíteni a 
képeket. Az uj készüléktől nagyszerű eredményekéi 
várnak az atomok szétbontása és a villamosenergia 
tanulmányozása körül.

— A szuboticai Hakoah teádéin táti ja. A szuboti
cai Hakoah kultur- és sportegycsiilet hétfőn, Őfelsé
ge születésnapján délután négy órakor teadélutánt ren
dez a Bárány-szálló nagytermében.

IIJ mérnök. Sándor István a zürichi műegyetemen 
mérnöki oklevelet szerzett.

— öngyilkos lett egy diáklány, mert bukásra állt
az érettségin. Zagrebböl jelentik: Radojcsics Jeleim, 
a zagrebi leánygimnázium nyolcadik osztályos nö
vendéke néhány nappal ezelőtt hazautazott szüleihez 
a Nova Gradiska melletti Prvcsa községbe. A diák
lány hazaérkezése napján fcltfihően szótfan és lehan
golt volt, másnap pedig öngyilkosságot követett el. A 
szerencsétlen fiatal leány a falu melleit folyó sebes- 
sodru, mély patakba ugrott és mielőtt kimenthették 
volna, elragadták a hullámok. Radojcsics Jeleim le
velet hagyott hátra, amelyben azt irta, hogy a köze
ledő érettségi vizsgán valószínűleg elbukott volna és 1 
efeletti elkeseredésében szánta magát a halálra.

— Meghalt a szpHti olasz konzul. Szplitből jelen
tik: Castagnetti szpliti olasz konzul péntekre virradó 
éjjel hosszas szenvedés után meghalt. A konzul holt
testét Zárába viszik, ahonnan Rómába szállítják és ot* 
temetik el.

— Hoover Buenos Airesbe érkezett. Buenos Aircs- 
ből jelentik: Csütörtök éjszaka érkezett Buenos Aires- 
he az a különvonat, amelyen Hoover, az Egyesült- 
Államok elnöke utazik. Hoovert a pályaudvaron a 
kormány, valamint a polgári és katonai hatóságok 
képviselői fogadták. Amikor Hoover elhagyta a pá
lyaudvart. egy tüntető csoport, amely »Elj.en Süll
őin!* (a nlcaraguai felkelők vezére) felírása táblákat 
hordozott, hangosan kiáltotta: »P.ljen Nicaragua*. A 
tüntetőket a rendőrség szétkergette,

— E’Jegyzés. Adám Böske (Noviszad) és Treb'tsch 
Manó Frigyes (Velikibecskcrek) jegyesek. (Minden 
külön értesítés helyett.

Nászajándéknak perzsaszőnyeg, o'ajfestmény, ipar
művészeti újdonságok legcélszerűbbek. Balog Liim 
cég, Szubotica.

— Elengedték Carlier kapitány hátralevő bünte
tését. Beogradhól jelenik: Carlier francia kap tánynak 
az ismertes Palace-szállóbeli gyilkosság tettesének egy 
december 13-ikán kelt királyi írkázzal elengedték húsz
éves fegyházbüntetésének hátralevő részét. Carlier ka
pitány, mint emlékezetes, megmérgezte Iselli Jean 
svájci fakereskedöt, akit a beogradf Palace-szálló 48. 
számú szobájában holtan találtak. A gyanú nyomban 
Carlier kapitányra terelődött, aki a svájci kereskedő 
társaságában bérelt 'zobát a hotelben. A tanúvallomá
sok, valamint a vegyvizsgálat során bebizonyult, hogy 
Isellit méreggel tettték cl láb alól és a súlyosan ter
helő bizonyítékok alapján Carliert busz évi {egyházra 
ítélték. A büntetésből a kapitány öt évet töltött ki. Car
lier pénteken elhagyta a fegybázat.

Nézze meg Láng cipőüzlet kirakatait!

—- Uéjjábnn sült burgonyát esznek a hízni akaró 
filmsztárok. Hollywoodból jelentik: Hollywoodban «* 
filmsztárok körében divatba jött most egy uj cseme
ge: a héjjában sült burgonya. Az orvosok ugyanis ezt 
az ételt olyan szernek tartják, amely gondoskodik 
az idomok teltségéről és mégis megőrzi a karcsúsá
got. Az uj csodaszert Colleen Moore, aki túlságosan 
soványnak tartja magát, vajjal és sairfai eszi. Norma 
Talmadge viszont tejben főzeti meg héjjával együtt a 
burgonyát. Mindenesetre különös jelenség, hogy ma 
a fiús vonalak divatiának korában Hollywoodban kez
denek népszerűvé válni a teltebb idomok.

Elsőrendű cipőárut rendkívül leszállított árban vá
sárolhat karácsonyra és újévre l áng cipőüzlcfbcn.

A noviszadi Radnicski kizárta két játékosát. No-
viszadról jelentik: A Radn'cski sportegylet fegyelmi 
bizottsága kizárta tagjai sorából Morvát és Burai Sán
dor e'söcsapatbeli játékosait. Horvátot súlyos fe
gyelemsértés miatt zárták ki, mert szidalmazta az 
egyesület vezetőségét és játékostársait és inert nem 
jelent meg a NAK elleni bamoki mérkőzésen, noha 
arra ki volt jelölve. Burait pedig azért, mert a NAK 
mérkőzésen olyan állapotban jelent meg, hegy nem 
játszhatott és súlyos sportszerűtlenséget és fegyel
mezetlenséget tanúsított. A Radnicski bejelentette a 
két játékos megbüntetését az aiszövetségnek és kér
te. hogy a 11. szakasz alapján tiltsa el a két játékost 
egy évre attól, hogy más csapatban játszhassanak. 
A feltünéslkeltő szigorú Ítéletet megnyugvással fo
gadták a noviszadi sportkörökben, mert inár általá
nos volt a vélemény, hogy a mind gyakrabban jelent
kező sportszerűtlenségeket és fegyelmezetlenségeket 

kell torolni.
Intiuenza, torokgyulladás, tiidőcsucshurut. az orr 

és garat e'nyáil.ásodása, a fül és a szem megbetege
dése esetén gondoskodjék arról, hogy gyomra és belei 
a tvriné zctes »Ferenc József* keserüviz használata 
által többször és alaposan kitíszFttassanak. Közkórhá-

Nincsen párja
a verbászi G&yer-butornak!

— Az újszülött gyanús halála. Novisza.dról jelen
tik: Mod Jozefa noviszadi pincérlány, aki a »Tuvasz«- 
hoz címzett vendéglőben vo’t alkalmazva, néhány nap
pal ezelőtt felvételét kérte a noviszadi közkórház szü
lészeti osztályára. Péntek éjjel Moll Jozefa leánygyer
meknek adott életet, de az pár perccel utóbb meghall. 
Dr. Vclicskovics-Szvlnyarev Mladin kórházi főorvos, 
a szülészeti osztály vezetője az uiszülöit li ilá át gya
núsnak találta és bejelentette a rendőrségnek. A leány 
ellen megindult a vizsgálat és a vizsgálói) ró elrende’te 
az újszülött fc’boncpiását. Az a gyanú, hogy az anya 
megfojtotta ujszüött gyermekét.

— Földrengés Németországban. Kölnből jelentik: 
Csütörtök este 8 óra 38 perckor Aachenban kisebb 
földlökést észleltek, amely mintegy négy-öt másod
percig tartiftt. A földlökést földalatti morajlás kísérte. 
Aachen északi részében megremegtek a házak, a ké
pek és bútorok meginogtak. Aachen közeli környé
kéről még nem érkezett híradás a földrengésről. Ez
zel szemben Kölnben ugyanabban az Időpontban szór
ványosan szintén észleltek földlökéseket.

A meghűlés kö
vetkezményeit, 
köhögést rekedtsé

get gyorsan meg

szünteti a

RESIVAL

— öngyilkos lett a Guadeloupi Szűz Imádója, i főorvosai megállapítottak, hogy a Ferenc József 
mert a tömeg gúnyolódott. Mexikóból jelent i,: A Gz J’;bánénál és más lázzal járó betegségnél is a szen- 
Guadeloupi Szűz. Mexikó védőszentjének ünnepét tra- emberiségnek nagy szolgálatot tesz. Kapható
gikus esemény zavarta meg. A Mexikótól néhány mér- gyógyszertárakban, drogériákban és fíiszerüzletekben.

1 iöldnyire levő San Angel városka temploma körül i 
nagy tömeg gyűlt össze. Ezen a helyen gyilkolták meg 
tavaly Ubregon tábornokot. Hirtelen megszólaltak a 
harangok, előbb csendesen, majd per erői- percre erő
sebben. Amikor elhallgatott a harangszó, a torony er
kélyén megjelent az az ember, aki harangozott. Egv 
mozdulattal csendre intette a tömeget, majd beszelni 
kezdett s ezt mondotta: »Ez a nap a mi kedves Giia- 
delonpi nagyasszonyunké. Hódolattal vagyok

ILIM

iránta
Két filmbemutató

tiszteletére áldozatot akarok hozni. A tüntet! 8UŐ. > -S w r e fc m  <w <?Zó'fc »>iWgál«Jn“ a L if kában 
lődni kezdett a szónokló emberrel, mire ez így kiál- j „ P a r a d ű w m *  a Városi Moziban
tott fel: »Hát nem vesztek komolyan? Jól van. akkor
rögtön meghalok!* ezekkel a szavakkal levetette ma
gát az erkélyről és szörnyet halt.

Jugoszláviai gyár francia kitüntetése. A novem
berben Párbhan megtartott ^Exposition dit Bien.-etre« 
nemzetközi kiállításon a noviszadi Prva Jtixoslavetiska 
Kendina Fabrika d. á. cég is résztvett. A kiállítás el
nöksége most értesítette a céget, hogy a kiállítás ju- 
ryje a gyár »Idolt cipőkrémét a Grand Prig-vel és 
aranyeremmel tüntette ki. A gyár messze idegenben, 
iparilag sokkal fejlettebb országban szerzett tehát ez
zel a jugoszláv iparnak dicsőséget.

— Újabb akadály a magyar-román optánstárgya- 
ItsokoH, Bukarestből jelentik: Po’itikai körökben az a 
megbízható forrásból származó hír terjedt cl. hogy 
Langarascanu volt athéni román követ, aki a szom
baton kezdődő abbaziai magyar-román optán-ügyi 
tárgyiadban Romániát képviselte volna, lemondott er
ről a megbízatásáról. Ilyen körülmények között való
színű, hogy nem kezdődhetnek meg szombaton Abbá
ziában a tárgyalások Magyarország és Románia kö
zött. A román kormány most maid minden bizonnyal 
uj delegátust fog kinevezni és ez fogja majd egy ké
sőbbi időpontban megkezdeni a tárgyalásokat báró 
Szterényl Józseffel, a magyar kormány képviselőjé
vel. A hirt hivatalosan még nem erősítették meg.

— öngyilkosság a mulatóban. Vrbászról jelentik: 
Biró Antal huszonhétéves cipészsegéd pénteken meg
jelent az egyik novivrbászi éjjeli mulatóban, ahol nagy 
mulatozást csapott, majd visszavonult az egyik szo
bába. Pár perc múlva revolverdörrenés hallatszott a 
szobából és amikor a személyzet berohant, a vendéget 
átlőtt halántékkal. holtan találták. A rendőrségi nyo
mozás során megállapították, hogy Bíró Si ógy',tha
tatlan betegsége miatt menekült a halálba*

A Lifka-ntozi hétfőtől kezdve szinrekerülö ui film
je. a Szerelem az élék világában érdekes oktatófilm. 
Az Uía-filmgyár nemet alapossággal és 'elkiismerc- 
tességgel mutatja he a filmen a világ keletkezését e* 
az elfő őslénytől kezdve az emlősökig az etet végní'- 
killi fejlődését. A szerviem fajiéin irtó ösztönét a leg
különbözőbb állatokon mulatja l»e reu-UJvu! érdek*s 
felvételekben. Páratlan türelemre volt ..zuksége * 
film rendezőjének és operatőrjének, amíg ezeket a 
nagyszerű állat-felvételeket megcsinálták. ludontá- 
nyos alapon, mindig érthetően szemlélteti a film a 
szaporodás különböző módjait az amőbáktól kezdve 
egészen az emlősökig. Az ember életének és a eivir- 
zácjópak a fejlődését is vázolia a film, amelynek nem 
egy nehezen megvalósított felvétele egyetlenen nvg- 
lepö. Sok munkát, rengeteg fáradságot igényelt ez a 
film, amely — ha nem is készült a nagy tömegek szó
rakoztatására — tanító célzatánál fogva tiszteletre- 
méltó teljesítmény. A könnyebb szórakozásra vágyó
kat az Előre táltos című izgalmas cow hoy-film fogja 
kielégíteni, amely kitünően egészíti ki a műsort

A Városi Mozi hétfőn bemutatandó miisorán a 
Paradicsom ciniii film szerepel. Modern erkölcstől té
liét egy élnivágyó londoni lányról, akinek szerelmé
ért két férfi harcol, egy férjnek való egyszerű fiatal
ember és cg.y emigráns orosz herceg, aki parkettán- 
cos Nizzában. A cselekmény nagyrésze a francia Ri
viérán játszódik le és Montecarlo meg Nizza olyan 
festői hátteret ad a jeleneteknek, hogy azok képsze
rűen hatnak. A főszerepet a csinos Betty lia’fonr 
játssza kedves közvetlenséggel, a parkettáncos meg
személyesítőié a daliás Alekszander d'Arcy, akit Va
lentino utódaként emlegetnek. A másik férfiszerepet 
Jo ef Streker tc<zi elhihetövé. A műsort egy mulat
ságos bur’.eszk egészíti ki.

a u
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Lj válla lat Zagrebban
az Aktiebolagct Separator Stockholmban székelő 

világcég aktív közreműködése mellett hazai érdekel
tekből u.i részvénytársaság alakult .Az uj vállalat az 
»Alía-Separator« néven az egész világon ismert tehe
nészeti gépek terjesztésével fog foglalkozni.

Éppen 50 éve annak, hogy dr. de Laval svéd 
mérnök 1878-ban találmánya, a tejszeparátor világot 
lá to tt . Ez a találmány az idők folyamán annyira be
vált, hogy ma már nincs a földkerekségen vidék, ahol 
a szeparátorokat ne ismernék, A legjobban bizonyítja 
ezt a körülményt az a tény, hogy ma több mint 314 
millió Alfa-szeparátor van használatban.

Nálunk is, különösen az újabb időben a tejgazda
ság fejlesztése nagyon szép tempóban halad előre. 
Tejgazdaságunk fejlődésének természetes következ
ménye lesz a megnagyobbodott vaj- és sajtprodukció 
és nemsokára eljön majd az az idő, hogy a vaj expor
tálását is megkezdhessük, nem úgy mint ma, amikor 
rendkívül nagy állatállományunk mellett is, még min
dig a külföldi behozatalra vagyunk utalva. ’

Az újonnan alakult »Alfa« szeparátor és tejgaz
dasági gépek r. t., amelynek székhelye Zagrebban, 
Boskovicseva ulica sz. alatt van. Alfa-szeparáto
rok, tejgazdasági gépek és mindennemű hasoncikkek 
árusításával foglalkozik és igy minden gazdának al
kalma lesz a racionális tejgazdasághoz szükségees 
gépket, szeparátorokat és készülékeket kiváló minő
ségben az országban beszerezni. 13250

Vajdasági füszerkeresltcdök küldöttsége a belügy
miniszternél. Noviszadról jelentik: Noviszadról, Szu- 
hoticáról, Szomborból, Szentáról, Vrbászról, Becseiről, 
Kucuráról, Bácsko-Petrovácról, Kanizsáról és Ruszk’- 
Krszturról fűszeresekből és kiskereskedőkből álló na
gyobb küldöttség tisztelgett pénteken délután a belügy
minisztériumban. A küldöttség szónoka előadta Lázics 
Zsikának, a belügyminiszter helyettesének a kiskeres
kedők és fűszeresek ama sérelmét, hogy jövő év január 
elsejétől kezdve tilos nekik szeszes italokat kimérni. 
A küldöttség alaposan megindokolt memorandumot 
nyújtott át és arra kérte a miniszterhelyettest, hogy 
legalább addig engedje meg a szeszes italok kimérését, 
amíg a rendelet jogi része tisztázódik. A küldöttség 
a mai állapotnak legalább hat hónapra való fenntartá
sát kérte. A miniszterhelyettes nem tett biztató Ígére
tet, de a kérés tanulmányozását helyezte kilátásba.

A pénzügyminiszter kiadta az állami adóhivata
lok felállításáról szóló szabályrendeletet. A pénzügy
miniszter a napokban küldte szét a pénzügyigazgató
ságoknak az állami adóhivatalok felállításáról és szer
vezéséről szóló szabályrendeletet. A szabályrendelet a 
beogradi pénzügyigazgatóság területén 32, a zagrebta 
3ü, a ljubljanain 26, a kragujevácin 26, a noviszadm 
17, a Szarajevóin 21, szplitin 14, mosztárin 14, a szkop- 
liein 23, a nisin 20, a podgoricai pénzügyigazgatóság 
területén pedig 13 állami adóhivatal létesítését rend? i 
cl. Ott, ahol a városok magukra vállalták az állami 
sdók behajtását, csak 1932-ben fognak felállítani álla
mi adóhivatalt

A noviszadl kcz’gazgatásl bizottság moforoskocsí- 
kat kér a helyiérdekű vonalakra. Noviszadról jelen
tik: A noviszadi városi közigazgatási bizottság pénte
ken este hat órakor dr. Borota Braniszláv polgármes
ter elnökletével ülést tartott. A közigazgatási bizottság 
elhatározta, hogy megkeresi a szuboticai vasutigazga- 
tóságot, hogy motorkocsikat járasson a sztaribecseji, 
oszijeki, szombori. becskereki helyiérdekű vonalakon, 
hogy ezáltal Noviszad gyorsabb és jobb összeköttetést 
kapjon a helyiérdekű vonalak mentén levő községekkel.

Az egyedárusitási igazgatóság a noviszadi kama
ta közbenjárására nagyobb hasznot juttat a kiskeres
kedőknek a só eladásánál. Noviszadról jelentik: A no- 
'iszadi kereskedelmi, gyáripari és iparkamara terje
delmes beadványban fordult az egyedárusitási vezér
igazgatósághoz és kérte, hogy juttassák nagyobb ha
szonhoz a kiskereskedelmet a sóelárusitásnál, amely 
gyakran ráfizetéssel jár. Az egyedárusitási vezér- 
igazgatóság szombaton értesítette a noviszadi keres
kedelmi kamarát, hogy helyt adott kérelmének és a 
só kiskereskedelmi maximált árait a következőképen 
állapította meg: december tizenhatodikétól kezdve a 
kősó és briketsó maximált ára az eddigi 25 dinár he- 
bv'ctt a kiskereskedelemben 30 dinár, az ásványsó és 
tengeri só ára pedig az eddigi 45 dinár helyett 50 
dinár lesz. Ezáltal a kiskereskedőknek 100 kilónkint 5 
dinárral nagyobb jövedelmük lesz.

Lényegesen olcsóbb lett az autóvjzsgálat. Becske- 
Tekröl jelentik: Az automobiltulajdonosoknak sok gon
dot okozott a gyakori autóvizsgálat, amelyek a hatósá- 
K°k a törvényes előírások alapján igen sűrűn tartottak 

minden autó után 375 dinárt kellett fizetni. Bizonyá
ra nagv megnyugvással fogják az autótulajdonosok 
tudomásul venni, hogy az autóvizsgálatért a jövőben 
csak í .o d'nárt kell fizetni ?"5 dinár helyett A minisz
tertanács ugyanis uemiég uj éo az e&éoz országra ki

terjedő egységes szabályrendeletet fogadott el, amely
ben az autóvizsgálat és sofíörvizsga módozatait álla
pítja meg egységesen. Eszerint az automobil és soffőr- 
vizsgáló bizottságokat minden tartomány területén meg 
kell alakítani és az autóvizsgálatért 60 dinárt, a soffőr- 
vizsgáért 180 dinárt állapítanak meg. Az autóvizsga 
dija a bizottság négy tagja között, a sofíörvizsga dija 
pedig a bizottság három tagja között oszlik meg. Az 
uj szabályrendelet értelmében Becskereken megalakult 
a beogradi tartományi aufóvizsgáló és soffőrvizsgáz- 
tató bizottság, amelynek elnöke dr. Zupkovics Pavle 
tartományi jogi referens lett. A bizottság az első autó
vizsgálatot és soífőrvizsgát december 27-ikén tartja 
Becskerek város részére. A vizsga reggel 8 órakor kez
dődik a vásártéren.

Nem emelik január elsején a vasúti árudijszabást.
Megbízható forrásból származó értesülés szerint a 
közlekedésügyi minisztérium január elsején, eltérőleg 
az eredeti tervtől, nem lépteti életbe az uj magasabb 
vasúti árudijszabást, amely valószínűleg csak már
cius vagy április elsején lép életbe, mert annak elő
készítése még huzamosabb időt vesz igénybe.

Két nagy belföldi tengerhajózási társaság fúziója.
Szplitből jelentik: Nagyjelentőségű fúzió történt pén
teken SzpÜtben. Két nagy belföldi tengerhajózási tár
saság: a Jugoszláv—amerikai tengerhajózási r. t. és 
az Atlanti hajózási r.‘ t. együttes közgyűlésen, ame
lyen dr. Koiin Mihó, az Atlanti r. t. elnöke elnökölt, 
kimondták a két társaság egyesülését. Az alakulandó 
uj részvénytársaság Jugoszláv Lloyd r. t. név alatt 
fog működni és az ország legnagyobb tengerhajózási 
társasága lesz.

A szentül Lloyd titkára megkövette a noviszadi 
kereskedelmi kamarát. Noviszadról jelentik: Ismeretes 
az az affér, amely a noviszadi kereskedelmi, gyár
ipari és iparkamara és a szentai kereskedők és ipa
rosok egyesülete között támdt, abból az alkalomból, 
hogy Hufnusz Valentin, a szentai Lloyd titkára, úgy 
nyilatkozott a kamaráról, hogy a kamaránál sokáig 
tart, amíg beadványokra válasz érkezik. A kamara 
erélyes válaszban tiltakozott a vádak ellen és elégté
telt kért, miután bebizonyította, hogy a szentai Lloyd- 
tól csak egy-két átiratot kapott összesen és azok 
azonnal elinézést nyertek. Szombaton érkezett a ka
marához Hufnusz Valentin titkár hivatalos nyilatko
zata, amelyben kijelenti, hogy kijelentéseit, mint ma
gánszemély tette és erre sem a Lloydtól, sem senki 
mástól felhatalmazása nem volt, továbbá, hogy nyi
latkozatai elferdítve és tendenciózusan kerültek a saj
tóba és igy a szájába adott nyilatkozatokért nem 
vállal felelősséget. Kijelenti, hogy a kamara eddigi 
működését igen nagyra becsüli és bocsánatot kér a 
kamarától, amelynek ezzel a legteljesebb elégtételt 
kívánja megadni.

S Z ÍN H Á Z
Az Ábrls rózsája bemutatója a NéPkörben. A Nép

kor műkedvelő gárdája szombat este mutatta be nagy 
s kerrel Anne Nichols kitűnő vigjátékát, az »Abris ró
z sá já é t Nyáray Rezső, Garay Béla, Deák Kornél, 
Deutsch Janka, Nagy Magda és a többiek is sok meg
érdemelt tapsot kaptak. Az előadást vasárnap este 
megismétlik és annak ismertetésére legközelebb visz- 
sza térünk.

A »Játék a kastélyban* bemutatója a beogradi 
Nemzeti Színházban. Beogradból jelentik: A Nemzeti 
Színházban pénteken este mutatták be nagy sikerrel 
Molnár Ferenc »Játék a kastélyban* című vigjátékát. 
A világháború kitörése óta ez az első eset, hogy ma
gyar író darabja kerül színre a fővárosban.

Bécsi színészek vendégjátéka Szuboticán. A bécsi 
és berlini színészekből álló kitűnő együttes, amely leg
utóbb nagy sikerrel mutatkozott be Szuboticán a »Hó- 
kuszpókusz* előadásával, szép sikerrel folytatja jugo
szláviai turnéját, A német színtársulat december 17-én, 
18-án és I9-ikén Noviszadon, 20-án és 21-ikén Szom- 
borban, 22-én és 23-ikán pedig ismét Szuboticán ven
dégszerepei a Városi Színház hangversenytermében 
és a legnagyobb sikerű uj német vígjátékokat mutatja 
be. Az előadásokra jegyek előreválthatók a színházi 
pénztárnál.

A vrbászl Jadranszka Sztrazsa mulatsága. Vrbász
ról jelentik: A Jadranszka Sztrazsa vrhászi szervezete 
vasárnap este műsoros estélyt rendez. Program után 
táncmulatság lesz. Az estély iránt városszerte nagy 
érdeklődés nyilvánul meg.

Kulturest a vrbászl kaszinóban. Vrbászról Jelentik: 
A novivrbászi kaszinó csütörtökön este a Greinfinstein- 
szálló nagytermében kitünően sikerült kurturestét ren
dezett. Az estét Singer Márkus, a kaszinó igazgatója 
vezette be nagyhatású beszéddel. Csuka Zoltán verseit 
olvasta fel. Szenteleky Kornél pedig »A vers a Vajdaság
ban* címmel tartott mindvégig érdekes és lebilincselő 
előadást. Gábel János Schuch Qyula zongoraklsérete 
mellett énekelt, végül Schmidt Paula »Egy asszony 
vallomása* elmü dalát adta elő. A kulturestét reggelig 
tartó tánc követte.

1 Doni kozák-kórus Novlszadon. Noviszadról jelen
tik: A világhírű Doni kozák-kórus, amely a világ min
den nagy városában nagy sikerrel hangversenyezett, 
január 19-ikén, szombaton este a Szloboda nagytermé
ben Jaroff Sergije karnagy vezetése alatt a noviszadi 
Ingyenkenyér rendezésében hangversenyt fog rendez
ni. Jegyek már most előjegyezhetők a német és a 
Szlávia könyvkereskedésekben és a Lipkovics-féle 
dohánytőzsdében.

Gyurkovlcs fűk. Zenebona és más operettek és
prózai darabok teljes anyaga és előadási joga meg
szerezhető Komor Mihálynál Szubotica, Zmaj Joviu

I trg 3.
A »Sztanibul rózsája* vasárnap délután lélhely- 

árakkal. A Katholikus Legényegylet műkedvelői de
cember tizenhatodikén vasárnap délután négy órakor 
negyedszer színre hozzák a »Sztambul rózsája* cimii 
nagysikerű operettet, a bemutató szereplőivel. Az elő
adásra a jegyek elővételben a Krécsi-féle könyvkeres
kedésben vasárnap délig és délután két órától a Le- 
gényegylet pénztáránál kaphatók.

T s p o r t -

Vasárnap nem lesz m érkőzés 
Szuboticán

H étfőn  a Szánd a S portta l barátságos 
m eccset játszik

Szuboticán teljesen ellanyhult a futballélet és a 
múlt heti derby vei, ugy’.átsz k, végleg lezártnak te
kinthető az őszi szezón. Vasárnap már egyetlen mér
kőzést sem rendeznek Szuboticán, csupán a SzAND- 
nak van programja vasárnapra, de azt Noviszadon bo
nyolítja le a Radnicski elleni revánsinérkőzésen.

Hétfőn őfelsége születésnapján a SzAND barát
ságos mérkőzést játszik a szuboticai Spuorttal. Ez a 
mérkőzés szezónban bizonyára eseményszámba men
ne, a mi közönségünk azonban ilyenkor már nem szí* 
vesen látogatja a futballmeccseket.

A két csapat törekvése mindenesetre dicsérete* 
és kétségtelen, hogy azok, akik mégsem rettennek 
vissza a friss téli levegőtől, Igen érdekes küzdelmet 
élvezhetnek a hétfőt mérkőzésen. Úgy a SzAND, mint 
a Sport legjobb együttesét állítja ki és tekintve, hogy 
mindkét csapat tréningben van, az eredmény teljesen 
nyílt. A mérkőzés a SzAND-pályán kerül lejátszásra, 
délután 2 órakor.

A Szánd és a Dulcis Noviszádon
Noviszadról jelentik: Vasárnap a szuboticai SzAND 

vendégszerepei Noviszadon, mint a Radnicski ellen
fele. A mérkőzést nagy érdeklődés előzi meg. Hétfőn 
két mérkőzést játszanak Noviszadon. A vrbászl Dul
cis a Makkabi vendége lesz, mérkőzésük a Karagyor
gye-pályán kerül lejátszásra. Ugyanekkor a Radnics
ki-pályán a Vojvodina a Radnicskival barátságos 
mérkőzést játszik.

Karácsonyi serlegmérközések a noviszadi Jabda- 
rugókerüictbcn. Noviszadról jelentik: A noviszadi lab
darugókerület ezidén is megtartja karácsonyi és újévi 
scrlegmérkőzéseit a tavaly felajánlott serlegért. A 
kerület péntek esti ülésén kisorsolta az ünnepi mér
kőzések sorrendjét. Eszerint az elsőosztályu csapa
tok közül a Makkabi—NAK december 23-án a NAK- 
pályán fog mérkőzni, december 26-án a Vojvodina— 
Radnicski a Karagyorgye-pályán és január 6-án a 
két mérkőzés győztese valamelyik semleges pályán. 
A II. osztályú egyesületek ünnepi serlegmérközésé- 
nck sorrendje a következő: december 25-én Pák— 
Zsák mérkőzés lesz a Radnicski-pályán, december 
30-án a december 25-iki mérkőzés győztese fog a 
petrovaradini Gradjanskival mérkőzni a NAK-pályán. 
Ha az elsőosztályu csapatok serlegmérkózésében a 
NAK győzne, akkor a serleg végleges birtokába jut, 
miután tavaly a serlegmérkőzést a NAK nyerte el. 
Mindkét serleget a kerület ajánlotta fel. Az összbe
vétel tíz százalékát a három pályatulajdonos egye
sület pályahasználati dij fejében egyenlően felosztva 
kapja meg. Rendezőket és pénztárnokokat a mérkő
ző csapatok egyesületei bocsájtnak rendelkezésre, ha 
semleges pályán volna a mérkőzés, akkor a pálya- 
tulajdonos egylet is két rendezőről tartozik gondos
kodni. A serlegmérkózésekhen csak a bajnoki játékra 
jogosult Játékosok vehetnek részt, mert a serlegmér- 
közéseknek bajnoki jellegük van. December 23-án a 
kerületet Vicsinkin, december 25-én Janzsekovics, de
cember 26-án Keller, 30-án Beck, január 6-án Beck 
képviseli. A mérkőzések délután két órakor kezdőd
nek.

Legjobb hirdetési orgánum
a „BACSMEGYEI NAPLO“
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Broj 2427/1928. grnő.

V N a te é a j
Ovim© rasplsujem nateőaj na uprafcnjeno mesto 

kontrolora gradske javne bolnice u Subotici.
Poloíaj se popunjuje imenovanjem.

, Za poloSaj trail se kvalffikacíja oznaíena u §. 
12. pravilnika gradske javne bolnice, t. j. srednjo- 
Skolska matúra i struőna sposobnost za otpravljanje 
poslova, a daje se prednost onima, koji imaiu ispit 
iz driavnog raőunoslovlja.

Prinadleznosti ovoga poloiaja regulisane su od- 
lukom ProSircnog Senata Grada Subotice od 15. de
cembra 1924. g. br. 191ÍP. S. 33904/1924. sen., odo- 
brene od strane Ministarstva UnutraSnjih Dcla Ode- 
lenje za B. B. B. broj 543. od 15. januara 1925. go- 
dloe.

Pozlvam sve, koj! raspolaZu gore oznaíenom 
lcvalifikacijom, da predadu propisno takslranu molbu 
snahdevenu od strane nnih, koji nisu bili u sluzbi 
ovoga grada joS i uverenjem o dosadanjem sluzbo- 
vanji, 1 o besprekornom vladanju, lekarskim uvere- 
njem. uverenjem o regullsanju vojne obaveze kao i 
uverenjem o driavljanstvu Kraljcvinc Srba, Hrvata i 
Slovenaca, ukljuőivo do 22. decembra 1928. god. do 
12 sati u podne u ovoni uredu.

Reflektanti moraju perfektno poznavatl drfavnl 
Jezlk u govoru l plsmu.

Kasnije predate tnolbe ili one, kője nisu snabdc- 
vene potrebnim dokúmentinia neőe se űzeti u obzir.

őubotica, dne 14. decembra 1928. godine.

13335

Za gradonaíelnika
Vukiő

vek beleillik.

Szépsé, Egészség!

r/w-.

M indkettő  rend>»ere« ápolást k iv in  meg, de csak tudoroíayo- 
tan el iám ért m erőkke l, am ilyen a Feller* féle Elsu ere* ia  
bőrkenőcs (aaeplők ellen  la k itűnő) tovább i aa EUa hajnő- 
vesztő kanóca —  2  tégely as össseg elősetes beküldése ellené
ben 4 0  d inár. A F e l i  e r - fé le  gyógy- és srépségszappanok jó  
hatása anyagokból készülnek (6  fajta i lilio m , tojísftárga, g li
cerin , bórák, kátrány és beretvawappan.) Énekből 5 darab 
próbára az összeg előzetes beküldése ellenében 5 2  d inár. 
S zállítja  F E L L E R .  GYÓGYSZERÉSZ STUD IC A  D O N JA , 
Centrala 1 C 5 . U rvatska. Hajmosásra az Elsa sampon 3 din. 3 0

Rcude’jen mintákat és

l á t n i
hogy szü ret, kam  ara és cevl- 
jo to . id r fir u .;ó n a k , g y a p ’u, 
z tf ir , parhet, p lüss, karton, 
bársony női rabára, vászon és 

t m inden m ás röios ára b evásár
lá sá ra  legjobb és le g o le só .b

ÍR . Stermecki nagyáruháza
Celje, 27. sz m (S ov.)

A Stermecki nagyáruház közvet'eiill a legjobb és 
vi ágairtl gyárakb d es közii bev sirlá sít is  ez tt 
kerül ám ításra jó és íZ-did áru olc óbiait, mint 
akárhol másutt Rendelések 500 dináron feltll Léi- 
m enlve. K épes árjegyzék trtob 100J ábrával in gyen

A 339. számú Bácsmegyei Napló 16-ik oldalán 
megjelent apróhirdetés, hogy Nagy Szilveszter keres
kedését megvettem, téves. Én csak a régi házát vet
tem rneg.

B. Petrovoselo, 1928. december hó.
13257 Körösi Imre

| BlaSko Peri ló sudski IzvrSltelj u Subotkl.

Draibeaa objava
Po‘p’sanl sudski IzvrsltelJ na osnovn §-a 305, 379. 

i 358. Trg. zak. i odnosno §. 115. zak. él. ovrSuog za- 
kona objavljuje, da ée one pokretnine. kője su usled 
odluke subotiékog sreskog suda br. Gn. 14370 28. n 
kőrist ovrhovodltelja finné »Transport« d. d. ti Suho- 
tici zastupani po Dr. Emilu HavaS adv. iz Subotice 
radi namirenja 3978 din. glavnlce i p. p., pop:sanc i na 
10.000 din. procenjene u 3 sanduka, na temelju ó da- 
ke sreskog suda na javnoj draibi prodati.

Óraiba ée se odrzati dno 19. decembra 1928. po 
podne u 3 sata u SuhoJci, Daniőióev put 9. u sl.la- 
diStu firme Transport d. d.

Kupac je duian odmah isplatiti centi 1 preuzeti 
kupljcnu robu po §-u 107., 108. cl. ovrSnog zakona.

Subotica, dne ló. dec. 1928.
BlaSko Perélé

13342 sudski izvrSlíelj.<

S z é p s é g á p o l á s
a legmodernebbül felszerelt intézetemben, hajszálak, 
redők, szemölcsök végleges eltávolítása villámnál, 
ilámlasztókurák, TESTMASSZÁZS, esti kikészítések. 
CEDIB párisi kosm. szerek, úgyszintén saját készítmé
nyeim kaphatók. Olcsó bérletrendszer. Vidéki külde
mények utánvéttel. JOVICIN Ol.GA kozmetikai inté
zete NOVISAD, Laze Teleőkog ul. 14. Bejárat a Mileti- 
őcva (Kenyér) ul. 19. sz. háznál is. 12707

Á rverési hirdetmény
Folyó hó 28-án d. u. 3 órakor nyilvános árverésre 

bocsájtjuk intézett helyiségünkben mindazon zálog
tárgyakat, amelyek folyó évi november 16-ikálg nem 
nyertek rendezést.

Poljoprivredna I zaloína banka d. d, 
13324 zálogosztálya, Subotica.

2 d 'ger

Csak felnoít kuck! ■‘z*

2 attrakció

Cak felnőtteknek!
U F A  A V E Z E T Ő  M Á R K A

S z e re le m  az  é lő k  v á g á b a n

B
A  film  rendezői azokhoz fordulnak akik  érte lm esen  tudnak gondolkozni, te h á t é re tt e m b e 

re k h e z ! É re tt pedig m indenki, aki á té lte  a m eg n y ila tko zás  p illanatát.
A  szere lem  v a rá zs a  a hetedik m en yo rszág b a  em el és fe led ésb e  m egy m e lle tte , hogy  

g yökere i o lyan m e lyre  nyúlnak v issza  az á ila tia ss á g b a , m int a z  em b er m ivo itja .
E zt a film et a ren d ezek  nem a szennyes indu latokat kereső kn ek , hanem  m inden e lő íté le t 

nélküli egyenek  ré s zé re  kész íte tték .
K érjü k  a közönséget, hogy e lőadások a la tt m inden t e t s z é s n y i lv á n í t á s t ó l  ta rtó zko d n i 

szívesked jen ek

1

Keen Maynard lovasbonviván é s  csodaparipája
EZÜST KIRÁLY gyönyörű kalandorfilmje

»

Előadások kezdete úgy hölgyek mint urak részére  4 , G é s  fél 9 árakor

16 éven felülieknek ! Rendes helyárak !
I * < • %
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D Á C S M E G Y O  ~

INIAiXsLŐ
Ezúton figyelmeztetek mindenkit, hogy a tőlem 

különváltál! élő férjem Varga Mihály adósságaiért fe
lelősséget nem vállalok és azokat nem fizetem ki.

Subotica, 1928. december 15.
13222 Molnár Jusztl

F e l h í v á s
Fölkérem az ismeretien »jóakarót«, hogy a név

telen levélben küldött 1000 dinár hovaforditása iránt 
kilétének fölfedezése mellett 8 napon belül intézked
jek. Amennyiben ezt nem cselekszi meg: az 1000 di
nárt a »Bácsmcgyci Napló* utján jótékony célra fo
gom fordítani.

Az illető »jóakaró« számára volna cgy-ket meg
jegyzésem.

Névtelenül sem nekem, sem a családom tagjainak 
senki, semmiféle címen nem küldhet sem pénzt, sem 
egyéb értéket. Továbbá: bajos hinni az olyan .jóindu
latban., amely — immár konokul — névtelen levelek
ben nyilvánul meg. Az igazi jóakarat névvel jelent
kezhetek, annak nem szükséges a névtelenség homá
lyába burkolózni; a névtelenség leplébe bújó alakosak 
rosszakaratú és rosszindulata ember lehet. — liigyjc 
el nekem végül konok jóakarónk*, hogy a névtelen 
levélíró egy sorban áll az orvtámadóval: egyik ellen 
sincs mód a védekezésre. Névtelenül irni: mindig, min
denkor. minden körülmények között, aljas, ocsmány 
cselekedet. Más emberek neve alatt irkálni leveleket 
egyesekhez is. a sajtóhoz is — ahogy cselekszi — 
még inkább az. Legvégül pedig: egy olyan családot,) 
amelyik a sors csapása következtében amúgy is sze
rencsétlenné lett. kitartóan üldözni, azoníöliil ember
telen is, gyalázatos is.

Baimok, 1928. dec. 14.
13298 Révész Ottó

■ BaBaKmazsmaimBiBiiii
Az öregeknek 

2 a reum atikus fájdalm ak
m eg k eserítik  ö reg  n a p ja ik a t. Az

S ALGA
bedörzsölós ad csak életerőt és frlusesóget

Gyógyszertárakban 
és drogériákban üvegje 16 dinár

13055.IflaaBBBnaSBBBBBBBBDOBSCBSeBBBB

w

rm s norr

Opstinsko Poglavurstvo u Cantaviru,

Broj: 5843/1928.
S t e é a j

Na osuovi resenja predstavniStva öve opstine br. 
282/928. zap. ovim se raspisuje steéaj na upraznieno 
we6to poreznog podbelcZnika.

Prinadleznosti poreznog podbelsZnika ciné:
1. UZivanje 11 kát. jutara i 217 kv. hv. oranice.
2. Din. 1.400.— godiSnje plate.
3. Din. 600.— godiSnje stanarine ili Din. 1.900 — 

meseóne plate.
U óba shtőaja Din. 150.— meseőni porodiéni doda- 

tek za svakog őlana porodice.
Na ovo mesto mogu kompetovati samo lica sa 

spremom propisanom u zak. él. XX. iz 1900. goditie.
Propisno taksirane inolbe intaju sa podneti pogla- 

varstvu öve opstine najkasnije do 10. januara 1929. go
dine. u kojima se mora oznaéiti: ime i prezime kompe- 
tenta, mesto, dán, mesec i godina rodjenja, drzavljan- 
stvo, dosadanje zanimanje, Skolska sprema, jezici, kője 
govori i piSe, braőno stanje, broj dece 1 godine njihova 
rodjenja, radi cega se molbi ima priloziti:

1. Izvod iz matice rodjenih.
• 2. Izvod iz matice vencanih, ako je ozenjen.

3. Izvod iz matice rodjenih r  decu, ako ih ima.
4. Skolske svedodíbe.
5. Uverenje o drZavljanstvu.
6. Uverenje o dosadanjem zanirnanju.
7. Uverenje o vladanju.
8. I ekarsko uverenje o zdravstvenom stanju.
9. Uverenje o regulisanoj vojnoj obavezi.

10. Odobrenje roditelja ili tutora, ako je maloljetan.
11. Ispravu za dokaz o znanju sluzbenog srpsko- 

hrvatskog jezika u reci i pismu.
Kompetenti, koji ne podnesu sve ove isprave. ili ci- 

je molbe prispevaju posle 10. januara 1929. godine, 
neée se pripustiti izboru.

Cantavlr. 5. decembra 1928. god.
Áron Jakovljcvié S. Morvát

beleztük. 12938 knez.

F e l h í v á s !
A szuboticai zsidó hitközség képviselőtestületi 

választása folyó hó 16-ikán, vasárnap reggel 9 óra
kor kezdődik s a szavazás délután 1 óráig tart.

A szavazási helyiség a zsidó elemi iskola.
Felhívjuk hittestvércinket, hogy a választáson fel

tétlenül megjelenni szíveskedjenek s ezzel dokumen
tálják érdeklődésüket.

Hittestvéri üdvözlettel:
A szuboticai zsidó hitközség 

13195 Klein Adolf pártja.

LBSzihaü! a cííöiii síito, talpa,

ppaisan mepialpaüa!
H ó-, »Ar- é* bőrelpő je ritáa  1 D
KaptafÁvát 2 B

a N ő i Palma uum m í i  B
J M &  Női tarok  "•

f N ő i féhalp 2 3  B , PorilAa TO B
POSTANSKA l'IJCA 4.

VezérképviielŐ:

S c h o s s b e r g e r  A d o l f
Novisad

Rádió! Rádió!
L ep je  m eg c s a lá d já t  k a rá c so n y ra  egy 
rá d ió b e re n d e z é s se l. A leg jobb g y á rt

m án y ú  rá d ió k  m in t
Horny -Schirmgitter -Neutrovox 
Berliner - Sclilrmgltter - Uítra- 

dyne Rumig - Hartley
T u n g sram , N ora stb ., G raw or, M erz, 
H u n ip e rt stb . HANGSZÓRÓK, P h ilip s  
é s  A hem o tö ltő g ép ek  és an o d p ó tió k  
é s  az ö sszes  a lk a tré s z e k  á lla n d ó a n  
ra k tá ro n . R ész le tfize té s i kedvezm ény . 

D íjta lan  b em u ta tás .
K  r  a u s z N i k o l a  N o v i s a d

Jevrejska ulica 18., Telefon 23 -  25.
13300

toalettjéhez elengedhetetlen
a szép, ízléses, finom ridikill

RidikMöket n a g y  v á la s z té k b a n ,  
olcsó áron C S A K

H A M B U R G  G ÉZA
132,0 höröndösnél Som  b o rb a n

k r a l j a  A le k s a tu ir o  (F ő  u cca ) vegyen 
Xecesssereh, ú ti- és kézitá ská k , zseb* 
tárcák dús vá lasztékban

L e g a l  k a l ni a s a b b a j á n d é k !

HOTEL CENTRAL
Nova Kanjiza, m egnyitása
Ehrenfeld Sándor üzletét átvettem, azt te jesen újra 
berendeztem. Elfő.endü konyha, figyelmes kiszol
gálás, kifogástalan szobák. Az utazó ura'; s i .e s  
pártfogását kérem r  B cJeH inek Hugo

volt mariolaniai Kas inó \en légiós

Uj tejcsarnok! UJ tejcsarn ok !

E ls ő r e n d ű  s z é n á t ,
szaa i m á t ,  t d z i í á t
s z á l l í t  v a g o n  t é t e l e k b e n  

I V A N  S U L Y O K ,  O S I J E K  I .
Gundulióeva ulica 15. 12/86

A volt orosz tejcsarnok helyén  
a Vörös Ökör iskolával szemben

m o d e rn ü l b e re n d e z e tt  az ö sszes te j
te rm é k e k k e l fe ls z e re lt  te jc sa rn o k o t 

n y ito ttu n k
Naponta friss tea-vaj, tej, tejfel, tejszín, klil- ós belföldi 

sajtok és delicatessek legolcsóbban kaphatók

„ P rv a S u b o tiö k a B u n je v a é k a M le k a ra “
133 27

40 eff. lóerejü Benz-niotor
teljesen Jó karban, benzinüzemű, szlvógázra  
könnyen átalakítható, erősebb motor be

szerzése folytán

igen ólcsőn eladó
naponta üzemben m egtekinthető a „Kovln“ 
motoros hajón Szmeilerovón vagy Ko\inban.

Közelebbi felvilágosítást nyújt
T h e o d o ro v ié J . h a jó zás i v á lla la t K ovin

1320

Dr F E S T  S A N D O R
egyetem i in. ta n á r

GRÁCI LEÁNYOTTHONA.
újév u tán  m ég

ha

h árom  ie á n y n ő v e n d é k e t  f e lv e s z .
Háromhavi varrókurzus (ruha, fehérnemű). 
Azonkívül s z a b a d  v á l a s z t á s  szerint:
1. Modern nyelvek — n é m e t ,  angol, fran

cia, zongora.
Gép- és gyorsírás.
Féízés, kéziiuuuka.

Klimatikus, szép he'y, féli sp ort
P ro s p e k tu s : D r. A lexander von F est, S an k t P e te r 

bei G raz . 13211

2
3

O lvassa el! V égeladás! i s" “ 3 ; a
K arácsonyi és u / é v i a j á ti d  é k  o k bevásárlása a lka lm á va l 
m in d e n k i haszná lja  k i m in d en n em ű  kézm iiá ru  vegcladasi arait.

Dusán S. Monasevic \o v isa tl. K ra lja  Petra u lica  25
12)40

1 l i t e r  k i f l i  n ő  
k e l e b i a l  b o r

6  d in á r
S z i t á s t  S á n d o r

Csirkepiac
Truuibiéava u ica 16.

K . 1  r á c s o n y r a
u  5e . k e d v e s e b b

F’röi a já n d é k  a r á d ió
Ezzel Lpje m ej c s a lá d já t  és is m e r ő s e it

A legdusabb és legolcsóbb beszerzési forrás

>> A U D IO N " Dip .  I n g . N . K U N
Novisad, Kr. Petra ul. 30 (Kath. hitközség épülete)

A legnevesebb külföldi gyárak vezérképviselete és lerakata

£

1

R e l i e f
festék ek  és kellékekmelérkeztek

NeményiiDiug
festébfiz'.etébc, S i l o i c i n

Somborban
•  Bácsmegyei Napló

részére

mrleléselet
Dr. S á li Miilli

Apatini ut 46. vasz fel. 
Teicfouszám 341.
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Itt karácsony i

és ilyenkor minden kereskedő hangzatosnál hangzatosabb H 
reklám m al igyekszik árujára vevőt szerezni. A

» P A R U H A Z «
nem ígér lehetetlent, de azt, am it igér, azt betartja , m ert 
a kereseti vi zonyok ros zak, a gabonának, állatnak  
alacsony az á a , pénzünk é rték e  m agas, teh á t nagyon 
kell ügyelni a vásárlás alkalmával, hogy a drága pénzünk

ért megfelelő és jóminőségü á ru t kapjon 

Az újonnan megnyílt

N É P Á R Ú H Á Z B A N
a C sirkepiac sarkán, az uj K onen.palotában, nem úgy
nevezett „beszerzési* áron, amely nem mindig olcsó is, 

hanem bebizonyithatóan

g y á ri e lő á llítá s i á ro n ,
tehá t a gyáros és a mi hasznunk teljes elm aradásával 

árusítunk

az é le iben  s z ü k s é g e s  
m indennem ű ró fösáru t:

vászn aka t, s i fo n o k a t ,  kanavászt, fes tő t, 
d a m a s z io t, bársonyt, c e jg o t, s zö v e te k e t, 
b é lé s e k e t, ken d ő ket és  m inden m ás szük

ség le ti c ikket, ti '< •
amc’Iyel a nép ba'dogulását óhaj juk elő ozdEani.

Egy k nagyobb gyár

1 millió m éter barcheto t
ado tt át nekünk

sa já t, gyári á rén  való e lad ásra ,
hogy a téli szükségletét mindenkinek m ódjában legyen
h ih e te tlen  o lcsón nálunk m ost m egvenni
és hogy a fogyasztók a gyár gyártm ányait megismerjék.

Siessen a vásárlássá!, m ert inár nagym ennyiségű baiche- 
te t e lad tunk  edd ig  is, de m ég a  m i l l i ó  m é t e r b ő l  
m inden színben van raktáron. Jöjjön be üz’etünkbe és ha 
az ár és a m inőség nem felel meg, ne vegyen semmit.

Jlven vásárlási alkalom méa eddi* nem v o lt!• ' _ __ _ ■ -   - - — - -    - -    —   

Ame ikai rendszerű lész ie lfizetv sre  továbbra is  árusi unk

A$
1

SUBOTICA
C sirkep iac  sarok , K onen-palo ta

Isten áldása a népre!

■■■■■■

ftl

1. 4‘4

•>
/ 4
1

ÁLFA • k é z i  s z e p a r á t o r o k  

ALFA - e r ö s z e p a r á t o r o k  

ALFA - t e h e n é s z e t i  b e r e n d e z é s e k  

ALFA - t a k a r m á n y g ő z ö l ő k  

ALFA - t e j s z á l l i t ó k a n n á k  

ALFA - f e j ő g é p e k  

ALFA - ó l o m á r u k
valamint tartalékalkatrészek mindezekhez a cikkekhez 
állandóan kaphatók

ALFA Szeparátor és Tehenésze ti Gépek R. T
Telefon; 6MS Z a ;re b , B aS k o v iíev a u i.4 6  ALTaZaVAL

vagy képviselőinknél

^■t»aasHHaBaBBananBHHiBHBH

A férj 

a feleség

nek

A feleség 
a fé rjnek

A szülő 
a gyerek

n ek

A rokonoknak 
és ismerősök

nek
Mi •

Szőnnebundát S P I T Z E R  s^órmeáruházábaB
Valódi perzsa szőnyeget, olajfestményt éa iparmű vétsed 

újdonságot B & J b ü C i El.M A  cégtől.
Egy doboz finom R U F F  bonbont.
Elegáns divatot kalapot H IR N  R Ó Z S I kalaptsalonbéi 

(városi székház).
N A B A  drogériában eredeti francia kölnivizet <Du 4*50, 

3 — és 2‘50-ért.
Nürnbergi nádkosarat H o r g o s  l-tól, Stroeemayetova 

ulica 8 (húspiac).
Valódi Mayer-féle O ft £N k e k s z e t *
Gyönyörű szervizt K O V Á C S  üvegestől. Uj üalet 

(Barátok temploma során.)
Bársony-ruhát, függönygarniturát vagy pongyolát R É T I  

i ú ftU c -tó l, a kia kápolna in el lett.

I1A E O G  E lN  V oégtől valódi ezüst, brona éa márvány
ból készült iró- és dohányzó-készletet, finom bórtároát.

Szép színes képet F o t o  K a p  .s z tá  tól.
NAO2Á drogériában hajkefét, fésűt, borotválókészletet. 
Művészi fotográfiát ci ft O  & fotószalonból (Labor-palota).

SPITZER -tői egy szép kabátot vagy ruhát. Sokolska ni.
R u f f  c s o k o l á d é t .
Valódi „ P O L A t i "  korcsolyát B E N C Z E  B S  

H A R A S Z T I T .
Képeskönyvet , , U N I V E R S I T A S U Víg Lajos 

könyvkereskedésében, Aleksandrova ulica 15.

Művészi fotográfiát E R Ő S  fotószalonból, Labor-palota

•* <

Nagy karácsonyi vásár 1
K a r á c s o n y i  u j á n d é  ;o t  .VSAMVJZ ÍC S  A . ktt í y V h c r e s A C t é s  b c i i  (Városháta) szerezhet b* 

l e g o l c s ó b b a n .  Az Ös.zes áruk 10—40%-al leszakított áion kaphatók 1929. január 14-if
......... G r a m o l o n ó k .  l e m e z e i t  h a v i  1VO d i n á r o s  r é s z l e t f i z e t é s r e  k a p h a t ó k  ... .
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Csinos szép kánénak bő
kezű támogatója lenne kö- 
zépkoiu vidéki igazgató. — 
Diszkréció biztosítva. Le
veleket 'Téli esték* jeligé. 
re a kiadóba kérek. 131*91

Ferike. Levelét megkaptam, 
közöljön velem címet, a 
melyre kimerítően válaszol
hatok. 13194
Levo’erni, cserét folytatni, 
pénzt szerezni óhajt? írjon 
Dauer József, Vr&ac, p«ist> 
ro s tán  te. 13193

HJi előtt férjhez adná leá
nyát tekintse meg Biauch- 
fer butorraktárál, Subotiea, 
Halpiac. 7211

HA Z A S S Á G  |

Harmincnyolc éves doktor, 
magasrarti’U all.női tisztvi
selő, kellemes külsővel há
zasaiig céljából levelezne 
uvileánnyal v agy gyermek - 
telén özveggyel, aki meg
jelelő hozománnyal rendel
kezik. l eveleket a követ
kező címre kérek; J*r. A. F., 
Bijeljina í Bosna) kod pos- 
podje Taubert. 13294

Házias nrilaány, 38 éves.
bútorral és kelengyével íérj- 
hezrnrnne idősebb úriember
hez. Leveleket > Csendes 
boldogság* jeligével a kiadó 
továbbit. 13231.
Jómenaíelft üzletiét. k-'f 
házzal és egyéb ingatlannal 
rendelkező középkorú ú r 
asszony házasságot kötne 
intelligens úrral. Leveleket 
teljeg címmel ,Gyermekte- 
len* jeligére a kiadóba.

12752

b A c s m e g y pi 9n a p l ó
Szerbül beszélő kisasszony* 
keresek 7 éves leányka és 
3 óves íiueska mellé. Cim 
a kiadóban. 13143

JómofljeleaéBÜ, garanciaké- 
pcs. nőtlen fiatalomba- 
szerb, magyar, német nyelv- 
ismerettel felvétetik. Ke
reskedősegéd előnyben. 
Singor-varrógépraktár, Su- 
botica, —- halpiac. 13247
Éjjeli üzletem részére gazd- 
asszony t keresek azonnali 
belépésre. Neumann Andor. 
Sombor, Laslina ulica ő.

Göncöl Márton uj mecha
nikai szakuzlete, Subotiea., 
Zrinjski trg 13. Készít jég
szekrényeket, söraparátot, 
miiulonnemü bádogos és 
viz vezetékszerelési munkát 
és javítást szakszei-üen és 
olcsón. 13108
Agilis fiatal társat keresek 
külföldi márkás cikkek (il
latszer egyedárusitásáhofc. 
Szükséges töke kétszázezer 
dinár (nagyobb része lehet 
bankgarancia is). Jövedelem 
8—10.000 dinárig. Cim a 
kiadóban. 13272

keres a Bácskára és Bá
nátra régen bevezetett zá- 
grebi festék-, lakk-, vegyé
szeti szerek- és kefeáruk 
nagykereskedése. Olyan 
utazókra van szükségünk, 
akik szobafestőket, mázoló
kai és fényezőket látogat
nak. Ajánlatok >Za-dupnik- 
166—11* jeligére az Inter- 
! okiam d. d. Zagreb. Ma- 
rovska 2S címre küldendők.
Marljiva ácna, mlada, slo- 
venka, govori hvvatski i ne- 
inacki, trazi mcsto za dvor- 
kinju, ili pranje vese. ili 
drugé kilőne poslnye. I pi- 
tali: Antoiiija líraidé. hu- 
butira, V., llraniloviém a 
i/b. 13251
Kovácslagónyt keresek azon-

Törvényesen elvált ven
döglős keres barm ineb at 
éven felüli esaládtalan, jó
módú, békés természetű, jó- 
lelkü karcsú nőt megjelelő 
hozománnyal feleségül. Le-
velnket teljes c.immel Senta ina.li belépésié. Kovács 1 e- 
Gornjibreg posterestante ké-J rene, !!• gojevo. 1.205
rek 13093

Biztos ír épé Ih ott a férfi
c a íjv  I iö Ijiy részére. F/.nktu 
dÁ8 nem  szukrégp ', lOPOOii 
d inárra l fényes jövő. Cim 
a I iadóban. 1.3306

Ry.eib nyelv tani'arét, knn- 
verzáció, crHlc'T Inkáért
vagv cl Iá-á seri
szerb kisaf-szony. 
k iadóhivatalba n.

Fnáráscnö, aki ondnlál 
nuiriikfiróz is. á llást falúi • j 
Woim ann József, <>dza• • i.

13296

Azztalo?segéd, gépmunkás 
MvólPtik. Braéa 1 miárd
Kápá ni?, vár, 
slavu trg.

Kralja To. v- i
I 5297

ID O L
b e tű in e k  g y ű j tő ih e z

Kárpótolni óhajtjuk mindazokat, akik 
a gyűjtött betűkből nem tudták össze
állítani az

szót és azt panaszolták, hogy egy betű 
ritkán fordul elő.

Tehát aki 120 betilt vegyesen küld, 
kap jutalrru. e; y ?s ta ’i ó áh

Az óv k íiios fása 1929 január hó 
15-én v e sd  i.ezde ét.

Ettől függetlenül az

szó összeállítását továbbra is szop juta
lomban részesítjük,

E d : 9 g  4 0 0 0  j u í a í o m  k e r ü f í  
k i o s z t á s r a  azok közölt, akik az

t  —  

»1

szót összegyűjtötték.

\ á 1 I a1 j.i 
Cim a 

12219

KJtere'iHük a le író t i ’rbb 
idő a la it az engedélyek 
fP i r» dr i1 f;| ; 14 jól. á 1131U J OI - 
£ir.<tgj, iH í.?rtózkn'lási on- 
t’.é'b’lN t . (trafik, kávékimó- 
ró<*. Inam i mesim pravo 
el ’» Nemzetlm/i iroda. 
bn: mién, Akd^androva uli
ca 9 13312

30— 40J5P9 dinár kés/nm z- 
kaucióival rendelkező ur
nák, \a c v  bt
Subolie.áu j 
s pc e i á I j s vállalat f i ó k j a .
tne I v a zon na I á 1 v el i e 1 ö. 
Aiánlalúkat 967. szám alatt 
11 á (I i 6 I {e k 1 á m J u zz • s z I í: v i a. 
Subotiea to\óbbik 13332
Tör’eaitéses hoE^snlofáratn 

kölcsönt (iBlthrflveshitelre) 
nyújtónk befáb’átásro. Ic- 
tjatlanforralnu ás Földhitel
intézet, Soboíica, Vilsencva 
ni. 8. Bíarkovió-polota. — 
Levelekre csak három dinár 
válaszbélyeg csatolása mel
lett válaszolunk. 13380
I*Eprikanialom keres azon
nali belépésre üzemvezető 
fömolnárt. Feltételek meg
tudhatók a malom irodájá
ban Horgoson. Csakis sze
mélyes ajánlkozásokat ve
szünk figyelembe. Prvi 
Börgoáju Mim za Papnku.

BORBÉLYOK!
Ollók, ‘ 3l;é;<k. 
kö'./.órtH ' t /3Íc/er’.ierj. ju- j 
lányit-'u ' 'y(i 'i (iubányi 
Sándor niúkiiszörüs, Subo- 
Iica. < í\ üniob\"Piae.- I
Kifcfcbb téplanyárboz unsz- • 
« ziv tár-’ut bereyek. bármi- • 
hen lökével, amely bo 
táblázható. Ifaszon k> - 
211?//. Cím kiadóban.

12,635

rrvpc

Disznóvágágt vállal, első
rendű munkát végez Mer- 
kovics István
bentepmester,
(Szegedi) put 1.

(Vidakovié)
Daniőiéev 

12367
Alexa nyakkendőipar tíz 
dinárért fordítja ki nyak
kendőjét 12069
Gyógyszertár tulajdonolok.
Alkalmaz'ittak állandóan
előjegyzésben vannak Ko- 
inikaliiánál, Novisad.

12589

Utazókat íixre és jutalékra 
felveszek, akik privátvevö- 
ket látogatnak. óvadék 
.-/ük.- égés. Szvctozár Mo 
snrinszki, Vei, BeckeiQk, 
Djurdja Sm ederevca 1.

13177
Pcrícbt cipöszabász, több 
évig önállóan dolgozott, 
azonnali állást keres. Lö
vedékét o lap kiadóhivata
lába .Szabász* jeligére.

13164
Fcdrásznő, perfekt ondolál 
és manikűröz, állást keres. 
Leveleket »Jó munkaerő* 
jeligére o lap kiadóhivata
lába. 13163
Mfipbizhalá jó eofför keres
tetik. Uraságoknál szolgáló 
előnyben. Szemző Istvánná, 
Krnjaja. 12147

Cscxaegeüzlatem részére 
keresek szakképzett segé 
del. ki a hideg felvágottak 
és körözöttek elkészítésé
ben és kirakatrendezésben 
jártas. Mániátokat a kiadó-
ha kérek. (3141
Fogtechnikus, perfekt, fel-
vó.feíik. Cim a kiadóbnn.

13112

TanulóiAnyókát fölveszek.
I tamann Rózsi divatszalon.
Yilsonova id. 31. 13102
Fi'íást házi mulat Ságokon, 
lakodalmakban, banketten, 
vidéken is és fözéstanitást 
vállal. Svalb Miklós sza 
kác.s, Palié 13066

Két örá’Jó favzobrászt 
\ p s z  Karhher T. és Piai j
bútorgyár Novisad..—  —— ---- ------ — .

1 •Hcrihp/o ur- Kél fipypB ós s/.ónjaImas 
>i<r\nek ábnV> mo!n«ir<ogAd<'l fölvesz Sz<»- I 
ól bevezetett boly gőzmalom. Ada. 13192 ,

» , 
13)79

______ ___________ ____ i
Üzomvaaetöi állást keres lő ; 
ó\ c küllőiden tartózkodó, a ' 
cipé?zszak mában teljesen 
szakképzett fiatalember. — 
(lime: Monsieur Josef Cor- ' 
rlomier, Paris 18—-11. Pas
sage., Davy. 13244
Piatal bcrbélysefléd állást 
keres. Imhof Mátyás, Slani- 
sics. 13293

Vendéglős szakképzett, jó- 
mogjelenésü, fiatal, aki sze
mélyes jogosítvánnyal (Hő 
no pravo) bir, óvadékképes, 
nős, a magyarnyelven kívül 
az államnyelvet szóban és 
írásban bírja, üzletvezetői 
minőségben állandó éa biz
tos egzisztenciát talál. — 
Részletes feltételek megtud
hatók Ádájn Sámuelnál,

Ka&jiu. 13268

Célunk a fogyasztóközönséget a leg
finomabb cipőkrém használatára szok
tatni, amivel csak saját érdekét szolgaija, 
mert a legszebb fény mellett megóvja 
cipőjét a repedéstől.

We fogad jon  el m ást, m int 
5

mely a párisi 1928 novembe i nem  
zttk  zi k iá llit í  on m inő é jé v e l eí- 
nyerte a

G ran d -P rix-i 
az a ra n y érem m el

Prva Jugoslovenska
e caa FabrikaD.D.

Novisad

, Megvételre keresek jó i l la
pótban levő cementprést é« 
comeiitcsőfomiúkat. Aján
latokat ánncgjolöléssel 
.Készpénz* jeligére a ki
adóba kérek. 13196
Eladó malomgép-'k. 1 drb
egyszerű .Seek* Diesdcn 
gvártmácvn 8-as >zímw 
dara és dcie.eti-. titó. 1 
darab S<*ck« trieurtelep, 
álh áriybacpitetl 2 darab 
tiieurhengci.il. Lgy teljes 
s/ijjáratua lejárat, 10 -os 
francia le <d.kc, \, g'JX'k 
csak i ovid ide g \ oltak 
üzemben és kitűnő állapot
ban vannak. Paull Sándor, 
hengermalom, Kovin Bá
nát' 18170
Garokház lakásokkal, ki
sebb házak telekkel, villa 
Palicson 2 lánc földdel el
adó. Földes ruhaüzlet.

13149

Jól jövodelmszö lakóház * 
VI. körben 100.000 dináro* 
áron ebidó. Bővebb feltéte
lek megtudhatók dr. Wil- 
lieim Jenő ügyvéd irodájá
ban. 18049

Bélyeggyűjtőknek ajánlom
hogy szerezzenek be ná
lam 500 teljesen különböző 
bélyeget tartalmazó bélyeg- 
gyűjteményt 30 dinárért. 
Európa. Ázsia. Afrika é« 
Ausztrália különböző álla
mainak bélyegeit tartalma
zó 1000 darabos gyüjte- 

' tnény ára 65 dinár. A 
! pénz előzetesen bekülden
dő és a gyűjteményt aján
lott levélben küldöm a 
rendelőnek. Minden ten- 
leléshez ingyen csatolom 
bélyegé rjegyzékem, amely 
az egész, világ, majdnem 
600 államának bélyegjegv- 
zékét tartalmazza. Az SbH 
legrégibb bélyegkereskedé
se. Izidor Steiner, Bred
na Savi. "IS

I Ötven ét óta fennálló
korcsma, házzal együtt el
adó. Cím: PoStanska üli 
ca 7. 12801
Fftzők, orvosi rendelésre 
haskötök, a legmodernebb 
kivitelben Gutainénál Vili,,

Mérlegképes könyvelő, szerb 
német, magyar levelezönő 
január l-re állást keres. —
Megkereséseket, dr Szántó ' Ostojiéeva ulica 32. 
Miklós Sombor továbbit.

13072 Crémo Agn»» egyedüli, 
melytől arcbőre gyönyörű 
lesz! Kapható mindenütt. 
Nagvban Kémikálija, Noví- 
szád.
Eladó 8 HP MÁV-gyártraá- 
rivu láncos fogaskerekéé 
kazán Heip cséplővel olcsón 
Szabadi Pál, Mól (Bácska .

12W8
»  - r  «  n i  ■“  ------ - U- -r -  -  •

, Lakóház a Majsai ut m^l-
Diófrrönköt törzs veszünk let’. Surnska ul. 41. szabad- 
bárból minden mennyiség- I kézből eladó. Tulajdonéi

Hő- és sárciuök javítását, 
v ulk.'i n izálásá i szakszerűen 
végzi 'lakács M árton gum- 

i m ivulkauizáló műhelye, Su- 
botica, Zritij.-ki trg 24.

13188

ben. Vujkovic i Ibiig, Subo- 
tma. 13326
Magón járó nyersnlajmotor 
ínagám is vagy ot collos 
cséplmel és centiméter 
furatu f;ií» n.práb»ros motor 
jutányosán eladó. Üzemben

5 megtekint betű Gábor tier- 
I j gely, Senta 12933

Ház a fonton 2 lakással és 
2 üzlelhelvisé^íxel ekidő. és 
azonnal átvehető. I gyan- 
ott tel/x'U uj füszerüzlet 
berendezés eladó. Franko

ska 17). 13062
Tüzmcntcs, használt
szekrényt keresünk 
vételre. »Vojvodina* 
Vrbas.

irat-
meg-
Novi

1300-í

l’ajn Gergié 13059

Patkány, egeret véglegesen 
kiirt egy éjjelen át hire* 
• Express* irtószerünk. 40 
és 60 dináros dobozok. Ki 
nem bízik állításunkban, 
kérje utólagos fizetés elle
nében. »Werlhcim* irtó- 
szervállalat Zagreb, Marov- 
ska 16. __ 1U80
Magánjáró szivógázmotor 
magános vagy 48 collos 
cséplővel eiadó. Vadórs 
Károly, Baé.ka Topola.

Diófatörzs 16 darab 50—60
éves eladó. Cim: Vojnits 
Béla, Zobnatica-puszta.

Éjjeli üzlet, biztos egzisz
tenciát nyújt, eladó. Cim: 
Schlanger, Ibod n ’S., l’ivar- 
ska I. 12893

Facipőt (klumpát) vegye- 
son legolcsóbb napi áron 
szállítok. Simi-fazónt is 
gyártok. Moser István fa- 
cipö-készitö, Apatin.

12991

Patkányt, egeret 24 óra 
alatt kiirt Nacsa Ignác pat
kányirtó, BaCko Gradiste.

A3U88

Jéggyári ás hütőhási baran- 
dőlések a legújabb világ 
szabadalom szerint, keze
lés,, anyag és utántöltés 
nélkül. Könnyen és bárhol 
fölszerelhető. Termel napi 
5, 10, 16, 30 mm. jeget. — 
Hosszú élettartalmu. Minta
telep látható és megvehető 
Bácstopolán Nagy Sándor
nál. _  126O»

Dagasztógép, használt, ki
tűnő állapotban olcsón sí
adó. Adler, Novisad, TMar. 
aka 36. 12765

tiieurhengci.il
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i K?t kapa házhely eladó. — 
Cím: Zrnaj Jovina ul. 25.

12077
I

Sentán a poétával szemben
lövő Jenovácz-íélo ház, a 
melynek utcai frontja 40 
méter, telke pedig körülbe
lül 1 hold, eladó. Feltételek 
dr. Huszágh Nándor sentai 
ügyvéd irodájában megtud
hatók. 12988

•A***
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A  puskapora? torony ostroma
Hétfő—s e: (la

P A R A D 1 C S O
Főszereplő c

B étty B a’ cur és A ek .a .id  rá* ra az uj V alentino

A Z  U J  VjLLANYSZ£R£LO
Főszerep ö LOYD HAMILTON

1 0 0  kocsi
munkát kaphat töltésépítési 
munkánál az A P Á T I N* 

S O N T A I töltésen 
Fizetés köbméterenként

1 2  d i n á r
A kocsik jelen ke zenek 

ugyanott a Fernb&cn-fé c 
kastélvnál, H tuer fórs i é

Damburirozás
kézi- és giphimtés, min 
denféle kézimunkát, endli- 
kés, montirozás, fehérnemű- 

készítés i.5p

„ A I D A * 4
ké imunkaüzletben, Albina 
unci (Zeneddel s-emben) E i

ELADÓI
Ház nagy telekkel, gyű 
mölcsöskerttel. darálóm;' - 
lom engedéllyel, Staramora- 
vica forgalmas helyén.
Úri lakház nagy telekkel, 
kerttel, bármilyen üzemre 
alkalmas, állomás közelé
ben llácskatopolán.
83 hoíd fekete kitűnő szán 
tó Baranyában, nagy szál
lással, vetéssel, holdja 
10.000 dinár. >Bőmches« 
ügynöksége, Bácska Topola.

13180

V e z é r k é p v i s e l e t  H orvátország  Szerrm ség és a

B8ÜSÖ C í t l i

G U

ww

W A L
Ü G Y N Ö K  S  É  G

A

r i ia d ó  b i r t o k o k .
Szlavóniában 120 kát. hold, 
melyből 100 príma szántó, 
20 kaszáló nagyon szép ta
nyával, 60 őszi vetéssel tel, 
jes élő- és holtfelszereléssel 
kőut mellett holdja 7000 di
nár.
Subotica kezeiében 130 lánc 
kastéllyal, sok épülettel fel
szerelve lánca 2800 dinár.
Szlavóniában szép helyen 
20 hold, 60 hold és 72 hold 
búzáért bérbeadó ö évre ta
nyákkal. Levelekre csak 
háromdináros válaszbélyeg 
beküldése mellett válaszo
lok. Ingatlanforgalmi és 
Földhitelintézet, Suboiica, 
Vilsonova ul. 8. 13331

Étkezöbnrgonya Voltmann- 
rózsa 11500 dinár, Ellaró- 
zsa 12.500 dinár, takar- 
mái yburgonya 7000 dinár 
béimentve bármely bácskai 
állomásra per 10.000 kg. — 
Akácszölökaró 160 cm, 
hosszú 4—7 cm. erős ko- 
csirakományonkint darabja 
1-10 para, 20 cm. kátrá
nyozással 10 párával drá
gább. Minták megtekinthe
tők Merkl Jánosnál, Szon- 
tán. 13121
Logjobb és legolcsóbb ke- 
lebiai bor kanható Pro- 
kesch Imrénél, Vilsonova 
ul. 40. 13223

i i i r a e t e s e i
Paja K uju n tlíléeva  u llca  broj 3

G R Ü N W A L D  ÜGA N Ü aX É G H E Z
fordulhat bizalommal, bármilyen ügyben készsegg; 1 
áll rendelkezőiére és minden ügyét lelkiismeretesen 

elintézi, de csak utólagos díjazás mellett

A Jóle’kü embereket arra ] 
kéri egy szegény világtalan ; 
kéményseprő, ki családjával j 
együtt a legnagyobb nyo
morban van, hogy a kará
csonyi szent ünnepek al
kalmával segítsék jótékony 
adományaikkal. Kalmár Fló
rián világtalan kéménysep
rő, Senta, Petra Frerado- 
Vióa 40. 13333
Nemzetközi Ircda, Aleksan
drova 9. Subotica. Daje 
najbrZe, najtaénije i pod 
najveéoin diskrecijom in 
íormacije. 13312
Egy- vr.gy kétszobás lakás 
azonnalra kiadó. Vojvodin- 
ska ulica 13. A gyermek- 
menhely mögött. 13212
Kiadó azonnalra 5 szoba és 
haliból álló modern lakás. 
Grnojeviéeva ul. 6. Bőveb
bet: Vilsonova ulica 6/a.

1. em. 13301

M odern cs s t  lus

, b ú to ro k a t
j továbbá e szakm h í vágó 

ö- S/t’H JDunka.’ía át szí pnofc 
az ti jón na n í ló p le  m ii-
b ú t o r g y á r a k b a n

S Í P O S  F i  A 8
Z 'iTai ut ». T Je on 205.
Á l l a n d ó  r a k t á r ! -

* .•?

or—

Karácsonyra
ó s LvapaJűka 25 ti. 
Unom 'cárom 24 ,,S 'D|  h különféle linóm 

a  i L , likőrön. . .  25 „

i l a s i  S á n d o r
l7 Csl :■ fi ;iac TriimHcava u1. 18•MT ,«*■(!

Magyarországból hozott ne
mes gyümölcsfák különbö- 
zö fajokban, kecskeméti 
rózsabarack hársfák gümb- 
pirami3akác kapható, Rutt- 
kaynál, Lelencház mögött

13337

Ház eladó. A bel térhez kö
zel modem lakásokkal, víz
vezeték, fürdőszoba, gyári 
vállalatnak is alkalmas. — 
Bővebbet; Sava biztosító 
intézet, Suboiica.

13105
Karácsonyla disz, kicsiny
ben is, olcsón eladó. Meg 
tekinthető >Slavia« medj. 
otpremniSlvo cégnél, Snbo- 
tica, Cara Duáana ul. L

13243

Eladó földbirtok Szlavó- 55 és 33 lánc Subotica 
niában, Usijek környc- határában, a tanya 4 1 
kén 270 hold príma szán- kin.-ro a vasútállomástól i 
tóföld, igen szép tanya- gyönyörű épületekkel, , 
val, élő és holt Jelszere- kitűnő hirtok, legprímább ■ 
léssel együtt holdanként minőségű lánconként ' 
8500 dinárért kedvező 27.000 dinárért eladó. í
fizetés mellett eladó. . - -----
------------------------- _____ j2 lánc topofai és cant.i-
310 hold S z la v ó n éb a n , viri országúinknál, kitii- 
kitünö birtok, kastély és nő birtok, szép ui épiiie- 1 
minden szükséges mel- tekkel. 40 lánc buzaw- 
léképülettel, gazdag élő- tűssel lánconként 25.0óü 1 
és holt felszereléssel, be- dinárért eladó j
vetve, holdanként 11.500 ' ,, ,, , 5
dinárért eladó. ,a,lc ^ ,;botica hatara- ■

-------- -----ban a vasútállomástól 2 |
800 hold Szlavóniában, km.-re. őszre birtokba
kitűnő föld, esetleg nyolc i vehető kedvező fizetési j 
részre parcellázva élő feltételek mellett láncon- 5 
és holt felszereléssel hol- 2-4.000 dinárért.

Újoncok. 11a azt hiszik, 
hogy uioncoz'atósuk téves 
alapon történt, forduljanak 
pontos és szakszerű ta
nácsért a ’Nemzetközi I10- 
dá«-hoz, Subotica, Alek
sandrova ulica 9. 13312
Éizak- és Dólamcrikába
utazni óhajtóknak felvilá- 
gu út;'-- ;l szolgál Nemzet
közi Iroda, Subotica, Alek
sandrova ulica 9. 13312

dankoiit 12.500 dináréri 
eladó.

íTrafik, igen jóíorgalmu, • 
__ ! egy személynek biztos j

Ujoncokl Szakavatott egyé
nek pontos fe!\ilágositáso- 
l:at adnak katonai termé
szeti), különösen sorozási, 
szolgálati idő meghatározá
sára és jogos esetekben a 
szolgálatok m egröviditésére 
vonatkozó ügyekben. Nem
zetközi Iroda, Subotica, 
Aleksandrova ulica 9.
____  I3321
Szántán, a főtéren nagy iiz-

olictal Csntrahf Mól, Bács
ka, 13.000 lakossal, uj, mo
dern épület, jól bevezetve 
konkurrencia nélküli, gyen 
ge egészségi átlapolom mi
att kiadó. Átvétel 1929 feb
ruár 1-én. Képzett szakem. 
bernek kevés tökével is 
nagy jövője van. Bővebb 
felvilágosítást ad a tulajdo 
nos Kárakásevics Milorád 
Mól (Bácska;. 1822S

Juniper zöld sósborszesz 
boróka kivonattal hatásra 
nézve felér bármely más 
sósborszesz három üvegjé
nek hatásával. Kapható 
gyógyszertárakban, fűszer 
üzletekben. Postai szétküd 
dós Blum gyógyszertár, Su
botica, föpostával szemben
Főid ingyen elbordbrtó, 
kert töltésének is használ 
ható. Uimnúzinmmal szem
ben. 1304c

Bérbeadó Sí. Kanjiáán, i 
város legforgalmasabb he

A világhírű Mauthner mag
vak beogradi képviselete 
megkezdte Szerbiában,
Ószerbiában, Szerémségbcn 
és Szlavóniában m indenne- 
mfi nem esített fajmagvnk 
árniifáaát. Minden gazdinak  
érdeke, hogy Manthner 
magvakat használjon. Akik
nek a íentnevezett terüle
tekről Mr.uthner-iuagvakra 
van szükségük, forduljanak 
bizalom m al a kővetkező 
címre: Prva Beograd3ka 
JTrgovafcka Agentura Beograd, 
Kosovska ulica 43, ahol a 
legfigyelmesebb kiszolgá
lásban lesz részük.

Zongora jutányos áron el
adó, esetlég bérbeadó Szil
vágy Ferenc zongornbango- 
lónál, Vilsonova 36.

13263

Eladó gőzeséplögép garni
túra, Hofherr kurír kazán
nal és 8 HP lleip cséplő
vel, kitűnő állapotban, to
vábbá 2% HP gőzkazán. — 
Érdeklődni lehet Papp And
rásnál, Mali ldjoáon.

132. .9
Eladó llofberr-traktorgarni- 
tura, 24 IIP 6 os cséplővel, 
három és ötös ekével, ér
deklődni lehet »Korona 
szálloda* Dárda. 13240
Eladó alig használt 200-as 
Propatria keltetőgép jutá
nyos áron. Cim a kiadóban.

13228

Fehér gyermekágy sodrony
nyal, ülőkád és stráfkocsi 
eladó. Vilsonova ul. 47.

13227

Gyümölcsfa, parki cserje, 
rózsa, 3zölövess7ö, fajmen- tee, olcsón kapható Paul 
kertgazdaságában, Pancso
ló. 13137

I.egszebb karácsonyi aján
dék egy valódi Harzi kaná
ri Kapható Unger cipész
nél, PaSiéeva ulica.

13214

i

Fehér félháló szoba, sez- 
lonnal, egy antik szálén- 
garnitúra azonnal eladó. 
Cim a kiadóban. 13065

, , „„„„ ,( ... , lethelyiség kiadó, ugyanott ' lVén~39 éve fennálló, jéfor
68 holdas k tiinö kisbir- LS .nfy uicgelnctcsl ji nőtlen kocsis is felvetetik. ; galmu fűszer- és vegyeske
to k  S z lav ó n iáb an , sz é p  _______ I H eiszler gyógyszertár. roskedós lakással, özv. Szí
tanyával, éiő és holt fel- Vendéglő Subnticán a fő- H 13191 lá^ r  Antalné, St. Kanjiáa.
szer élessel együtt hol- téren azonnalra kiadó.
dánként 9800 dinárért el- 

| adó.

’ 2.t lánc Suboticán a vá-

Fiiszerüzlűt nagyon jó- 
forgabnti. sarokü.det ven- ’ 
déglővcl, trafikkal más

■ rostól 4 krn.-re 1. ősz :niaH eladó.
1 tú l v i i  f/Alrl n i fn tíV M va l <talyu föld. uj tanyaval, isq.ooO dinárja ha van, í 

vetéssel /g y ü tt, kedvező megveheti Suboticán a \ 
fizetési feltételek mellett legjobb forgalmú üzletet, ' 
lánconként 27.000 dinár- 1 mely kimutatható napi • 

i ért eladó. í 500 dinár hasznot hoz. i

Rózsaburgonyát, legolcsób
ban szállít Daniló Ivkov,
S tápár. 9657

Fi ío f- Ö N F É L E

Csinosan bútorozott kis szo
ba, havi 250 dinárért ki
adó Kr. A ickszánd róva uli
ca 1. Házniesternéí.

Eladó használt garnitúra, 
mely áll 8 IIP Nickolsoi; 
gözinagánjáróból és 51 -os 
Első Magvar cséplószek 
rénybők Érdeklődni lehet * . ,
Knézy P. gépkereskedőnélii EBZak’ és Dé.-uienka ősz-
Somborban. 12965 ! sz?s , államainak jegyzéke

minden ooautazásra vo
Jólbevczetett, nagyforgalniu natkoz.ó útbaigazítással most.
liszt, terményáru és csere
üzlet, felszereléssel eladó. 
Cim a kiadóban. 13058
Cimbalom, elsőrangú gyárt
mány, dupla zongurahuzás- 
sal, kitűnő hanggal, majd
nem uj, teljes felszereléssel 
olcsón eladó M Herz, Ba- 
natski Karlovac. 12549

tiz dinárért kapható. Küld
hető posta- vagy okmány- 
bélyegben. Nemzetközi Iro
da, Aleksandrova ulica 8 , 
Subotica. 13312
Bnforozoft szép szoba azot- 
nalra kiadó. P Dobanovaő- 
kog ulica 3. A Nemzetivel 
szemben. 13336

m -s egészség  jó em ísz  é.; né köl.
. Só:okol! frj'ornoi iivoiiiást vagy felfnvalkodott- 

sagot, savanyú szájízt érezni étkezés után? Na- 
& hez a szí kelese, szédül vagy szenved-e álmat

lanságban.-' Szokta fejfájás, gyomorba] vagy 
. . ' l lJas, ki1107-11'? Van az arcán vagy tes

tén kiütés és pattanás a rossz emésztéstől?
, Győződjék meg ön is arról, hogy a k' 

noen bevall FIüOL-elíxir gyógys/erkülönlegvö- 
seg í endbehozza az emésztéséi és visszaadja 
önnek az egészséget.

A fJCí)L-t előállítja és postán utánvéttel 
együtt szctküldi
Dr. Semel ő jryő ry zertáv Du vn r 2

Eredeti Iád ka 3 üveggel csomagolással és 
£ postadijjal együtt 165 diná», 8 üveges láda 245 
k dinár, egy üveg 40 dinár.

Állandóan érkeznek hozzánk köszönőleve
lek a FIüOL eredményes hatásáról.

id - 
eges-
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Decemberi fametszet
Olyan megejtő, kedves a hangulat most is, amilyen 

akkor régen volt. Nagyon régen, szörnyű régen. KI 
se tudnék jutni másképen odáig, csak ezen a ködön 
át, amely beborít mindent és fehér angyalkák csen- 
getyüszavát csilingclteti meg a szivemben.

Hlttem-c még a Jézuskában? — már elenyészik 
az emlékem, hogy hol volt a határfal. De oh, az én 
hitem, a sokszor megtépett, újra lánggal lobogó, a 
rendszertelen és bizonytalan, — voltaképpen állandó 
volt, ha közben kihagyásosan is vert, mint a beteg 
szív. Credo, quia absurdum! — ez uralkodott a leg
többször rajta, viszont máskor gyanakodással töltötte 
el a legőszintébb valóság is.

Vonzott mindig a hervadás, azt is mondhatnám, 
hogy a hervadás költészete. Mikor opálos színű lett 
a levegő és egy-egv csípős izii reggelen sárga szőnyeg 
terült a fák alá, annyi levelet szaggatott le hirtelen a 
dér, — elhagyott kertekben éreztem a legjobban ma
gam. A temetést éreztem, a természet álomra válását, 
megbámultam a fán száradt meggyet, a korcsbafony- 
nyadt almát, amely erősebb maradt minden egészsé
gesnél, mert nem hullott le. Sose volt semmiféle be
teges hajlamom, épp csak hogy vonzódtam a szomorú
ság felé, bújtam a temetőket, órákon át mászkáltam 
elhagyott tarlókon, mindenfelé a határban, a szérűkön, 
ahol galamb csapatok szállnak le pihenésre, kerestem 
az ősz illatát, azt a fanyarságot, amely finomabb a 
parfümöknél, az eres leveleket, a halálba pirosult bo
gyókat, a földbe borított szőlővenyigéket, az orgonafa 
fekete bugáját. Miért nem vágta ezt le valaki? Virág 
volt a tavasszal, szép és dupla-fehér. Az emberek el
mentek mellette, gyönyörködtek benne, senki hozzá 
nem nyúlt. Szegény, fonnyadt öreg lány!

Későbbi evekben is akárhányszor megkívántam ősz 
végén a Margitszigetet. Scnnni mást az egész nagy 
városból, csakis ezt. Ki lehet-e mondani bárkinek, hogy 
a vonatról odamegyek egyenest és onnan indulok ha
za? Ki érti ezt meg? Bokán felül jártam a sárga fa
levelekben, egész délelőtt nem találkoztam élő ember
rel, szinte furcsa volt, hogy felbukkan valamerről két 
apáca, fekete-fehér fokötöjiik csendesen billeg, ők ma
guk szótlanul haladnak cl a padom előtt, ahol szótlanul 
állok én is, kalaplevéve. Egy finom mozdulattal, alig 
észrevehetően, megbukik a térdük, derékban fékszegen 
meghajolnak, úgy sietnek tovább, szivükben ártatlan 
szent ábrándokkal, amiknek méltánylására túlságosan 
profánok. sőt romlottak vagyunk.

De akkor, régen, még csak ösztönszerüteg volt 
meg bennem a vágy a szomorúság, a magányosság 
után. Nem voltam csavargó, csak az uccukat szerettem 
járni, benéztem a keritéseken, nini, itt is egy hervadó 
kert! Elcsodálkoztam az akácfán, amely tavasszal elő
ször a virágját dobja ki, csak azután tér a levelekre, 
viszont hamar megelégeli a szerelmet, legföljebb meg
lepetésre nyit később még egyszer, de nem válik meg 
a leveleitől az első hó lehullásakor sem. A Plank-kert- 
ben találtam meg együtt mindent, ami másutt elszórtan 
jelentkezett, itt bokrok is voltak, gondozalau területek, 
amiket nem zavart össze az emberi kultúra; a bud- 
zsákba eső dombocska tetejéről elláttam a temető ká
polnájáig, amit úgy szerettem innen megbámulni, mint
ha éreztem volna, hogy ebből kísérjük majd néhány 
sorral odébhra örök pihenőre az édes anyámat.

A kert filing niája olyan ütött-kopot volt, hogy 
feldönti egy szélrohan), ha fel tud oda érkezni, i te 
nem tudni. Valamikor — még régebben — itt cigá
nyok játszottak bizonyos alkalmakkor, de az ö nótái
kat is elvitte az idő, hogy elraktározza ebbe a vég
telenségbe, amelynek titokzatos csodáit olyan szívó
san feszegeti a kiváncsi ember.

Az utcán nem érdekeltek engem a népek, meg se 
láttam őket, csak hangulatokat kerestem. Illatban 
tér vissza minden az emlékezetembe s akárhányszor 
vagyok ugy ma is, hogy megcsap valami, ugyanabban 
a pillanatban áll előttem a nyolc, a tiz, a tizenkét 
éves korom, az utca, a házak, meg minden, ami köz- 
zéjük tartozott.

A hosszú ősz volt a legszebb, ami beleolvadt 
decemberbe. Pasztell-szinek a levegőben, az ég egy- 
szürke, de nem szomorú, hamvas minden, mint kül
földi drága gyümölcs, amit hosszú utón, gondos cso
magolással mentettek át Ide.

Hét évesek vagyunk, szombat délután van, tehát 
szünet. Már voltunk Reinlein tisztelendő urnái, fel
mondtak soron kívül a hittani leckét, amiért nagy, 
négyszögletes piros cukorkát kaptunk; beszámoltunk 
a megmentendő négergyerekek érdekében kifejtett 
gyiijöakciónkról. ezüstérem járt ki érte, meg egy furcsa 
kép, amelyen rengeteg néger-gyerek fürdött valami 
tófélében, — hajrá tovább! Holnap vasárnap, sok 
harangzúgás, de zeng minden ház is a mozsárütéstöl, 
mert cukrot törnek, tészták készülnek, ez megint kü
lön hangulat, aminthogy külön illata van a vasár
napnak, a szombati felsorolás után hefiitött, klszellő- 
zött szobának, — mondom, miénk a világ, szombat 
délután van.

Vagyunk vagy heten, az élünkön a Balázs. Apró, 
tömzsi gyerek, csupa elevenség és mozgás, a nadrágját 
folyton igazítja, balról jobbra véve a lendületet, mint 
a kocsmában a legény, mielőtt tettre szánja el magát. 
Most egyenklnt félrehúz bennünket cs sug valamit.

— Te is kapsz, de ne mondd meg senkinek.
Aztáu haladunk tovább a uagy utcán a Heidcu-

BAcsMeaw

ger-iizletig, amelynek kirakatai a kincsek kincsét 
gyűjtik egybe.

—- Várjatok ineg itt, mingyárt jövök.
Mikor visszatér, megint csupa titokzatosság, újra 

magánkihallgatásra vonulunk kapumélyedésekbe, ko- 
csiutra, ugy illeszt a szánkba cgy-egy apró cukor
palackot. Belülről édes víz van, amolyan likőr-féle. 
Krajcár darabja. De mindnyájan kapunk belőle és vo
nulunk a Plank-kerthe a legnépszerűbb játék a »Rabló 
és zsandáru — voltaképpen »Rauber und Pcrze<, azaz 
Perzekutor — gyakorlására.

Vasárnapra pedig hétfő következik. Hogy közben 
mi történt, azt mi nem tudhatjuk, de Rédl tanító ur 
igen szigorú.

— Balázs, honnan volt neked pénzed? Nagyon 
sokat költöttéi.

Balázs, konok kis magyar, áll mereven és iga
zítja a nadrágját.

— A mamámtól kaptam.
— Mennyit?
— Egy forintot.
— Ugy van, folytatja Rédl tanító ur, egy egész 

forintot elköltöttél. Csakhogy a te anyád szegény 
asszony, ö nem prédálkozik anyi pénzzel- Mondd meg
liát, honnen vetted?

•— A mamámtól kaptam.
Az osztály, vegyesen fiuk és leányok a hegy- 

szerüen emelkedő padokban, megrettent csodálattal 
figyeli az eseményeket. Rédl tanitó ur meglehetősen 
verekedős ember és sokgyerekes családi bajait átkon
vertálja az iskolára, almi sokszor egymásután egész 
sornak is lejár a nádpálcázás, annclkiil, lmgy tud
nák az okát.

— Egy forint! — döbbenek meg én a rengeteg 
összegen. Hol költhette el a java részét, mert lmgy 
mi nem kerültünk cgv hatosába.

Abban a pillanatban a nevemen szólít és azt 
mondja Rédl tanító ur.

— Menj cl a Balázs mamájához cs kérdezd meg. 
lmgy ő adta-e a forintot?

Szörnyen imponáló az ilyen kivétel, vágtattam ki 
a Temesvári utcába, levezettem a nyomozást. Ott épp 
nagy patába volt, asszonyveszekedés, a Balázs ma
mája, meg egy másik tisztelték egymást agyba-föbe I

o d a í r n i  l e v é l
I r t a :  B A E D E K E R

A társalgás, amely olyannyira különbözik a te
rcierétől és minden más beszélgetéstől, valaha nagy
divat volt, de bizonyos idő óta a korszellemnek válto
zása, s első sorban az egyre jobban súlyosodé gazda
sági viszonyok folytán mindjobban hanyatlott és már 
szinte megszűnt. Mint ahogy háborús időkben hallgat
nak a múzsák, ugy goudotokozó megélhetési viszo
nyok között — kell-c ezeknél kegyetlenebb háborúság? 
— elnémul a játszi társalgás. Az üregek, nagyonöre- 
gek, köztünk, még emlékezhetnek azokra a nyugodt 
és biztos napokra, az, emberekké! való érintkezés 
amaz aranykorszakára, amelyben becsülték a müveit 
társalgást valamire s voltak úriemberek és finom 
hölgyek (delnők, ahogy régente nevezték őket), akik 
vendégszeretettel nyitották meg szalonjukat a ma
gukhoz hasonló szellemes és tanult ismerőseik szá
mára. (Ebben az időben jelent meg a hires Pesti 
Müveit Társalgó citnii könyv is — az ára egy forint 
20 kraícár —, amelyből természetesen épp oly ke
véssé lehetett megtanulni a finom konvcrzáció művé
szetét mint egy a billiárdjátékról szóló tankönyvből 
a karambolázást.)

Ezekből a szalonokból azokban az, évtizedekben 
száműzve volt a kártya. — legföljebb néhány igen 
öreg urnák és magasabbkoru dámának, akik nem 
tudtak meglenni ez ártatlan szórakozás nélkül, en
gedték meg, hogy egy lehetőleg nem szembetűnő 
zugban végigjátszhassak a vónecske whist-partio- 
jukat. A többiek az elmaradhatatlan politika mellett 
irodalomról, képzőművészetről, színházról csevegtek, 
s mert Írók és művészek, tudósok és kritikusok is 
voltak Jelen, ezeknek a fejtegetéseit és elméleteit ér
deklődéssel hallgatták. Hiába gúnyolták akkor és ké
sőbb az esztétikai teákat és az irodalmi estélyeket, 
azok szépek voltak s az irodalom fejlődését és nép
szerűsítését szolgálták. Flörtöltek is ottan — hogyne? 
ezt valószínűleg Horácziusz Idejében is megtették —, 
de ez is irodalmibb, művészibb és szellemesebb formá
ban folyt le mint ma, s a társalgásnak semmiesetre se 
volt se az egyetlen tárgya, se az egyetlen célja. E 
szalónokban emberszólást is űztek — hogyne? a 
pletyka Is oly régi mint az emberi szellem s Nagy 
Sándor udvarában ugy virágzott mint a Mátyás ki
rályéban és Sévignéné úrasszony házában , de ez 
Is, nem fejezhetem ki magam másképpen, irodalmibb 
módon zajlott le, s a föltálalt botrányos történetké
ket ha nem is varázsolta át erkölcsösekké, de fino
mabbakká nemesítette az esprit, amelynek pai főtt
jével azokat körülillatnzták.

Voltaképpen ezeket az összejöveteleket is írók 
kezdeményezték, a 19. század legelején: Vitkovics 
Mihály, aki estélyeket és Kulcsár István, aki ebéde
ket adott, amelyeken Írókról és könyvekről, megin
dítandó folyóiratokról és létesítendő irodalmi társa
ságokról tárgyaltak. Akár mint most a Vajdaságban.

bizonyos akasztófára való kölyök tárgyában.
— Néni, a tanitóbácsl kérdi, adott maga egy forin

tot a Balázsnak?
— Adott a fene, azt se tudom, mikor láttam utol

jára annyi pénzt.
— Mert ő azt mondja.
— Csak jöjjön baza a rossz gazember, majd el

látom a baját.
Az iskolának ugyan tízkor vége volt, de ott tar

tottak bennünket, megvárták, amig megérkeztem a 
vizsgálati anyaggal.

— Tanitóbácsi kérem, számoltam be büszkén meg
bízatásomról, a Balázs néni azt mondta, hogy adott 
a fene, de egy másik néni azt mondta, hogy tőle lopta.

Amint látnivaló, némi hálátlansággal fizettem a 
nyomozás, sőt az. igazság érdekében, viszont az elég
tétel Rédl tanító urban rejlett, aki egyszerre elemé
ben érezte magát.

— Mire költölted a pénzt, Balázs?
Mire? Ránk kent mindent. Annyit hazudott, rtérv- 

szerint felsorolt valamennyinket, hogy Rédlnek ki
ficamodott a keze a nádpálcázásba. Még hozzá ott 
maradtunk bezárva is.

. . .  Mondom, ilyen szép, opálos szinü volt a le
vegő és hamvas, mint a gyümölcs, amely mintha 
viaszkkal volna befuttatva; páratlanul boldogan éltünk 
s kutatva megelégedésünk okát. rájöttünk, hogv egy 
törött csillár-üvegdarab van a zsebünkben a gondok 
társaságában; a fenyőfa ágai között már megjelentek 
a cinkék, a fűszálak birodalmában igen meglepetve 
fogadtak cgy-egy odasodródott platánlevelet, amely 
bágyadt-fáradtait terült cl. mintha haldokló béka vol
na: a diófáról koppanva hullott le a gyümölcs ott
maradt száraz burka, de sárgarigó már nem tallózott 
az ágak között, (pedig mennyire szerette a nyáron 
ezt a helyet!); a gazdasszonyok diófalevdet helyeztek 
el a slfon fehérneműi között, ahol becsületes, hosszú- 
szélű flanell alsónadrágok csevegtek a bokáig érő vá
szoningekkel; a kis ház kis kertje hiztosan hervadt és 
tele volt rejtelmes illatokkal, — közepén pedig két sor 
spalér-szölö. szinte a dísze, hogy legalább mutató ma
radjon a hajdani sokból.

Torontáli

Természetesen több eredménnyel.
írók itt persze nem nyithatják meg a szalonju

kat azok számára, akik ebben az országrészben a 
magyar kuituriekiisinerutet képviselik s gyakrabban 
szeretnének irodalmi problémákról, például az alakí
tandó irodalmi társaságról is csevegni, mert nincs 
szalonjuk, s ha van, az oly kicsi, hogy abban még 
a csekélyszámu vajdasági íróknak is csak a kisebbik 
fele férne be. Már pedig az ily összejöveteleknél még 
talán az Íróknál is fontosabbak az irodalomkedvelők, 
a dilettánsok (a szónak nemes értelmében), a könyv 
szerelmesei s akik szívesen hoznak áldozatot az 
anyanyelvűk kultuszának. S ezeknek is hely kell, 
mert óhajtandó, hogy többen legyenek mint ahány 
iró van. Van-o itt nűnáiunk vagy valamelyik más 
nagyobb városban olyan lelkes magyar úrnő vagy a 
kultúra egzigcnciáit megértő művelt úriember, aki 
mint :i IS. század végén Beleznay grófné, s száz év
vel később Csáky Albitmé grófné ily célzattal nyit
ná meg házát az irodalmi érdeklődésnek? — ne.n 
tudom, vun-c? Hogy szükség volna rá. az bizonyos. 
A vajdasági írók topográfiái elhelyezkedése külön
ben is nehezíti köztük a gyakori találkozást. Olyan 
összejövetelt mint Becsén nem lehet minduntalan csi
nálni. Szegény territoriális irodalmunk helyzete sok
ban hasonlít ahhoz, amelyben az egyetemes magyar 
litteratura szegénykédéit Révai Miklós idejében. Na
gyon is sokfelé éltek s laktak akkor a magyar írók. 
S a vajdaságiak, a csekély számukat tekintve, még 
többfeló vannak elszórva. Hat-nyolc különböző vá
rosban és községben él és ir az a kis gárda, amelynek 
társasággá tömörülését ez a körülmény Is nehezíti. 
Mégis, m égis... ha akadna egy Beleznay vagy Csáky 
grófné (de hát igazán nem muszáj annak éppen gróf
imnak lenni!), aki azzal a szeretettel viseltetne a vajda
sági irodalom mint nevezett hölgyek a 18-lk és 19. 
század szellemi életének a megnyilvánulásai iránt, s 
főleg, ha az a hölgy vagy az az ur Szubotlcán hívná 
vendégszerető hajlékába újabb és többször ismétlődő 
találkozásra az it ókat s az Irodalom barátait, a lel
kesedése aligha veszne egészen kárba. A Belezna V- 
kisérletet a Martinovlcs-összcesküvés kipattant grá
nátja robbantotta széjjel, — a Csáky-féle pedig azért 
nem sikerült, mert már nem volt rá szükség. A ma
gyar irodalom akkor már kinőtt a gyermekcipőkből 
és se »nurse«-re se guvernántra nem volt szüksége. 
Ám a miénkre, a vajdaságira, még ráférne egy kis 
jóleső m ccénásság... Gondolkodjanak efölött azok, 
akiknek van ebhez érzékük és — pénzük.

A multszázadi szalonok munkája egyáltalában netn 
volt hiábavaló. A Tudorndnyos Gyűjtemény és az Au
róra azokon az esztétikai ebédeken és Irodalmi szoa- 
rékon születtek meg s (Gyulai Pál kifejezésével élve)
■ tartattak keresztvíz alú<. Néhány előkelő ur és <fcn- 
kólt szellemű* mágnásasszony aztán e lelkes Írókul



1928 december 16,18. (478) oldal
_ MÁCJMeCVW »N A P L Ó

utánozta, amikor szalónjukat a szellem munkásai ré
szére is rncgnyittták és »rangbell« barátaikat rászok
tatták, hogy neesak lovakkal és színésznőkkel, kár
tyával és vadászattal, de irodalommal és művészettel 
is törődjenek. És — bármily fényes volt az Ilyen elő
kelő társaságok és szalónok »Aufmachung«-ja, mégis 
— írók voltak mindig, akik a legtöbb esprit-t és vi
dámságot s a legtöbb irodalom- és müérzéket tudták 
maguk köré gyűjteni, — ahogy Fáik Miksa mondta 
egy Ily összejövetel alkalmával mosolyogva: Qlelch 
und gleích gesellt sich gcm. (A magyar királyné ma
gyar nyelvtanára nagyon szeretett németül beszélni.) 
A kiegyezést kővető esztendőkben, a magyar boldog
ság e mézesheteiben a legismertebb két »szalón« a 
iPulszky Ferencé meg a Wohl nővéreké (Janka és 
Stephanie) volt, ahová Liszt Ferenc, ha Pesten Idő
zött, és gróf Apponyi Albert, aki korán lett nemzeté
nek egyik kimagasló kulturvezére, szintén szívesen el
látogatott. Ez mind összefüggésben, sőt függésben lát
szott lenni az akkori Irodalmi divatokkal, a szellemes 
tárcával, az u. n. csevegéssel, Bulyovszky Qyulának, 
Bérezik Árpádnak, Borostyám Nándornak, de kivált
képpen Ágat Adolfnak a müfaiávaí

A fődolog mindenesetre, amért a barátságos be
szélgetés e színterein megjelentek az érdeklődök, az 
eszmecsere s a nap eseményeiről — politikai kérdé
sekről, könyvekről s egyéb kid túr jelenségekről — 
folytatott társalgás volt Akit Ilyen helyre hívtak, tud
ta, hogy ha ott megjelenik, nem fogja oly »kanniba- 
Usch« jól érezni magát mint »hunderttausend Sáue«, 
de abban is biztos lehetett, hogy nem fog unatkozni 
egy percig se. Az okos háziúr és a szellemes házi
asszony (s mert nem minden házasság egyforma, eset
leg: a ház okos úrnője és annak szellemes ura) min
dig gondoskodtak arról, hogy legyen bőven beszéd
téma, s hogy e témák érdemesek legyenek arra, hogy 
beszéljenek róluk. Az asztalokon szétszórva hevertek 
a legújabb könyvek és folyóiratok (amelyeket — sa
játságos! — e derék emberek megvettek), valamelyik 
falon cgy-egy uj festmény vagy legalább annak mű
vészi reprodukciója, az elmékben pedig kirobbanásra 
vártak a szellemesen konstruált vélemén3rek a politi
kai és kulturális történésekről.

Ha az ember jól meggondolja, ma talán — abban 
a viszonylatban, amelyet most említettem — könnyeb
ben alakulhatna ki ily >bureau d’csprit* és irodaimat 
pótló s irodalmat teremtő társalgás mint akkoriban. 
Ma nem is kellene »készenlétben tartani® s invenció 
utján előteremteni a beszédtárgyakat, amelyek a társa
ságot érdekelhetnék. Hiszen oly sok történik! Tiz- 
szertc több esemény mint a fentdicsért időkben. És 
sokkal, sokkal több könyv is hagyja el a sajtót mint 
ama kezdetes években. Megannyi érdekes téma, és 
ezer alkalom és ok. hogy csillogtassa rajta az esprit- 
Jét, akinek van ebből az istenáldásából egy bizonyos 
kvantum. Mégis, már jóval a nagy-háború előtt ha- 
nyatlani kezdett a nemesebb értelemben vett társas- 
élet, s azóta, hogy a nemzeteidet mindenképpen meg
tizedelte a nagy világégés, az embereket már sehogyse 
tudja együvétömöriteni az a vonzalom és kedvtelés, 
amely könyvekre, irodalomra vagy a kultúra vala
mely más megnyilatkozásra vonatkozik. A »megtize- 
dclnk-szó iit persze tisztán sablonos, szokványos és 
lucatfrázisszerii, és éppen nem plasztikus s a legkc- 
véshbé jellemző, mert hiszen ebben a tekintetben, a 
kultúrával összefüggésben nem megtizedelte, hanem 
megkilenctizedclte a szörnyű débaele az európai mü
veit emberiséget.

Ez az állítás persze nem vonja kétségbe a kul
túra, s különösen a technikai kultúra széditöcn gyors 
haladását, amely megszégyeníti iram és teljesítmény 
tekintetében minden régebbi korszak erőlködését és 
előretörekvését. A film és rádió, a tökéletesített autók 
'és a csodásszcrkezctü repülőgépek kétségtelen diada
lai a háború utáni kornak, s vak volna és süket, aki 
azt merne mondani, hogy ezek a vívmányok, csakúgy 
mint az évrül-évre népszerűbb sport-események, via
dalok és mérkőzések nem váltják ki a modern ember 
legintenzívebb érdeklődését. Ez tagadhatatlan tény. s 
éppen egyik oka unnak, hogy a mai társadalom tá
voliul se olyan irodalmi mint a régebbi. A testkultusz 
jobban érdekli mint a szellem kultúrája, s a technika 
vívmányai inkább vonzzák mint az irodalom és mű
vészet produktumai. Később fog eldőlni, talán csak év
tizedek múlva, hogy veszteség e ez inkább mint nye
reség, s hogy a nacionalizmus által favorizált sport
szenvedély kulturáltabb nemzedéket teremt-e mint a 
sovinizmustól mentes tudománykedvelés és könyv
szeretet? Lehet, hogy ezt a kellemetlen kérdést csak 
a legközelebbi háború (amelytől Isten mentsen!) fogja 
eldönteni. A régi idők krónikásának legyen minden
esetre megbocsájtva, ha sajnálkozik azon, hogy újab
ban — ha ncin is olvas kevesebbet -  kevesebbet fog
lalkozik könyvvel s Irodalommal az az osztály, ame
lyet nem pusztán a műveltségénél, de) a társadalmi 
és gazdasági helyzeténél fogva megszoktunk müveit 
közcposztály«-nak nevezni. (Persze, hogy ezen az 
osztályvizsgán sokan csak Rőser-bizbnyitvánnyal tud
ják magukat keresztültornázni.)

Antin sajnálkozunk, az nem a könyvszeretet hiá
nya, amellyel nem lehet vádolni azt az osztályt, amely 
úgyszólván egyedüli számottevő tényezője a könyv- 
fogyasztásnak. hanem az irodalom iránti közömbös 
ség, ami csak lríls2Őlag ellentmondás. Igen sok köny 
vetvásárló és sok könyvet olvasó emberről tudok, aki 
perc törődik az irodalommal,,* ez az. amit fölpanasz.

lók. Ez az oka a társasélet sivárságának, amelyről 
nem én panaszkodom (hiszen már jóideje nem járok 
társaságba), de sok kesergést hallok, olyanoktól, akik 
nemcsak olvasni kívánnak egy-egy jó könyvet, de 
beszélni is szeretnének róla, — de nincs kivel. A tár
saságokban táncolnál: (többet mint kellene), kártyáz
nak (többet mint szabadna) és flörtölnek (többet mint 
illenék), — panaszolják ezek, de a könyvek, a képző
művészet, a zene alig kerül szóba. A könyvekről csak 
annyit hallani, hogy megvették vagy kölcsönkérték 
eket: a képzőművészetekről, hogy ha lesz pénz, lefes
tetik magukat valamely fölkapott divatos piktorral, s 
a zenéről, hogy ennek vagy annak a hangversenyén 
milyen kurta szoknyában jelent meg egyik-másik úr
nő. Ez Igazán nem az az érdeklődés, amely a régibb 
szalónélctet jellemezte. Igaz, akkor nem voltak film
sztárok és rekordrepülök, akikről most éppen elég szó |

A s s z o n y s o r s
Ir ta : G yörgyi I.

Ott állt a halottszagn ravatal mellett és merev, 
márványarcáu a megiudultságnak még csak nyoma 
sem volt.

Az elkerülhetetlen megsemmisülés bekövetkezett. 
Erre várt, ezért tűrt, szenvedett hosszu-hosszu éve
ken — talán egy örökkévalóságon át, hogy végül igy 
lássa: némaságra, mozdulatlanságra kényszerítve, fé- 
kezhetetlen, zsarnok, kegyetlen Urát. A leikéből fel
szálló sóhaj az Iszonyú emlékek és a felszabadulás 
megnyilvánulásaként tört elő és vértelen fakó ajkai 
hálaadó imát mormoltak: ^Megszabadítottál a gonosz
tól* és már futva menekült a szobából, mert még igy 
— holtan — Is félt tőle. Talán csak gonosz, ördögi 
játékot üz vele, kitellik tőle!

Mennyit szenvedett! Összeborzadt a rettegésben 
átélt esztendők gondolatától.

Nappal Istent-embert káromolva, ordítozva járta 
be a házat, tört-zuzott — az ital elvette minden jó
zanságát, éjszaka. . .  ó azok az irtózatos félelemben 
átvirrasztott és átzokogott éjszakák, mikor hajnaltáj
ban esztelenül támolygott hálószobájába, borgőzös 
szájával szerelmes, hízelgő szavakat dadogva csóko
kat követelt... azután szitkozódva őrjöngő üvöltés
sel fenyegetve ostromolta: »hát ki kell neked, nem 
az én asszonyom vagy? kinek tartogatod fehér teste
det, feketelelkü bestia, vagy csak a pénz, a vagyon, a 
birtok kellene és én keressek szeretőt? dadogta ne
héz nyelvvel és talán százszor megfojtja, ha az iszo
nyat kábulatában, hangtalanul, tompa aléltsággal nem 
engedelmeskedik. Az undor elviselhetetlenné tette éle
tét, de várt, mert tudta, hogy az ital, a méreg lassan, 
de kérlelhetetlen biztonsággal pusztítja. A temetés 
mégis megnyugtatta. Elment. . .  elment örökre és most 
már csak menekülni innen, szabadulni az emlékektől
is. valahova... messze a várakozások, a vágyakozá
sok beteljesülése felé. . .  a boldogságot keresni, hiszen 
annyiszor álmodott ró la . . .  szeretni. . .  csak egyetlen 
egy fo rró ... csendes szép éjszakáért... valakit.

És már vitte az autó. a vonat — meggyötört lé
lekkel. vajúdó szívvel — ismeretlen tájak, virágos par
tok. uj emberek felé. Járt a lagúnák városában, Ve
lencében — hova álmai hajtották, ott térdelt a veronai 
Szí. Domokos templomban a Megváltóhoz könyörög
ve boldogságért.

Tovább ringott vele a hajó, hnldviJágos. tjtokza-. 
tos éjszakákon és vitte idegen, tarka cnibcrsokadalom, i

Bokor Balázs halottja,,.
Ott ültek a korcsmában Bokor Balázs cs négy 

társa . . .  Nagy nyelésekkel szürcsölték a sárgás-barna 
alkoholt. . .  Az ital kizavart agyukból mnden gon
dolkodást: fejlehorgasztva hallgattak . . . Csak néha- 
néha köptek oda egymásnak egy-egy piszkos, fekete 
szót . . . Azokban is mindegyikben valami súlyos is
tenkáromlás féle fetrengett . . . Előttük az asztalon 
széles tócsákba loccsant szét egy-egy ellökött pohár 
taralma . . .  A sürü, szürke gőzös, pipafüstös levegő
ben nagy szomorúságok lógtak. . .  Máskor az olyan 
ritka káromkodás félék sziporkáztak elő borgözös tor
kukból . . . Egy szomszédos asztalnál két jószághaj
csár kinézésű ember ereszkedett mély alvásnak. Dörgő 
hortyogások jöttek elő nagyratartott, nyitva felejtett 
szájukon. A bor kettévágta életüket: gondatlanul, asz- 
talradobott fővel pihenték a sáros ut piszkos fáradsá
gait . . .  A sarokban még egy-két elnyújtott bőgéssze- 
rii hangot kényszeritett ki a cimbalmos ócska szer
számjából, amelyek mint egy vérző gyermeksirás zo
kogtak be Bokor Balázs durva dobhártyáján. Azután a 
cimbalom húrjai hirtelen elhalással elnémultak . . . 
Ezek a gyermeksirásos eltorzult hurrezgések Bokor 
Balázs lelkét végig feltúrták. A hirtelen elhallgatás 
mélyen belcszántott szivébe cs ekkor valami nagy 
szemrehányást érzett önmaga iránt. Agyának még egy 
élő csücskéből egy fájdalmas, nyögés hazairányuló 
gondolat lökte ki magát . . .

...O tthon a külváros rongyos, szennyes gyászta- 
nyáfán talán épen most kesergi el halódó gyermeke 
utolsó életkivánó szavait?..- Talán már olt csücsül a 
halál is az öreg, összeroskadt ágy bedőlt szélén s csak 
art várja, hogy a fel-feljajdulö, mélyfájdalmu gyer
mek ebivögjc minden hozzátartozójának utolsó bucsu- 
űzeuetét?. . .  1 alán a laasankilopózkodó élet csak a r
ra vár, hogy ő a nosvésfllt test apja, még egy utolsó

esik, de ok ez arra, hogy az értékesebb, a maradan 
dóbb, a talán örökérvényű irodalmi és művészeti pro
duktum iránt elhalkuljon minden érdeklődés?

Félek, hogy ha Voltaire ma közénk csöppenne, a 
kitűnő férfiú háttérbe szorulna Lindbergh kapitány 
(vagy ezredes?) mellett, talán még a ma oly korúira 
jongott »suttogó bariton® mellett is, (aki valószinüleg 
azért suttog, mert nem tud kántólni. s ez a hóditó- 
bóditó művészete), s hogyha Kazinczy Ferenc, a mi 
szent öregünk, \agy Csokonai Vitcz Mihály, a nagy 
poéta, föltámadna, s férfi- vagy hölgyhirsaságba lepne 
be, ott az a csalódás érne őket, hogy egy csinos mo- 
ziszincsz vagy egy szépcombu operettdiva kedvéért 
teljesen elhanyagolnák őket.

És még valamitől félek.
Attól, hogy mert nem merthettcin ki eléggé a (ár. 

gyat, a jövő héten megint írok róla.

uj világ felé: és mindenhol megcsodálták a szobor
szép, bánatos... de megközelíthetetlen, hideg, szótlan 
Asszonyt.

Messze dübörgött vele a gyorsvonat és a nyitott 
ablakon ezer virág bóditó illatát vitte be a szél. . .  ro
hanás... zakatolás, messze csábító hatalmas fény. ide
gen nagy, nagy állom ás... P á r is . . .  Páris a szerelem, 
a gyönyörök, a mámor városa és szive hangosan ver, 
itt keresi a kárpótlást megröviditettségéért. Páris cso
dálatos szertelenségével ragyogó pompájával! — Itt 
megtalálja a boldogságot...

A hetek, a hónapok, az esztendő lezajlik észre
vétlen, ott van mindenütt, hol csak örömöket várhat, 
hangversenyek, nagy színházi esték, tárlatok, lovagol, 
vív, sportol és felszabadult a gyötrő emlékektől.

Már rohanna tovább, de a hajsza ritmusa halkul
ni kezd, voltaképen mit keres, mi a boldogság, talán 
csak nem az az atlétatermetii, mégis karcsú, fényét 
hajú, vihogó fogú fiatal ember, ki már hónapok óta kö
veti és kinek sőtétbörü arcán ott ül az örökös kéj
vágy, a birniakarás? Milyen egyformák mind. . .  csak 
másfajta vadállat.

Nem érdemes. . .  Vagy talán elérkezett már a* 
élet legszentebb céljához: a mindenben való nagy 
megnyugváshoz? Asszonysors?

Nem és ezerszer nem!
Lázas, táncos este, már ismét szilaj indulatok 

gyötörték, vágyakozott a vágyakozások után.
Kacagó szemű, boldognak látszó párok, egymás

hoz tapadó testek és dacosan szegte hátra gyönyört 
fejét. . .  a fényárban szerte nézett zokogás fojtogat
t a . . .  eltávolodott és ismét szorosabban simult tánco
sához, finom ajkait összeszoritva. töredezve, halkan 
szólt: *Ma este, ma este — remegte: félek egyedül 
hazamenni, eljött velem?* ugye eljön?

A fiatalember nem hitt a szavaknak, pillanatokig 
némán tekintett az Asszonyra: *ne játszón — kérem 
— tréfál, ne legyen kegyetlen* és acélos erővel vonta 
magához a karcsú szép testet és lihegő vágyakozás
sal, kábultan követte.

Dús prémjébe burkoltan dideregve helyezkedtek 
el az autó kényelmes, párnás ülésén, ideges, finom ke
zét szívére szorítva vacogó fogakkal szólni akart, de 
már vad, mámoros csókokkal, átölelve érezte, hogy 
ezekért a percekért érdemes volt várni, remélni, sőt 
szenvedni is.

lelki cirógatást, még egy imás tanácsot dugjon a 
másvilágra vándorlónak utitarisznyájába? . . .

T a lán ? ... T alán?...
És a talános gondolatok egész raja ficánkolt nag5' 

összevisszaságban felizgatott, megsebzett agyában. . 
Valami olyasfélét érzett, hogy ö most egy halódó lé
lek utolsó nyögéses fájdalmait nyújtja meg Ittcsücsü- 
iésével... Hogy ö most egy lélek kinzószerszámja. . .

Poharában még ott szomorkodott az utolsó rende
lések bora . . .  Amint tekintetét lassan körülcipelte 
megrészegedett, mclyalvásu társain, szeme megakadt 
a tele poháron...

Inni a k a rt... De a már bennlévö borok nagy ök- 
lődésekkcl ostromolták a kifelé-utat. . .  Nem iv o tt... 
Poharát hosszan ellökte m agától... A megcsufolt íé 
nagy löttycnéssel ömlött szét a piszkos asztalon és 
egy szilaj íutásu érben szökött az aszta) lejtösödő 
vége fe lé ... A cseppek, mint egy-egy hideg könny 
csurogtak alá a poros földre, előbb rövidebb, majd 
mindinkább hosszabb időközökben követve egymást...

Bokor Balázs felfigyelt... Valami olyasfélét hal
lott, mintha egy clgyengillő szív utolsó dobbanásai 
kopogtak volna az asztal végén összeölelkezve a cse
pegő borral... A lehulló cseppek, mintha egy elhaló 
élet utolsó perceit ketyegték volna. . .

És egy merész gondolata Ismét haza taliuozott
gyermekéhez...

Hirtelen vad ugrással ágaskodott fel az asztal 
mellől és szótlanul kirohant a feketélő sötétedésbe. .

...M ióta ott benn üldögélt az élet legszennyesebb 
templomában, már a nap is aláhalt a nyugati hori
zonton . . .

Félős sietséggel rohant at a kacskatingós, soté/
utcákon. Itt-ott egy-egy messzerugott kő M lábal
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alatt. És mindegyikben gyermekének utolsó, könnyto- 
len zokogását hallotta...
• •

IMA Ő L Ó _______________
Piros szegfű az akták között

19. (479) oldal

Hazaért. . .
Nagy kíváncsisággal rántotta fel a rosszul össze

tákolt ajtót, amelyen széles hasadékok szűrtek ki egy- 
egy sovány, pislogó fénysávot. . .  Az ajtóban súlyos, 
százféle büzii levegő \ágta a rco n ... Megtántorodott... 
A szobában lassú sírások vigasztalták egym ást... Az 
egyik legpiszkosabb sarokban nagy nyomorúságban 
feküdt Bokor Balázs 9 éves tüdövészes fia. Véres nyö
gése, szivbernarkoló Jajok sántlkáltak elő lázas, kipi
rosodott szájacskáján . . .  Betegségének vérszomjas 
bacilusaí minden fiúst, minden életet kirágtak böro 
alól: lesoványodottan, csont-bőrös testtel várta a ha
lál kegyelem döfését. . .

De az még mindig késett. . .
Bokor Balázs összerázkódott. . ,  Megtorpant a kü

szöbön, amint ott látta megcsufolt vérét a szennyes 
piszkosságban feküdni... Szivét heves törcsapásokkal 
marták fcl-felnyőgő gyermeke panaszos ja ja i... Sze
retett volna valahogy eljutni oda vissza a bóbiskoló 
társak közé ... Valahova: akárhova csak el innen, 
hogy ne lássa gyermekének egyre halottibb arcát, 
bogy ne hallja az clbangtalaiiosodó nyögéseket...

De nem lehetett...
felesége lassú megfordulással rája terelte tekinte

tét és kőnnytclcniil síró szemeivel mélyen leikébe ku
tatott. Valami nagy vigasztalás félét keresett, sőt kö
vetelt hitvesi jogával: de Bokor néma maradt,

Az asszony lassan fölemete rongyos ruhafoszlá- 
nyokba takart meggörnyedt testét és kutyás meghu- 
üyászkodnssal kérlelte emberét:

— Menj orvosért Balázs . , .
Bokor szó nélkül engedelmeskedett az elutasíthn- 

tatlan parancsnak és kifordult élő családja kriptájá
b ó l...

De míg egyszer ntesVtmogaita egy könnyes te
kintettel egyetlen gyermeke roncs testccskéjét, még 
egy bucsucsók félét dobott egvre fehérebb — szinte 
kékesedő — arcocskájára: hátba utoljára látja már 
felnyílni a véres szempillákat?... Hátba örökre elné
mul a most még fel-felsiró ajak mikorra vissza ér?...

Azután gyors lépésekkel, — amennyire csak bírta 
cipelni mélyfájdalmu lelkét — elrohant orvosért. . .

Nagy biztossággal haladt a kormos, fekete utcá
kon, bár gondolatai még mindig otthon fiirösztötték 
halódó gyermekét. I assan kijózanodott agyában mind
jobban megvilágosodott családjának szomorú fátuma... 
Erős hcssegctésekkel próbálta elzavarni vérző gondo
latait; de mindjobban és Jobban beleszopták magukat 
leikébe és pióca tapadással marták é le lm e it.. .  lelki 
szemei előtt egymásután peregtek le a még megtörié- 
neiulök... Nagy sóhajtásokkal gondolt a szomorú be- 
következendökre... Látta kis gyermekének utolsó fá
radt rángatózásait, amelyekkel a halál öiclö karúdba 
kéri önmagát. Látta a már sírni nem tudó feleségét, 
akinek sovány arcán mély barázdákat szántottak le- 
patakzó könnyei... Látta halott gyermeke uj kis 
ágyát, a négy egyszerű deszkából összedobott gyalult 
koporsót... Látta önmagát, amint feleségét támo
gatva kilopják gyermekük roncsait a temetőbe... fis 
még sok nehéz súlyú, vérző eljövendő! lá to tt...

Vad jajjal nyögött bele az utca halotti csendessé
gébe ... Megható íériisirással zokogta el bánatát ön
maga kovácsolta sorsa felett. . .  Akaratlanul is meg
á ll t . . .  Valami erős, markos kéz hátraarcot csinálta
tott vele és ő megfordult... nagy ismeretlennek 'in
dulj* vezényszavát be sem várva *rohamlépésben« sie
tett hazafelé. . .

— Talán még megláthatom lehanyatló szempil- 
Iá it? ... Talán még vár annyit a ha lá l? ... Csak két 
percet!. . .  — és leikéből egy széles könyörgést bocsá
tót az cg felé. . .

De a halál netn v á rt. . .  Későn ért haza. . .  Halott 
Cyernieke viaszarcának két mélyen belmzant szakadé
kéból üveges szemek meredtek az a jtó ra ...

Talán még az utolsó tekintet is őt leste? Talán 
uég az apáért esedezett a végső pillantás is ? . . .

Lelkében olvas valamit érzett, hogy ő most tarto
zik még gyermekének egy apai simogatással, egy apai 
vigasztalással. . .  Do hol találja meg a kis, fiatalos, 
angyalos lelket? ...

Vad elszántságban csillogó szeme a régenhasznált, 
Cözsdás konyhakésre e se tt... Feléje indult:

— Talán ig.v?. . .
Háta mögül egy elfojtott, könnyes asszonyi kö

nyörgést hallott:
— Balázs!. . .
Megfordult... Felesége tévelygő tekintetével ta

lálkozott . . .
— B alázs!... — hallatszott ismét a kérlelő szó...
-  N o ? ...
— Balázs jöjj közelebb. . .  Balázs én jogosabban 

cselekedhetném azt, amit te akarsz . • Nekem már ez 
a harmadik mélysiru fájdalom. . .  Rólam már a har
madik gyermeket tépi le a halál rideg keze... Ba
lázs . . .  — és befejezetlenül hosszú keserves sírással 
végigdőlt halott gyermeke szennyes takaróján.. Bo
kor Balázs lassan feleségéhez tapogatózott és leikébe 
simogatott egy egyszerű, férfias vigasztalás félét..

...Másnap egy fekete födelet kocsi döcögött vé 
gig az utcán, kis deszka koporsóval... Utána egy-két 
rongyos ruhájú ember tántorgott vad elégedetlen te
kintettel irigyelve a kocsi néma kis utasát. . .

Pain iut«.

Magas ftó fedte az uccákat, derült, tiszta volt az 
ég. A hó csikorgott a lépések nyomán. . .  igen hideg 
téli nap volt.

A vidéki, kis Járásbíróság! hivatalnak csak két 
szobája volt. Az egyikben, a nagyobbikban, maga a 
főszolgabíró tartotta a hivatalt, a másikban, a kiseb
bikben négyen voltak: az albiró, marózus öreg ur, — 
agglegény, aki valamikor a legszebb reményekkel 
kezdte a pályáját, de aki végül is ittragadt a vidéki 
kis városban. Reményeit, vágyait —- az ambícióját el
temette a kis városka eseménytelen élete, ami a kár
tyában és a borban keres kárpótlást, vigasztalást. . .  
Aztán Fehér Miklós a fiatal, csinos, eleven Írnok és 
két leány: Illés kisasszony, az öregedő gépirónő és 
Mártuska, egy igen fiatal, szép szőke leányka.

Illés kisasszony hallgatag, zárkózott arcáról bi
zony hiányzott az — amit szépségnek mondanak és 
csak meleg, barna szemeiben fényeskedett az a szép
séges, megragadó tűz, amit léleknek tudunk.

Ezen a hideg téli napon valahogyan Miklós jött 
elsőnek a hivatalba, ahol a jóleső meleg megörvendez
tette nagyon, mert egyébként Miklós nem valami na
gyon örült a munkának, az egész napi görnyedésnek 
az íróasztal fölött. De volt valaki mégis, aki igen tet
szett neki a kis szürke hivatali szobában, ami igen 
vonzotta — a Mártuska hamvas, finom kis arcocskája, 
ami bizony szintén fefderült Miklós láttára ..

És Miklósnak ezen a reggelen, a szokatlanul korai 
jövetellel az volt a rejtett célja, hogy talán ma végre 
sikerül Mártuskával néhány percig egyedül maradnia, 
ha az is véletlenül ma előbb jönne egy kicsit, . .  hogy 
végre megmondja neki: Mártuska. szeretem!

Csak igy —- egyszerűen, de határozottan. Sajnos, 
Mártuska helyett az irodaszolga jött jelenteni, hogy 
Mártuskáék cselédje igen korán itt Járt és egy levelet 

i •- ezt itt ni — hagyott itt, amelyben azt Írja, ma nem 
jöhet, mert meghűlt és ágyban kell maradnia.

Miklós erre olyan halálos unalommal nézett körül 
az íróasztalán, hogy az akták ha éjjel meg nem fagy
tak a fi'tetlen szobában, ugv most minden bizonnyal 
megfagytak a meleg ellenére is . . .  Alit csinál ö ma 
egész nap, ha nincs itt Mártuska, akivel mindenféle 
csodálatos jelekkel értette meg magát, például: a 
szívre tett vonalzó azt jelentette — im ádlak... a ma
ga felé fordított irótoll pedig azt mondd: ha nem sze
retsz, hát meghalok c rte d l... de Mártuska ilyenkor
s:etett telelni a tolira: szívre tett vonalzóval, amit mi j nem tudott neki semmit sem mondani — semmi vi- 
it’ár őriünk. . .  . 1 gasztalást — mert azt a másikat szerette, aki nincs

De uii e z ? .. .  a legfelső akta alól egy vörös szeg
fű kandikált k i . . .  a legszebb szerelmi vallomás: égőn 
szert dek. halálosan, -é’ön - a télben is!

Mártuska .. suttogta M iklós... édes. kicsi sze

V
I r t a :  S zu s z  M á r t o n

—- Ez mind, ahogy itt látod, az egész város, guny- 
bók, házak, paloták, műhelyek, gyárak, a mi mun
kánk. Ezelőtt itt semmi sem volt. Azaz több a scitimi- 
néküres térség és rengeteg lehetőség. Nos, mi ebből 
megteremtettük ezt a nagy valamit. A két kezünk 
munkájával, magunk erejéből, az éjt is nappallá téve, 
hihetetlen akaraterővel, fogunkat is összeszoritva. Egy
millió ember jutott fedél alá, jut kenyérihez, éi. Ezt 
mi teremtettük meg, mi, a régiek, mi. az öregek. Most 
mondd el, mi az, amit ti, fiatalok, tettetek az embe
riségért?

Aki ezt a kérdést feltette, egyenes hátú, ruga
nyos léptű, büszke nézésű, galambösz hajú öreg ur. 
A fiatalember, talán épp a harminc év határán, szen
vedélyes hangon kifakadt.

— Lehet, hogy ti kezdeményeztetek itt mindent, 
mindenesetre benne van a müvetek malterjában a mi 
verejtékünk gyöngye is. De mit ér mindez, ha egy 
napon, éppen ti, öregek, megrészegedve a magatok 
isteni, vagy talán istentelen! erejétől, rázuditottátok 
a világra a legszörnyiibb háborút, amilyet a világ
történelem még nem látott? Igen, felépítettétek az 
uj Szodoma és Qoniorbát, de mindjárt tüzesöt is szór
tatok reá.

— Nagyon az elevenedre tapintottam, mert egy
általában nem is feleltél a kérdésemre. Te nem felelsz, 
hanem kérdést teszel fel, nem védekezel, hanem tá
madsz. Lásd én nem bújok el a felelet elől. Lehet, 
hogy a háborút csupa öreg ember üzente meg, termé
szetesen a nemzet nevében, egymásnak. Szóval nem 
mi. mindannyian, finnem csak egynéhány ember. De 
miért? Miattunk? ó , nem. Hiszen mi mindannyian 
megalapozódtunk már, kenyerünk volt és kenyeret 
adtunk, harci babérokra nem vágytunk. Miattatok kel
lett, igenis, miattatok, a fiatalok miatt, akiknek szűk 
volt az általunk teremtett keret. UJ lehetőség után or
dítottatok, más kellett, más és uj. Ezt a féktelen, ok
talan és szertelen akarást csak egy régi, de ugyan
olyan féktelen, oktalan és szertelen módon lehetett 
levezetni: háborút kellett veletek Játszatni. Itt sem 
ti voltatok a vesztesek, hanem ml, akik önön-vércin- 
ket adtuk prédául oda.

— Máa nédacert mm lehetett volna kitalálni?

relm em ,,. fiát gondoltál rám akkor is, mikor nem jö
hetsz?... mert biztosan te küldted ezt is a cseléd
d e l... fe drága, te édes... és a jó Isten tudja, milyen 
szavak Jöttek volna még ezután, ha he nem lépett vol 
na Illés kisasszony.

Miklós a szivo fölötti gomblyukba illesztette a 
szép, élő piros szegfűt. . .  és nem látta, hogy Illés kis- 
asszony halálosan elsápad. . .

Az albiró ur ezen a reggelen igen kedvetlen volt, 
mórt a reggelig tartó kártyacsatában elvesztette fél
havi kosztpénzét... Nagy csomó aktát lökött Miklós 
elé: ennek ma kész kell lenni!

Miklós kétségbeesetten nézett az aktabaimazra . , .
Én segíthetnék, mondta csendesen Illés kisasz- 

szony. . .  nincs gépelni való.
Miklós angyalnak látta ebben a pillanatban Illés 

kisasszonyt és meghatottságában meg tudta volna 
ölelni.

Dél felé az albirót behívták a fóbiról szobába . . .  
Miklós föltekintett, hogy egy nagyot sóhajtson rész
ben a rengeteg munka miatt, részben a Mártuska utá
ni vágyakozásból... de ekkor valami rendkívülit lá
tott: Illés kisasszony könnyes szemmel nézte öt — 
M iklóst...

Kisasszony, hebegte Miklós, miért sir?
Illés kisasszony folyó, vad zokogással válaszolt..
Az Istenért, mi történt? — kérdezte Miklós.
Hát az történt, hogy Miklós a nagy sietségben 

nem vette észre, hogy a szekfü leesett a gomblyukból 
a földre és hogy közben már rá is taposott...

A szegfűt eltaposta, zokogott a kisasszony. . .
Miklós ijedten kapott a gomblyukhoz..
Illés kisasszony meg lehajolt a földre és felvette a 

széttaposott, összeinorzsolt kis virágot és megeső' 
kolta. . ,

Az Istenért?!... mit csinál?
Meghalt, mondta a kisasszony és újra zokogott -.
Miklós mintha valamit megsejtett volna: talán 

csak nem? . . .
csak nem ?... csak nem maga tette ide az asztalomra"*

Illés kisasszony szemeiből ömlöttck a könnyek., 
nehéz, számolhatatlan, bővizű könnyek, elfelejtett, ak
ták között elhervadt, senkitől észre nem vett lánysá- 
gának maró, meg nem mérhető mélységű könnyel ?..

Miklós megrendültén nézte a síró leányt. . .  d^

n t . . .  akiért feltüzte a virágot — amely most hal meg 
az Illés kisasszony szivében. . .  minden szava azé a 
másiké v o lt! ...

Kristály István

— Mit? Kain és Ábel óta karóban áll, szüntelen 
harcban, az ember. Annyi ezer év óta jónéhány zseni 
taposott itt, a földön, de újat egyik sem tudott találni. 
Az egyet, az egyetlenegyet, aki mást akart megkö
vezték, keresztrefeszitették. És a nép ujjongott. Ez 
a nép: ti vagytok, fiatalok, mert mi, öregek már ezer 
éveknek előtte rájöttünk a béke, csend, nyugalom 
isteni gyönyörére és netn veszünk részt uccai hangu
lat, vagy akartnicguyilvánitásban. Mi egyet akarunk; 
nekünk és még inkább: nektek, kenyeret.

— Mi sem akarunk mást.
— Igaz. Csakhogy, amíg mi a kenyeret úgy hó

dítottuk meg, hogy keményen megdolgoztunk érte. 
addig ti könnyen, fáradság nélkül akartok hozzájutni. 
Nekünk jó volt sokáig a barna kenyér is, nektek 
mindjárt a fehér kell. Mohók vagytok és kapzsik,

—- Az élet rohan, nekünk lépést kell tartanunk 
vele, különben eltapos, lemaradunk.

— Az élet tempóját természetszerűleg az élő lény, 
tehát az ember szabja meg. Nektek lassú volt ez a 
nyugodt iram, segítségül hívtátok a gépet.

— Ez a haladás.
— Nem, ez egy döre verseny. Az iram már az 

emberi teljesítőképességen felül van, s a biztos vég 
felé vezet

— Rémlátások. Az emberi fizikutn ma már ed
zettebb. mint valaha volt, s a teljesítőképességünk 
mindig nagyobb.

— Úgy? Lehet. Mihez kezdesz ezzel a kitágult 
teljesítőképességgel? Az apátoknak gyára volt. ezt a 
gyárat ti. te és a bátyád, tavaly üzemen kívül helyez
tétek.

—• Viszonyok. . .
— Ugyan. Szövet hatvan év előtt sokkal keve

sebb kellett, mint ma. Amikhez akkor úgyszólván r í  
kellett venni, rá kellett nevelni az embert, annak •  
legnagyobb része ma, életszükségletté vált. Mégis, 
mit látunk? Uzembesziintetések, csődök, vagy név- 
mentő eladások. Százesztendős cégtáblák sokaságá
val lett néhány év alatt szegényebb az ucca. Én még 
ma Is magam vezetem a gyáramat, soha nem állot
tam Ilyen biztosan anyagilag.

• -  A pénz nem minden.
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— Notn minden, csak legtöbb. A legfontosabb. 
Am jó. Gyerünk át a lelki terekre. Mi az az uj, szebb, 
Jcbb, amit hoztatok? A dzsesz? Muzsika ez is. De 
miért mnjek el a priinitiv színes emberig, ha zenére 
van szükségem? Van nekünk elég melódiánk és hang
szerünk, amelyek nyelvén kifejezhetjük magunkat. 
Vagy az. hogy asszonyaitok lemesztelenkedtek? A 
rövid hajba még beleegyezem, de ez még nem jelent
heti azt, hogy elhagyva a régi, asszonyi hadiclókat, 
mindinkább férfias jellegzetességeket vegyenek fel: 
cigaretta, szmokking, túlzásba vitt sport, kávéház. Az 
abszolút testi önrendelkezéssel csak ott értek egyet, ahol 
a nö önálló kenyérkeresfi. Utóvégre az utódok egész
ségére mégis csak vigyázni kell. Ugyan, utódok. Me
lyik fiatal asszany akar anya Is lenni? Azelőtt ez a 
kettő szerves egészet alkotott, ma: érdem. Tánc? 
Kecskebékák ugrálhatnak így. Hol van az a szellemi 
önállóság, ha cgy-egy ilyen groteszk kreáció világ- 
őrületé fajulhat? Gyerünk tovább szellemi élet? Iro

E L S Ő  N A P
1.

Az Cxccisior-kávéház, café & restaurant, pazar 
féiij ekl en a megnyitást várta. A villanytranszparen
sek a bejáratok felett már kig\ ultak mind és izzón 
és színesen hirdették a közömbös uccának a nagy ese
ményt. Holott a szeptembervégi alkony még odvábán 
pihent és távolabb, hová a lámpások tüze már nem 
ért, halványlila ködfátyiak lebegtek, szakadozottan a 
házak felett.

Odabenn a termekben is kigyultak az összes kris
tálycsillárok és a jeges sugárkévék záporozva hul
lottak az aranysárga parketten elszórt asztalokra, 
bársonyzsöllyékre és a falakra, amelyeken műmár
vány oszlopok közt csiszolt tükrök és dús színekben 
freskók sorakoztak.

Távolabb, a kávéház mélyében, a nehéz bibor- 
drapériák szárnyai alatt, a hatalmas üvegajtókon túl: 
az étterem fehér asztalai látszottak, karcsu kristály
vázakkal, melyekben hortenziák és fehérnárciszok' lan- 
kadoztak.

A tulajdonos, a kávés és a föpincér felhcvülten 
járták a termeket, hol elhintve, itt-ott, az üres aszta
lok körül szmokingos pincérek' álldogáltak egyked
vűen. mint fekete varjak egy behavazott mező felelt.

A kávésból világított az izgalom. Néha beszédköz
ben. a mondat közepén, minden magyarázat nélkül ki
rohant az uccára, hogy egy percig kívülről gyönyör
ködjék a lokálban, a félig elfüggönyözött hatalmas 
üvegtáblák sejtelmes távlatán át. Majd tébolyult siet
séggel újból berontott és folytatta a megszakított lo- 
tyogást.

Még a föpincér látszott a legjózanabbnak közü
lük. Olykor egy fellengzős kijelentés, vagy egy gyep
lődén reménykedés hallatán gúnyosan elmosolyodott. 
Már gyűlölte és unta ezt a két embert itt, kikhez most 
sorsát kötötte, fis ezt a rosszérzést csak némiképpen 
ellensúlyozta az a tudat, hogy mindé tükrös fény, 
bársonyos ragyogás, vázák és virágok mögött kifi
zetetlen számlák sötét halmaza domborodott. — Egy 
árva szeg sincs kifizetve. — gondolta kajánul.

fis ekkor a tervezgetcs és az unalom pókhálós 
egyhangúságába beledalolt egy hang valamelyik sa
rokból, pirosán, vidoran:

— Itt a zenekar!
— Itt a zenekar, — sóhajtottak a szivek felszaba

dultan.
Tfai •

A forgóajtó megzörrent. A zenekar hetódult. 
Dzsesz! Az étterem és a kávéház között, az üvegfal 
mentén egy emelvény várta a zenészeket, piros szö- 
nyegesen, hangjegyfüzcttartókkal. fis asápadképü, sza- 
poraszavu fiuk már az élet illatát hozták magukkal. 
Zajongtak, nevetgéltek, rendezgettek. A simára fésült, 
brilliántinos rendbe szorított hajak, a víg ábrázatok 
szédítő hasonlatosságában testvéreknek tűntek. Egy 
hadsereg katonáinak, kik nemcsak egyenruhát: fekete 
zakkot, hanem körös arckifejezést is viseltek, ö t perc 
múlva már munkára készen állott a zenekar. A sárga- 
rézhangszerck virítottak a fényben. A bendzsó elkc- 
rekiilt üres pofájával, egy asztalkán heverészve. még 
némán, a mennyezet stuccoit bámulta, de már zsong
tak benne a fehérbörii-négervérii ütemek. Am két he
gedű is akadt itt: előkelő idegenek, a rusztikus nagy
dob tőszomszédságában, a tokokból kikászálódva ide
ges, karcsu nyakukat a zeneietlen zajba feszítették, 
szenvedőn, s titkon egy örökre elmerült kor édes dal
lamai után epekedtek.

A hangszerek még hallgattak mind, mégis a zene 
már a levegőben úszott, mint örvénylő illatok egv 
rózsáskert mélyén. De a kávés leintette a zenészeket.

— Ráérünk még! — szólott Idegesen. — A négy 
falnak nem zenélünk. Nem tesszük nevetségessé ma
gunkat. Maid cincoghatnak még az urak, annyit, hogy 
beleunnak.

Am azontúl, zene nélkül is, minden vidámabbnak 
tűnt. A várakozás feszültsége eloszlott. Még a kö
zömbös pincérarcok is fclderiiltek. Csak a kávés k i
tett az asztalok közt zord zárkózottságban. Sötét ru
hájából kiviritó szőke clcgánciájában szcminellátha- 
|6«a rwpektus után áhítozott Oh, de szegény, agyon

dalom: a vers dekacendiában, a dráma dekacendiában, 
a regény állandóan uj formákat keres. Színészet. Itt, 
le a kalappal. Tudtok. Játszani, azt tudtok.

— Tudunk mást is. Drótnélküli távíró, beszélő
gép ...

— Hohó! a feltalálóik felett jócskán eljárt az idő.
— Rádió, képtávlró. . .
— Gyorsan elő a születési bizonyítványokkal.
A fiúból kitört a keserűség.
— Bátyám, mért gázol rajtam keresztül ezekkel 

a rettentő mondatokkal?
— Hát nem emlékszel? Azt kérdezted tőlem, 

meddig akarok dolgozni és mért nem adom át a gyár 
vezetését a fiamnak. Csak szelíden meg akartam ma
gyarázni neked, hogy miért. Meg szerettem volna In
dokolni, de látom, hogy bosszankodsz, nem szívesen 
hallgatod. Abbahagyom. Közben haza is értem már. 
No, ne haragudj. Szervusz.

használt alsólábszárai, mintegy hallgatólagos megálla
podást követve, térdben hirtelen elváltak egymástól 
és járásközben a lapos lábfejek inkább oldalt, mint 
előre hajították:

— Az x-lábak olyanok mint a szegénység: lcta- 
gadhatatlanok s azokat kínozzák legjobban, akik szé
gyellik és leplezni szeretnék, — súgta a szaxofonos 
társainak egy művészi oldalpillantással.

Tüntető, harsány röhej jutalmazta az elröppent 
gunyrakétát.

Valóban: a kávés sohasem tudta a világnak meg- 
bocsájtani, hogy gondosan ápolt külsejét az x-lábak 
tálcáján kellett szervíroznia. S ezért a lelke mélyén 
állandó haragos ború ült és sötétnek és reménytelen
nek látta mások életét.

Odakilnn az égbolton már kitiizcsedctt az est
hajnali csillag, mikor a kaszirnő belibbegett. Az első 
nő! Kávéházi felirónő! De illatosán, ékszerekkel, mik 
az esti fényekben valódiaknak tűntek.

— Ez a nő nem idevaló! — állapította meg a tu
lajdonos, amint a leány helyetfoglalt a tíikröshátu 
trónuson.

A kávés zavarba jött.
— Nagyszerű nő. — rebegte és a karjával bi

zonytalan vonalat húzott a levegőbe.
De a másik nem engedett.
— Nagyszerű?’ — ismételte gúnyosan, majdnem 

fennhangon. — Netn idevaló, ha mondom! Nem ebbe 
a lokálba. Olyan itt mint egy liliomoskerthe tévedt 
béka virág. Ide reprezentáló nö kell! Nézzen csak oda, 
hogy ül ott, hogy elvész a pénztárban. Hervadt béka
virág. miből erkölcstelenség bűzlik!

— Pedig nagyszerű nő! Nagyszerű bizonyítvá
nyai vannak. — erősigette a kávés hévvel, bár már 
cseppnyit elborultam

Mert a leány törékeny alakja csakugyan elveszett 
a színes likörpalackok, a metszett poharak és az al- 
pacca-edények között. A csillárok fényporában űzött, 
meghajszolt gyermckleánynak látszott. Sápadt arcán 
idegenül ült a rúzs, mint a meszelt falra fröccsentett 
vér, Izgatóan, mintha óvott titkokat fátyolozott volna, 
fis valóban valami furcsa árnyék lengedezett ezen az 
arcon. Holmi vonzó bűnök halovány emlékei. Vidéki 
sárfé.szkekben áítivornyázott éjszakák letörölhetetlen 
nyomai, borszagu csókok kihűlt tüze és sok egyéb, 
mit már kivetett az agy s csak a test őrzött öntudat
lanul. mint közömbös börtönőr az ismerd km bűnök
ért senyvedő rabokat.

3.
— Gyönyörűen kezdődik, — libegte a föpincér 

tíz óra tájt a kávés fülébe, fis már rohant is az ét
terembe, hol az asztalokat éhes vendégek koszoruz- 
ták. Mindenütt kezek mozogtak, fogak villogtak, áll- 
k.ipeák rángatóztak, az ajkak (orz vonaglásával. A 
férfiak, mint mindig, idegesen, mohón és sokat ettek, 
néhol a szabályokat elejtve, marcangoló étvággyal. 
Ám a nők szelíden, sőt némi unalommal csipdestek 
az ételen, mely tündöklő porccllánokban állott előttük 
cs az egész étkezésük kirakatos komédiának tűnt, 
merő ürügynek ahhoz, hogy bámuljanak és bámultas- 
sanak.

A kávés gépies mosolya és franciás udvariasko
dása mögött keserű ború bujdosott. Holott a kávéházi 
asztalszigetck körül is rajos csomókban ültek a ven
dégek és a dzsesz villogó íitemzuhataga a jókedv mo
solyát villanyozta minden arcra. Néha lopva a pénz
tár felé nézett, hol a leány szőke feie v;!úgil''tb min! 
talmi glória.

— Hová tettem a szemeimet, mikor ezt a leányt 
felfogadtam...? — gyötrődött. Mennyi gond. mennyi 
hosszúság mingyárt az első napon. Mitévő legyen 
ezzel a leánnyal? Tegnap fogadta fel és holnap már 
kitegye?! Valami pénz is járna neki akkor... —- Is
tenem, pénz... — révedezett már elveszve, az adós
ságokra gondolva, a ragyogásban elvesző árnyékra, 
melyek terhe alatt a márványos falak roskadozni lát
szottak. — A Jóságos úristen kezében vagyunk mind
annyian... - -  gondolta aztán megadóan.

.Vacsora utau a dzsesz kaotikul hangzavarából a

táncvágy vörös rakétái röppentek ki. Az asztalok 
alatt megmozdultak a lábak, a székeken megrezdül- 
tek a csípők, megrándultak a vállak. . .  A szemek 
csillogtak... Ünnepélyes pillanatok voltak ezek! fis 
a terem végében hirtelen felperdült egy pár az asztal 
mellől és elszántan belefeküdt a hullámzó hangok ár
jába . . .

A tulajdonos csak erre várt. A faliórára tekintett. 
Egy ásitást gyűrt le. Szemei mégegyszer végiglegel 
tek a termeken. Minden rendben volt. Mint egy rop
pant gépezet mozgott minden, olajos kerekeken, nesz
telenül, csendben és finoman. Aztán a kassza felé né
z e tt . . .  Hirtelen elkomorult. Indulatosan rászólt a 
kávésra:

— fis ezt a leányt holnap már ne lássam itt! 
Megértette? Jóéjszakát. —• búcsúzott már megenyhül
tem — Fáradt vagyok, aludni akarok, Éppen eleget 
robotoltam az utóbbi napokban.

— Kisasszony, •— szólott a kávés zárás után — 
valami mondani valóm lenne, várjon ream, drágám, 
majd együtt megyünk.

A leáíiy arca egy pillanatra elborult, ám aztán 
ernyedt mosoly ereszkedett a szemeire, az ajka köré.
— óh és én aludni akartain, — gondolta némi elke
seredéssel. Ismerte már a múltból azt a közölnivalót, 
ami a ködös őszi hajnalokon hirtelen halaszthatatlanul 
fontosnak tűnt és elkerülhetetlennek, mint a halál, fis 
tudott egyebet is, régi nóta volt ez, mit ezredszer 
pengettek végig az, elnyűtt húrokon, végtelen dal a 
parttalan vizek fe le tt...

— Kisasszonj', — mondta a kávés odakünn az 
uccán, miközben meghitten belekarolt a leányba.

— Gizinek hívnak, — dorombolta ez és liizel- 
kedően nekidölt a férfinek, már akadálytalan utat mu
tatva, nesze, nézd, szabad az ut: a tiéd vagyok, ha 
akarod egy órára, ha kívánod örökre.

— Hát nem bánom, legyen Gizi. . .  Gizikéin, ga
lambom, nagyon kellemetlen dolgot kell közölnöm 

veled. Ne haragudj rám, hogy igy nyíltan beszélek. 
De miért kertelnék? Hiszen az őszinte szó aranyat 
ér. fis jobb, ha most azonnal megmondom, hogy saj
nos nem nyerted meg a főnök ur tetszését. Sőt rcám 
is haragszik, mert felfogadtalak.

A leány karja mcgrádult. Tudta, hogy mi követ
kezik m o st... Hiába minden. Gondolatai, ólomszár- 
nyu madarak, már egy másik lokál körül keringtek, 
ahová két nappal ezelőtt beléphetett volna . . .  Vájjon, 
hetöltötték-e az állást azóta. . .?  Bár minden további 
szó, kérés, rimánkodás merőben kilátástalannak lát
szott, mégis a megbántott hiúság felágaskodott benne, 
amint igy leplezetlenül a szemébe vágták az igazságot.

— Miért? — kérdezte megsebzetten. — Mi nem 
tetszett rajtam?

— Rossz ízlése van az öregnek, — kcdélyeske- 
dett a kávés, aki mást várt: némi ellenállást, szemre
hányást, könnyes szavakat. . .

Do a leány halgatott.
— Holnap megkapod a félhavi fizetésed és míg 

a pénz elfogy, addigra találsz másik helyet. Majd 
én is érdeklődöm. — fűzte hozzá jóakaratuan. — Bár 
jobb szerettem volna, ha nálunk maradsz! Mert ne
kem. bizony Isten, nagyon tetszel, kislányom! De lá
tod, az öreg önfejű s nyilván a hájas nőket kedveli.

A lányban halovány remcnyinécses lobbant fel. 
Eshetőségeket látott felcsillanni, talán mégis megma
radhatna ezen a helyen, a kávés tehetne valamit az 
érdekében . . .  Istenem, talán csak néhány ió szót kel
lene elejtenie s minden maradhatna a régiben. . .  fis 
ha anyira tetszik neki, ő olyan hálás tudna lenni érte... 
fis már hangolta testét, ezt az elveszett hangszert, 
egyetlen fegyverét a kenyér utáni harcban, már meg
indult kerülő utakon az ösvény felé, mely az érzékek 
kohójához vezet.

— Gyere fel hozzám egy teára. — mondta aztáa 
a hirtelen támadt ötlet kipattanásával.

A férfi tiltakozni próbált.
— Csak nem félsz tőlem? — duruzsolta Gizi. — 

Valrkli angol teám van. francia konyakom, egyiptomi 
cigarettám.. .

— Fáradt vagyok...
— Majd felfrissülsz az italtól! Te. ilyen konya

kot még nem ittál!
— De mit szól majd a feleségem, ha későn ke

rülök haza?
— A feleséged? Talán félsz tőle? Menj, papucs

hős. már nem is hívlak. Mondd, hogy dolgod volt és 
kész! Utóvégre tényleg lehetett volna még valami dol
god a lokálban . . .  Elszámolások, vagy mit tudom én...

— Jól van. hát ha annyira kívánod, benézek hoz
zád, de csak egy-cgy pohár konyakra s elszívok egy 
egyiptomit. . . .

5.
— Az orvos eltiltott ugyan a szeszes italoktól,

— mondta Gizi a kocintás után — de a kedvedért... 
Egészségedre.

A kávés bosszankodva kortyolgatta az italt. Mit 
keres ö itt? Micsoda ostobaság hajtotta ide?! fis nem 
is tetszik neki ez a leány. Odalenn, az uccán, inkább 
csak vigaszképp ejtette el azt a savanyu bókot. Ám
bár csinos szemei vannak a kis bestiának... Hagy ra
gyognak az ita ltó l... A fogai is egész rendesek... 
fis fiatal lehet m eg ... Csirkehús...! Tekintete a leány 
fedetlen nyakára téved t...
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— Szép sima nyaka van, — gondolta és felhaj
tott még cgv pohárkával. — Hiszen, ha meggondoljuk, 
minden eileiiszolgálat nélkül jut holnap egy félhavi 
fizetéshez, — tűnődött, miközben tekintete végigsik- 
lott a nyak vonalún.

— Minden ellenszolgálat nélkül. Es ki ád ma el
lenszolgáltatás nélkül pénzt?! — nyugtatta meg ma
gát, mikor kinyúlt a leány után.

6.
—■ Eressz! sikoltott a leány és kétségbesetten 

igyekezett karjaiból kiszabadulni.
De a férfi újból a mellére vonta.
— Megbolondultál? Mit orditsz? — csíttitgatta.
A leány tébolyult hévvel feszítette könyökét a má

sik mellének, de a feje már élettelenül hanyatlott 
vissza a párnákra és féligzárt szemhéjai mögül ré
mület szikrázott ki.

— Eresszen, — susogta most már alig hallhatóan. 
Aztán hlrelen oldaltfordult. De már későn! A szálából 
éles sugárban klszökelő vér forró zuhatagokban öm
lött a kávés arcába.

Ez prüszkölve, undorodva kiugrott oz ágyból.
— Mi ez? — hebegte. — Micsoda dolog ez? — 

bofránkozott. — Beteg vagy? Mi bajod van? Tüdőbaj? 
Szent Isten, neked tudőbajod v an ...!

Gizi aléltan feküdt az ágyban, s a párnákon, mint

N I R V A N A
H o rv á tu l  i r ta  é s  m a g y a r r a  f o r d í to t t a  G o v o r k o v ic h  d á n o s

Első rész.
Képzeletem aranyszárnyu pillangó gyanánt rep

ked egetverő szirtek felett. Sziklafalaik, valamikor fe 
bérek voltak, ma megbámult, k és mesterséges bar
langjaikba behúzódtak az óriási denevérek, álmot ke
resve a homály csendjében. A sziklafokokat ellepte a 
kóró, a zöldkalapos konkoly és ez az egyetlen élénk 
szín, amely életet ad a száraz pusztaságnak. Körii: 
minden csendes, nincs tikkasztó bőséget iiditö enyhe 
szgEö, nincs liiis árnyékkal kitiáló lomb.

A vidék fölé átlátszó kék boltozat borul, ennek a 
szüzességét nem bomályositja el a legkisebb felhő, csak 
néha mutatkozik rajta egy-egy fekete folt valamilyen 
magasba törő madár képében, hogy aztán ismét eltün- 
lék. Az egész kép vigasztalannak látszik fenséges vad
ságában mint valamilyen elvarázsolt vár, fölötte ezer 
év átkával, megsemmisítve maga körül mindent, aim 
szép.

Ez a szent csend, a nehéz levegő, ez a fárasztó 
ut, amely a hegyes köveken át vezet, a fehér por, ame
lyet eső még sohasem simított végig, azt a helyet 
sejteti velünk amelyről a hallhatatlan költő megállapí
totta, hogy aki ide belép, hagyjon fe! minden rmn.rnv 
nyel. Es valóban az a vallás amelv ép ezt a he'vet 
választotta templomai építésére, legfőbb ideáljának 
tartja azt, ami ellen minden élő lény küzd: a halált 
1 óbb mint kétezer év e!ő*t ide vonultak Budim szer
zetesei, kőüregekben laktak és a legnagyobb boka g- 
Ságról ábrándoztak ami embert az ő felfogásuk szerint 
érhet, a báláiról. Hétszáz évvel később aztán öröksé- 
gi kbe léptek legerősebb vetélytársail: akik a hindunép 
szivét meghódították: a brahmóitvk. Benépesítették a 
sziklába vésett barlangokat borzasztó emberfeletti 
nagyságú isteneikkel, akiknek feladatul tűzték, hogy 
boldogé tanná tegyék az Embert teljes életére.

Mert l:a Dante rcményveszitö pokla elénk tárja az 
iszonyú kínokat, amelyekkel bennünket a földi élve
zetekért büntetnek halálunk után, ezekben a templo
mokban köbe vésték mindazt a földi szenvedést, amit 
az emberi képzelet kigondolhat.

Ez a képzelet kéjes élvezettel ruházta fel a meg
teremtett isteneké', a legiszonyúbb, a legbosszuá’lóbb 
tulajdonságokkal és mindenható hatalmat ad nekik, 
hogy tertímtöiket a legrettentöbb eszközökkel üldöz
zék. Négy és hat karral látta el őket hogy ezekkel kí
nozhassák az embereké!, emberi fejet elefá n tormán V- 
nyal, hogy ijeszthesse őket, az oroszlán, a medve ké
pébe öltöztette, ötfejii kígyón lovagoltatja, amelyik 
azután segítségére jön, hogy tönkre tegye a szegény 
szenvedőt

l ’s, hogy meghazudtolja a férfiak ideálját: az asz- 
szonyt, az istennőt, mind a legvérengzőbb sző nyele- 
get testesítette meg, mint az emberiség legbrutálisabb 
ellenségét, ellenkezőleg az általános felfogással, mely 
a nőt a leggyengédebb, legszelídebb és legirgalmasabb 
lénynek tartja a teremtmények között A megsemmi
sítő Siva, akit az egyik barlangban ngy ábrázolnak 
amint áldozatainak koponyájából font láncot von ma
ga után nem olyan kegyetlen mint a felesége Kali, 
aki egy férfin gázolva kínozza azt halálra.

Ebh„n a környezetben ismerkedtem meg vele. Mi
kor leszálltam a döcögős kétkerekű tongdról és belép
tem a nyomorúságos dák bungalowba az asztalnál ül
ve találtam egy pohár szódavíz mellett. Keleti ruhába 
volt öltözve, vézna volt, halavány, égő fekete szemek
kel. Aki ezeket a szemeket egyszer látta, sohasem fe
lejtheti cl többé. Ezek a szemek nagyok voltak és 
őszinték, nézésük nyílt és természetes anélkül a ta 
lényszerű fény nélkül, amely olyan alkalmas a férfi- 
csábításra. Es mégis szenvedclmcs parázs ízzott ben
nük, kisugározva ennek a törékenv teremtésnek iwn- 
ücu iíoudolatát. Mondhatnám, hogy szemeivel beszélt.

piros katicabogarak, csillogtak a véreső nyomai. Ar
cára sárga maszkot vont a szenvedés, halottnak lát
szott, csak szemhéjai mögül röppentek ki néha fősz- 
forosfejü fénynyilak.

A kávés megmosakodott a lavórban. Megtiszto
gatta valahogy az ingét. Majd némi gondolkodás után 
a száját is kiöblőgette. Amikor felöltözködött, egy- 
idcig tanácstalanul topogott egyhelyben. Aztán oda
merészkedett az ágyhoz.

— Jobban vagy, Gizikém? — kérdezte enyhe rész
véttel s gondolatai már a feleségénél jártak, kifogá
sokon törte a fejét és mentségeket keresett a maga 
szamára.

De a leány arcán rémület korbácsolt végig. Ez 
most elmegy! Mlngyárt egyedül lesz, szentséges úr
isten!

— Mondd?! Ugye nem halok meg? — kérdezte 
suttogásba fűlt sikoltással, könnyekkel a szemében és 
könnyekkel a hangjában.

A kávés felemelte keztyüs kezeit, vigasztaló, meg
győző szavakat keresett, de nem lelt. A halál közel
sége elnémítja a hazugságot Aztán karjai fáradtan 
alábanyatlottak és tele hittel és meggyőződéssel mor
molta:

— Az úristen kezében vagyunk mindannyian...
Gál Ottó.

Az a lázas, mély tűz minden pillanatban máskép lán
golt. Végtelen nyugtalanságban folyton változtatta az 
alakját, mint a haldokló nap a tenger tükrében. Min
den kimondott szót más színezetével követte a lángo
lásának. Ha kérdezett vagy felelt, ha elgondolkozott, 
vagy fellobbanva ebbe, vagy abba az Irányba fordí
tott a tekintetét, lelkét mindig egyforma őszintén és 
tisztán ragyogfatta a szemeiben.

Mikor sovány vacsorám elköltése után visszavonul
tam a bungalow férfi osztályába, megkérdeztem a ben- 
sziilött vendéglőstől, hogy ki ez az érdekes hölgy? Azt 
felelte, hogy fiatal angol nő, aki annyira el van ragad
tatva a bndhista filozófiától, hogy elhagyta — amint 
ö kifejezte — a kasztját és a budha vallásra tért át. 
Már több hónapja lakik Ellora falujában, ahol kényel
mes lakást rendezett be magának, de nem mulasztja el 
egv nap sem meglátogatni a barlangtcmplotr.okat. Volt 
a faluban eg.v fiatal barátja, egy hindu költő, aki pár 
nappal ezelőtt költözött át a Nirvánába. Szűz barátság 
volt ez, két lélek szerelme, testi érintkezés nélkül. Sze
rették egymást a földöntúli szerelem tiszta érzelmével, 
abban a reményben, hogy leikeik a testi élet megszűn
te után majd a Nirvánában egyesülnek. Mig a fiatal 
költő élt, hosszú napokat töltöttek régi szanszkrit ol
vasmányok mellett. A férfi lágy hangon, meleg lelke 
sedéssel olvasott, a nő pedig hallgatta a messzeségbe 
bámulva.

Többször láttuk őket hűvös éjszakákon a köves 
örvényeken járkálni. A fiú beteges volt, folyton köhö
gött. a hölgy virágzó, szép, rózsaszínű, kezében ama- 
rni't. siris vagy lótusz virágot tartott. Legszívesebben 
sétálgattak a holdvilágon. Mikor az esős időszak el
múlt és a télizöldek magukra öltötték tavaszi színüket 
minden este kijöttek a faluból, elhagyták a mangó cs 
dakknfák bűvös árnyékát, nem keresték a holdvirdg 
illatát, hanem megindultak a durva, köves utón a bar 
langtemplomok felé.

Ott azután meglátogatták Budha hajlékait, gon
dosan elkerülve a brahmán templomokat. Itt képesek 
voltak egész éjjeleket eltölteni az örök titok tárgyalá
sa közben.

Mikor a hold utoljára búcsúzott el a földtől lan
gyos, szép este volt. Azon az estén hagyta el a lélek a 
fiatal költő testét, amelyet utolsó tartózkodási helyül 
választott magának ezen a földön, mert kétségeién 
Imgv nem kölözött át más földi állatba, hiszen élete 
ideálisan tiszta volt, a legfőbb üdvösség utáni vágya 
őszinte, az igazság keresésében és az irgalom gyakor
lásában szerzett érdemei nagyok.

A nő pedig érdemes segítő társa volt. Viszonyuk
ban nyoma sem volt a testi szerelemnek, csodálatos 
szemeivel soha sem nézett a férfira vágyakozva, ha
nem mindig csak avval a fenséges nyugalommal, av
val a biztos bittel a férfi tiszta érzelmeiben amit csu
pán az égi szerelem adhatott neki.

Mikor a nemes lélek utolsó útjára tért, a nő fel
emelte izzó szemeit, a távolba mélyesztette, mintha 
követné a tiszta azúrban hasonlóan a repülő fehér lep
kéhez az örökkévalóságba. Az átlátszó szemekben a 
legfőbb boldogság égett — de egyszersmind a végtelen 
sóvárgás, hogy bárcsak követhetné a tovaszállt lelket.

Azóta a fiatal hölgy egyedül jár a köves ösvé
nyen. Megmaradt olyan szelídnek és irgalmasnak mint 
amilyen azelőtt volt, a falu népe Isteníti és meg van 
róla győződve, hogy ez Igazán szent asszony, aki 
megérdemelte a Nirvánát.

*
Mikor másnap reggel elindultam, hogy megnéz

zem a régi indiai kultúra emlékeit, már messziről lát
tam amint az. elloral kőtemplomhoz vezető utón köze 
ledett. A vendéglős elkísért a válaszutlg, hogy köny- 
ujebben odatarthassak. Nem akartam figyelmen kí

vül hagyni az angol etikettet és miután a házigazdám 
biztosított róla, hogy a legharátságosahb fogadtatásra 
számíthatok, megkértem, hogy mutasson be neki.

Mikor kezet nyújtott, rám vetette derült tekintetét, 
érlnkezési formál egyszerűek voltak és természetesek, 
fajának büszkesége nélkül. Ebben a szerény teremtés
ben senki sem fedezte volna fel a londoni társaság 
egykori elegáns hölgyét. Folytattam az utamat a 
társaságában a mesterséges barlangokig és valóban 
nem találhattam volna tapasztaltabb vezetőt. Számít
va a hölgy vakbuzgóságával elhatároztam, hogy ezen 
a napon csupán a Budha templomait nézem meg. Ez 
volt a legjobb alkalom, hogy a társalgást a budhisz- 
tlkus felfogásra tereljem.

Egykedvűen kezdett beszélni, do csakahamar fel
ébredt a lelkesedése és a jellegzetes láng kigyulladt a 
szemében. Kíváncsian szemléltem az arcát, átlátszó 
bőrén két erősen határozott folt jelent meg. Irgalom 
nélkül jelezve a betegség előrehaladását. Olyan dol
gokról beszélt, amelyek legjobban érdekelték, amelyek 
egész valóját elfoglalták: a legfőbb üdvösségről, a 
biztos reményről, hogy majd részesül ebben a boldog
ságban. Az ebbe a reménybe helyezett hite megingat- 
hatlan volt. Nagy figyelemmel, rokonszenvvel és szá
nalommal hallgattam. Az arcán égő parázs biztos jelét 
mutatta, hooy ez a remény nemsokára beteljesedik.

Mikor visszatértünk, a válaszúiig, el akart búcsú* 
ni. Elviselhetetlen volt rám nézve a gondolat, horv 
magamra maradjak az elhagyott bungalowban és ud
variasan meghittam, hogy ossza meg velem a titttnt. 
Egyszerű lénye, őszinte modora, különös varázszsal 
hatottak rám és nem tudtam ennek a varázsnak a ha
tását legyőzni.

A vendéglő ajtaja előtt egy Jain koldulóbarát ült 
— sovány és száraz az örökös vándorlástól és nélkü
lözéstől. Érzéketlen szemei mozdulatlanul néztek, 
szájára akasztva négyszeglctes vászondarab lógott, a 
két fülére erősített madzagon. Ez a gondos elövigvá- 
zat arra szolgál, hogy ennek a vakbuzgó szektának a 
rajongóit megakadályozzák benne, ha netán rovar 
repülne a szájukba, hogy akaratlanul megsemmisítsék 
az életét — mert hiszen minden élő lényben lélek la
kik. Ugyanilyen okból soha sem járkál a Jain hivő 
gyepen, soha sem húz keniénytalpu lábbelit, nehogy 
hangyát vagy más a fűben tartózkodó állatot gázoljon 
halálra. Ha pedig ez minden elövigyázat dacára mégis 
megtörténnék, legyen a veszedelem a kemény talpú ci
pő elkerülése által kisebb.

A küszöbön guggoló szerzetes mellett kábák he
vert. Felső része kosáralakuan kivágott fogóval volt 
ellátva, hogy a kézre lehessen akasztani Ez a kahak, 
amelyet az angolok a hindosztán nyelvből szószerint 
fordítva beggar’s bowlnak neveznek (koldus kehely) a 
koldus szegényes lakomája céljaira szolgál. Helyette
síti a tányért és a poharat. Uj barátnőm lehajol fel
emeli a kabakot és nagyon alázatosan pár szót mond 
hindosztánul. Azután hozzám fordul, tökéletes udva
riassággal:

— Bocsásson meg egy pillanatra.
A háztól pár lépésnyire ült a vizárus, nyakában a 

nagy kecsketömlövcl. Az angol hölgy gondosan ki 
mossa a kupát, kitörll a vizárustól kölcsönzött szalvé
tával és visszatér hozzánk. Felhasználom ezt a szü
netet és megkérdezem a vendéglőst, hogy mit mondott 
a koldusnak.

— Azt a kegyet kérte tőle, hogy ételt, Italt nyújt
hasson neki.

Yisszajövet a hölgy eltűnik a bungalow alacsony 
ajtajában, hogy nemsokára ismét megjelenjék az étel
lel megtöltött kabakkal. Főtt rizskását hozott a kol
dusnak és egy fajta főzeléket, amit az angolok ezen a 
vidéken lady's finger-nek, liölgyujjaknak neveznek. 
Alázatosan nyújtotta az ételt a koldusnak és arca ra
gyogott a jólét feletti örömtől.

A keleti nap irgalmatlanul lövelte ránk sugarait 
és parafasisakom nem védhetett meg eléggé a perzse
lő melegtől. Behúzódtam a bungalow árnyékába, még 
mielőtt a hölgy bejött, ö  teljesen megfeledkezett ró 
lam és a forró napon állva gyengéden szemlélte az. 
ebédlő koldust. Mikor elvégezte az ebédjét ismét el
vette a kupáját, kimosta, kitörölte, megtöltötte friss 
\izzel a vizárus tömlőiéből és époly alázattal nyúj
totta át neki mint az előbb az ételt.

(Jövő vasárnap folytatjuk).

i«rv w  ■»l«v Mr.-tA-xu.
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XV. Lajos merénylője
A párisi hóhér feljegyzései nyomán irta Hesslein József

I. A párisi hóhér család feljegyzései.
Ezt a nevet: Sanson, még ma Is minden gyerek 

Ismeri Franciaországban és az egész világon ismerték 
valamikor. A Sanson család tagjai hét nemzedéken ke
resztül töltötték be Párisban a hóhért állást. Borzal
mas hivatásuk betöltése közben olyan élményeik, ta
pasztalataik, kalandjaik akadtak, amelyekhez fogható 
mással nem történhetik.

A Sansonok, Páris hóhérai a tizenhetedik és tizen
nyolcadik században, valamennyien naplót vezettek. 
Följegyzéseket készítettek valamennyi kivégzésükről, 
azok előzményeiről, a kivégzettek bűneiről, az ártatla
nul elitéltek egész soráról és a halálos Ítéletek minden 
legkisebb részletéről. A Sanson család naplója a legiz
galmasabb olvasmány, a legszenzációsabb bűnügyi re
génysorozat, amelynek különös érdekességet ad az a 
körülmény, hogy csak az izgalmas, érdekes, sokszor 
hajmeresztő, néha vidám, többnyire megrendítő és 
szlvbcmarkoló történetek mind tényleg megtörténtek, 
Igazak a legkisebb és legszörnyübb részletekig.

Nagy érdeme a párisi hóhérok feljegyzéseinek a 
kornak, amelyben az események történtek hü és őszin
te rajza. Nagyszerűen jellemzik a három utolsó Lajos 
király életét, egyéniségét, környezetét, az akkori po
litikai és társadalmi viszonyokat, úgy hogy a följegy
zések kortörténeti kutforrás gyanánt is értékesek. Az 
utolsó Sanson, aki a hóhér! állást betöltötte, a maga 
és elődeinek feljegyzéseit összegyűjtötte és kiadta »A 
vérpad titkait, címen. Ez a hatkötetes nagy könyv egé
szen bizonyosan a világ legérdekesebb olvasmánya.

A párisi hóhér följegyzései alapján közlök néhány 
történetet a 150—-200 év előtti időkből. Nem szósze
rinti forditások lesznek ezek, hanem elbeszélések, kis 
regények, amelyeknek minden adata igaz és egyezik 
a hóhércsalád hátrahagyott Írásainak adataival. El
sőnek Damiens Ferencnek, a XV. Lajos merénylőjének 
történetét mondom el.

//. Damiens Ferenc Róbert.
1756 Julius 4-én Michel János ügynök lakásában 

nagyarányú lopás történt. Mig az ügynök távol volt, 
a szekrényét feltörték és annak fiókjából kétszáznegy
ven loulsdort vittek el. Ugyanaznap eltűnt Michel Já
nos szolgája és amiből nyilvánvaló volt, hogy a szolga 
követte el a tettet, aki ellen a károsult mindjárt meg 
Is tette a feljelentést.

Ezt a hűtlen szolgát Damiens Ferenc Robertnek 
hívták.

Damiens Ferenc ekkor negyven éves volt, inger
lékeny, kalandos természetű és munkakerülő. Volt már 
földmives, lakatos, pincér, bérszolga, konyhahetes és 
hosszabb ideig szolga a Nagy Lajos kollégiumban. Itt 
nősült meg, két gyereke volt, de családját többnyire 
magára hagyta és a világban kóborolt.

Damiens a lopás után eltűnt Párisból és ország
szerte kóborolt. Először Saint-Omerba, onnan Saint- 
Vcnaux, Ypres, Fuszolland és Poperinghe városokba 
menekült. Útközben sokszor hallotta az emberektől, a 
kikkel öszctalálkozott, hogy milyen nagy az elégedet
lenség az országban.

Az elégedetlenség XV. Lajos uralma ellen általá
nos volt és azt a papság erősen terjesztette. A parla
ment rendeletet adott ki a klérus ellen, amelyet a ki
rály is jóváhagyott. Erre a papság azzal felelt, hogy a 
haldoklóktól megtagadták a szentséget, a halottaktól 
a temetést. Az izgalom országos volt és ehhez járult 
még, hogy az adók elviselhetetlenül magasak voltak. 
A békétlenkedést szigorú rendclctckkel próbálták elfoj
tani. XV. Lajos rendeletet adott ki, hogy a munkanél
külieket és csavargókat le kell tartóztatni. Ezt a ren
deletét használták fel a nyugtalanságok leküzdésére. 
Mindenkit, aki elégedetlenséget szított erre a rendelet
re hivatkozva, börtönbe vetettek, felnőteket és gyere
keket egyaránt.

A papság erre azt hiresztelte el nagy titokban, hogy 
a király a letartóztatott gyermekeket leöleti és 
azok vérében fürdik, hogy fiatal és egészséges marad
hasson. Képzelhető, hogy erre milyen viharos elkese
redés tört ki. A palotákban és kunyhókban, a szaló- 
nokhan és nyilvános helyeken, korcsmákban és »caba- 
ret«-ekbcn csak a király szörnyű kegyetlenségéről be
széltek.

Damiens Ferenc útjában egyre csak a király ke
gyetlenségét, a parlament és a miniszterek gazságait 
hallotta emlegetni. Az üldöztetéstől való félelem már 
régen megzavarták amúgy is exaltált idegeit és ezek 
a rémhírek különös, döbbenetes hatással voltak lelkére.

Poperinghe városában tizennégy napig tartózko
dott. Egy Playoust Miklós nevű harisnyakötövel la
kott együtt. Egy ágyban aludtak ketten. Playoust ész
revette, hogy lakótársa alig alszik valamit, az éjsza
kákat átvirrasztja, nappal is nyugtalan és a legkisebb 
zörejre megremeg.

— Mi bajod, testvér, hogy oly nyugtalan vagy? — 
kérdezte tőle.

— Jaj, szörnyű dolog történt velem. Egy gyertya 
volt az ágy alatt, azon két lyuk volt és amikor ke
zembe vettem kettétört. Borzasztói

— Nem értelek. Mi ezen a borzasztó?
£rtsd meg! Gyerekkoromban megjövendölték, i hogy gonosz é- áruló módon a gaztettet elkövette és a

hogy ha valamikor egy gyertya a kezemben eltörik, 
nagy szerencsétlenség fog érni.

— Ugyan kérlek, milyen szerencsétlenség érhetne.
— Megmondom. Visszatérek Párisba és ot meg 

fogok halni. De ha én meghalok, akkor meghal az is,
aki leghatalmasabb a földön.

Damiens egész nap imádkozott. Még álmában is 
imákat mormogott.

— Miér vagy oly nyugtalan. Hiszen annyit unat
kozol — kérdezte tőle lakótársa.

— Ha imádkozom is, mégsem hall ö  engemet.
Éjjel felriadt álmából, a pincébe szaladt és ordí

tozni kezdett. Alig bírták visszavinni ágyába. Másnap 
elhagyta a várost és visszament Párisba.

III. A merénylet.
Damiens nyilván megtébolyodott. Az volt a rög

eszméje, hogy meg kell ölnie a királyt, hogy népét 
felszabadítsa az elnyomás alól. Elment Trianonba, ott 
megtudta, hogy a király Versaillesben van. Elment 
Versaillesbe és ott ögyelgett késő estig. Egyszer csak 
látta, hogy a király kocsija előáll.

— Most! — szólt Damiens és követte az üres 
kocsit a márványudvarig. Ott a kocsi megállt ő pedig 
a boltozat alatt elrejtőzött és várt.

XV. Lajos kilépett a kastélyból. Mögötte a trón
örökös és az udvar. Sötét és hideg este volt. A király 
Redingotcban volt.

— Fázom — mondta a király. E pillanatban Da
miens észrevétlenül előlépett. Közvetlenül a király mel
lett, a Dauphin és Agcn herceg között állt.

A király lábát a hintó lépcsőjére tette. Ebben a 
pillanatban hátulról hatalmas ökölcsapás érte.

— Hah! Valaki megütött! — kiáltott a király, 
óriási zűrzavar keletkezett erre. Az urak a fejü

ket veszítették. A király hóna alá nyúlt és visszahúzva 
kezét, látta, hogy véres.

— Megsebesültem! — kiáltott nagy meglepetéssel.
A merénylő a zavarban elmenekülhetett volna. De 

nem mozdult. Ott állt kezében a véres késsel. Lefogták 
A király ránézett és igy szólt:

— Ez az ember megtámadta királyát. Fogjátok 
el, de ne bántsátok.

Megmotozták. Kezében kétélű tőrt, zsebében har
minchét Lajos aranyat és egy könyvet találtak, a 
melynek ez volt a cime: Keresztény tanítások és imád
ságok.*

Először a testőrség hallgatta ki.
— Isten és a nép érdekében tettem — mondta. — 

Vigyázzanak a Dauphinre! Ma ne távozzék szobájából.
A vizsgálat.

Bűntársai után érdeklődtek, de ő tagadta, hogy 
büntörsai lennének. Ezt, bár igaz volt, senki se akarta 
elhinni neki. Biztosra vették, hogy széleskörű össze
esküvés történt a királyi család ellen, amelynek Da
miens egyik eszköze. Nem vették észre, hogy ő csak 
egy szerencsétlen őrült, semmi más.

— Nem szándékoztam a királyt megölni, csak fi
gyelmeztetni, hogy a parlamentet tovább ne üldözze 
és a párisi érseket kergesse el, mert ő minden baj for
rása — vallotta Damiens.

Damienst a testőrtisztek egy padra fektették és 
kínzásokkal próbálták rábírni bűntársainak megneve
zésére. Maga Machault, a pecsétőr, két izzóvá heví
tett harapófogóval csipkedte a merénylő testét. Da- 
nies rettentő kínokat szenvedett, de nem vallott.

A király sérülése jelentéktelen volt. A szúrás nem 
volt mély és hamar begyógyult.

Damienst Versaillcsből Párisba szállították és ott 
egy szűk cellába zárták, ahol megkötözve feküdt az 
ágyon. A nyomozás teljes eréllyel folyt és tizennyolc 
embert fogtak el bünrészesség gyanúja miatt, de mind- 
annyinkról kiderült hogy ártatlanok.

1757 március 26-án, vasárnapi napon ült össze a 
nagy tanács Damiens fölött ítélni. A koronahercegek, 
hercegek, pairck, elnökök és vizsgálóbirák tanácsa. 
Damienst bevezették, a vádlottak padiára ültették. Tel
jes nyugodtan viselkedett, mint aki érezte, hogy sze
mélye nagy jelentőséget nyert.

Pasquier ur kérdezte ki a vádlottat.
— Bűntársainak megnevezése az egyetlen mód, a 

mellyel elégtételt adhat Istennek és embernek — 
Pasquier. — Ezzel tartozik ön az állam nyugalmának, 
őfelségének a királynak és saját lelki üdvösségének.

— ön jól beszél Pasqu’er ur — felete a vádlott — 
de oly igaz, nrnt ahogy itt a kereszt előtt állok, hogy 
nincsenek bűntársaim.

V. Az ítélet.
Este hét órakor hirdetek ki az ítéletet, amely szó- 

ról-szóra a következő volt:
— A törvényszék Damiens Róbert Ferenc vádlottat 

Isten és ember előtt felségsértőnek nyilvánítja ama go
nosz és elvetemült gyilkos kísérlet miatt, melyet a ki
rály személyén elkövetett. E gonosz tett kiengeszte
lésére Damicnset a törvényszék egyházi bünbánatra 
ítéli a párisi templom főkapujánál, hová targoncán vi
gyék meztelenül, kezében két font súlyú viaszgyertyá-
vak Itt térden állva mondja cl és nyilatkoztassa ki.

klrályt késsel jobboldalán megsebesítette, emiatt meg
bánást érez és bocsánatot kér Istentől, a királytól é* 
az országtól.

— Ennek megtörténte után targoncán a Qréve-tér- 
re vitessék, az ott felállítandó vérpadon melle, karjai, 
combjai és lábszárai izzó harapófogóval csipkedtesse- 
nek, jobb keze, melyben a kést tartotta, kéntüzzel 
égessék el, azokra a helyekre ahol a tüzes fogókká) 
megcsipkedték, olvasztott ónt, forró olajat és gyantát 
öntsenek. Azután testét négy ló által huzva szakítsák 
széjjel, testét és tagjait égessék hamuvá és szerteszéj- 
jel szórják a szélben.

— A kivégzés előtt kínvallatás alá vétessék, hogy 
bűntársait megnevezze. A ház, amelyben született, le- 
romboltassék és arra a helyre soha többé házat ne 
építsenek.

Ez a borzalmas télét, amely a kivégzés minden 
részletét körülírta, nem rendelte el, hogy a kínvallatás 
miként történjék. Ezért a föállamügyésznél nagy ta
nácskozások folytak arra nézve, miképpen kínozzák 
meg kivégzése előtt. Ennek hire terjedt a városban és 
tömegesen jelentkeztek emberek a föállamügyésznél, a 
kik a kínzások legfantasztikusabb módjait ajánlották. 
Egyik azt javasolta, hogy az elitéit körmei alá kéne* 
kendereövekeket szorítsanak, aztán gyújtsák meg azo
kat. Egy másik azt ajánlotta, bőrét részletekben fejtsék, 
le és a lefejtett bőr helyére maró folyadékot öntsenek. 
Egy harmadik azt indítványozta, hogy egyenként tör
deljék ki a fogait. A határozat végül Is az lett, hogy a 
kipróbált és bevált spanyol csizmát fogják alkalmazni.

VI. Kínvallatás.
Március 28-án Sanson Gábor, a hóhér a fogházba 

ment. ahol az állami kínzó már várt reá. Az elítéltet 
kihozták börtönéből, bevarrták egy nyakig érő zsákba, 
úgy hogy csak a feje volt szabadon és bevitték a föld
szinti nagyterembe. Ott a zsákból kifejtették, letérdel- 
tették és felolvasták előtte az léletet. Az Ítélet halla* 
tára az elitéit hangosan ismételte:

— Istenem! Istenem! Istenem!
Ekkor Sanson, a hóhér, vállára tette kezét. Ettől az 

érintéstől a szerencsétlen összerázkódott és őrülete* 
pillantást vetett a hóhérra. Ezután étellel, itallal kínál
ták, mert nagy erőre lesz szüksége e napon, de Da
miens ezt válaszolta:

— Erőm az Istenben van. — Es minden étel Italt 
visszautasított.

— Adják a szegényeknek — mondta — igy lega
lább lesz valami haszna.

Ezután a kinzóterembe vitték, esküt tétettek vele, 
hogy igazat fog mondani és egy karosszékbe ültették 
bele. Kihallgatták újra, de ö megmaradt állítása mel
lett: bűntársai nincsenek. Erre az állami kinzó a spa
nyol csizmákat lábára húzta s annak kötelékeit erősen 
megkötötte.

Az áldozat fölorditott. Arca elhalváuyult, feje hátra 
hanyatlott. A seborvosok megvizsgálták és kijelentet
ték, hogy a kínzás folytatható. Damiens inni kért s 
egy pohár bort hajtott föl. Azután mélyet sóhajtott, 
szemét lehunyta és imádkozott.

Freszy, az állami kinzó lenyomta az első éket.
Damiens oly hangosan és élesen sikoltott fájdal

mában, hogy a hóhérok és bírák befogták füleiket 
Ájuldozott, átkozódott és imádkozott összezavarva és 
végül Lemaitre de Ferrier és Gantiert nevezte meg, 
hogy ők vitték rá a bűnre. Erre azokat azonnal letar
tóztatták, Damienssel szembesítették, mire a szeren
csétlen visszavonta szavait.

Beverték a második éket, majd a harmadikat. A* 
üvöltések még szörnyiiebbek voltak.

A negyedik éknél kegyelemért könyörgöit.
— Uraim! Uraim! Uraim! hörögte.
Az ötödik után azt mondta:
— Az égnek tetsző cselekedetnek gondoltam tét* 

temet.
Jött a hatodik ék.
— Meg akartam ölni magamat, de nem engedték, 

ó  jaj, miért nem engedték, ó  gonosz boszorkány meg
babonáztál.

Hetedik ék. ---------
— Bocsáss meg istenem és királyom. Kérjétek meg 

a királyt, öljön meg, de azonnal.
A nyolcadik ék volt az utolsó. A seborvosok kije

lentették, hogy nem bírja tovább.
A kínzás két és negyedóráig tartott.

VII. Felnégyelés.
Damienst targoncán a Notre-Dame templom elé 

vitték. Ott felhívták, hogy térdeljen le, de a lába any- 
nyira fájt, hogy képtelen volt rá. Arcra esett és bor
zasztó kiáltást hallatott. Azután elmondta az előirt 
bűnbánó szavakat, majd a Gréve-térre vitték, ahol a 
kinpad már fel volt állítva. A Gréve-téren óriási tömeg 
hullámzott. A társadalom legfelsőbb rétege is jelen 
volt. Úrnők is végignézték a kivégzést.

A vérpad lépcsőjén Damiens leült és körülnézett. 
Azután megkötözték, amit közönyösen várt végig. Az
után imádkozok és felsóhajtot:

— Mit tettem én! Mit tettem, jaj istenem!
Karját kinyújtották és egy karóhoz kötötték. San

son Gábor karja alá tartotta a kékes lánggal égő 
szénmedencét. A kar sistergőn égni kezdett. Damiens 
fölorditott és megfordult kötelékében. Azután égő kar
iát nézte s fogait csikorgatta. Három perc alatt jobb 
Karja szénné égett.

Legris André, a hóhér szolgája, tüzes harapóío-
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«ót nyomott karjára, mellére, két combjára. A rémitfl 
vasfog minden nyomásánál egy rángatózó busrougy 
hullott a földre. Azok helyére forró olajat öntött a hó
hér szolgája, azután égő gyantát és olvasztott ólmot.

Darniens szemei kidülledtek, hajszálat égnek me
redtek, ajkai rángatóztak.

Ez volt a kivégzés bevezetése.
Ekkor levették a meggyötörtét az állványról és 

egy három láb magas keresztalaku alkotmányhoz kö
tözték. Azután mindegyik lábához, megmaradt karjá
hoz és derekához kötelet erősítettek, a kötelek végéhez 
erős lovakat kötöttek.

— Jézus Mária! Segítség, segítség! — rémüldözött 
az elítélt.

A lovak négy különböző irányban álltak, kantá
ralkat egy-egy szolga fogta és minden ló mögött kor
báccsal a kezében egy-egy másik szolga állt.

Sanson hóhér a vérpadról megadta a jelet, a négy
K"WJWI

Történelem 'apró történetekben
E d u ard  T aaffe  g r ó f

(1833—1895)
a sokszor-mlnlszter és sokáig-miniszterehiuk egyi
ke volt a Ecrenc József-éra legtehetségesebb osz
trák államféríiainak. Egyik jelessége abban állott, hogy 
szellemes úriember létére is a viccei sohase voltak 
sértők, ahogy németül mondják: /mrm/os-ak voltak 
Oly adomány, amellyel nem minden szellemes ember 
dlcskedhct.

Egyszer kineveztetett cgv nagy iivegiparos* 
(gyárost) az urakházába, s mikor ez megköszönte 
neki a kitüntetését, Taaffe mosolyogva válaszolta neki:

— Nem kívánok hizelegni Önnek kedves uram, de 
egyről biztosíthatom. Senknck a meghívását a Herren- 
haus-ba nem pártoltam annyi lelkesedéssel és meg
győződéssel mint az önét.

Ez a kijelentés persze jól esett a gyárosnak, aki 
pirulva kérdezte:

— Minek köszönhetem ezt a boldogító rokon- 
izenvet, kegyelmes Uram?

Mosolyogva felelte a miniszterelnök:
— Annak, hogy föltételezem önről, hogy a poli

tikai életbe is átviszi az üzlete legfontosabb jelszavát.
— Nem tudom, mire céloz Excellenciád.
— Hát az ön vállalatának nem az-e a legparan- 

csolóbb szava: nicht stlirzen?
(Lefordíthatatlan szójáték. Ez a két német szó az 

flvegnemüek elpakolásánál azt jelenti, hogy óvatosan 
kell velük bánni, a parlamenti életben pedig azt: nem 
kell megbuktatni. Es Taaffe nem szeretett megbukni.)

Egy másik hires mondását Magyarországon is so
kat emlegették abban az időben, mikor a belga királyi 
pár a múlt század hetvenes éveiben Bécsben látoga
tást tett. Ez alkalommal a magyar kormány tagjai is 
tisztelegtek a vendégségbe jött királyi párnál és sorba 
Írták be nevüket és rangjukat az elejbük helyezett 
szertartásos könyvbe. Mikor Szende Béla honvédelmi 
miniszterre (1823—1882) került a sor. az egy ideig 
gondolkozott, hogy a hivatalát miképen jelezze francia 
nyelven, amelynek csakugyan nincs szava a franciák 
előtt ismeretlen fogalom (honvédelmi miniszterség) szá
mára. Mikor Taaffe látta magyar kollégájának a ha
bozását, igy szólt hozzá:

A szegény asszonynak sose hitték ezt el, s a haláláig 
mindig x,Autrichienne«-nek, osztrák nőnek, nevezték.

M arch esi asszon y
(1821—1913)

teljes nevén Mathllde de Castrone-Marchesi, eleinte 
jeles hangversenyénekcsnő volt s későbbi éveiben ko- 

' i ának egyik legkiválóbb énektanárnője lett. Igen lelki
ismeretes miivésztermészet volt, aki iskolájába csak 
határozottan tehetséges növendékeket vett föl. Mégis 
megtörtént, hogy valamelyik nagy művésznek vagy 
egy igen befolyásos Ismerősének a kívánságára olyan 
♦leendő müvésznők«-kel is foglalkozott, akik nem vol
tak elsőrendű talentumok. Ezekkel aztán nagyon sokat 
vesződött, s a legernyedetlencbb szorgalomra szorí
totta őket, hogy igy pótolja náluk némileg a filvatott- 
ságnak hiányát.

Egy ilyen müvésznővendék iránt érdeklődött nála 
egyszer valaki, s azt kérdezte tőle:

— Hogy énekel a tanítványa?
Joggal felelte Marchesi asszony:
— Az arcom verejtékével. ’ .

G ö rg ey  A rtúr
(1818—1914)

már elmúlt nyolcvan esztendős, amikor megtanult an
golul. Persze nem tökéletesen (öreg ember, ha még 
oly nyelvtalentum, ilyen bravúrra nem képes), de any- 
nylra mégis, hogy megérthette azokat a könyveket és 
füzeteket, amelyek a magyarok szabadságharcával s 
azzal kapcsolatban az ő szereplésével is foglalkoztak.

Ebben az időben meglátogatta egyik barátja, a 
nagy kritikus és jeles költő, Gyulai Pál (1826—1909) 
s megkérdezte tőle:

— Hogy vagy?
— Most jól, — felelte a tábornok. — Olvastam 

egy angol cikket (valamelyik Rcview-ban. amely elis
merőleg szól 1849-ben viselt dolgaimról.

— Szép, szép, — mondta erre Gyulai. — De en
nél csak többet ér az a nagyszerű manifesztáció, amely
ben nemzetednek legjobbjai kijelentették, hogy nem 
voltál áruló s hogy kötelességedet jó katona és derék’

Tudja mit, Excellenciád? Írja be a hivatalát a . ',aza^ kódjára teljesítetted. .
következő szavakkal: Mlnistre de la guerre civile.1 Tévedsz, barátom. Az a inamfesztum mindig
(Szószerinti fordításban: a polgárháború minisztere j csak mf,.rad’ ^ z6p .da,rab. papiros t n?ker.n na'
Persze Taaffe azt akarta hangsúlyozni, hogy a 
védek közelebb állanak a polgársághoz mint a 
hadseregbeliek. S mennyire igaza volt!)

F eren cz  J ó z se f
(1830—1916)

egyike volt a világ legbüszkébb arisztokratáinak, de 
egyszersmind — s tán épp ennélfogva — udvarias is. 
Eöleg katonákkal szemben, akiket mindig érdemesebb 
end.ereknek tartott a Chiléknél. A buziási királynapok 
alatt fi898) történt a hadgyakorlaton, hogy mikor a 
Király a fáradt debreceni bakák mellett ellovngolt r, 
azok az átjáróról az árokba akartak kitérni, hogy uta‘ 
nyissanak a királyuknak, ö odaszólt nekik:

— Eölösleges, amit csináltok, fiuk! Csak marad
jatok a rendes utón. En könnyebben térek ki nektek 
nnnt ti nekem, mert éú lovon ülök s magam vagyok, 
ti pedig sokan vagytok és gyalog baktattok!

M arie A n to in ette
(1755—1793)

gy erekfejjel, gyereké'szel és gyerek test tel ment férj
hez (már 15 esztendős korában), de azért volt némi 
fogalma azokról a kötelességekről, amelyek rá mint 
leendő királynéra várnak. Igen szép és megható pél
dáját adta ennek, amikor mint fiatal asszonyt a határ 
átlépésénél Strnssl’iirgban ünnepelték. Ez, alkalommal 
• kétnyelvű és kétnemzetiségű város polgármestere 
német nyelven inttzie hozzá az iidvöXlő beszédet. A 
fiatal főhercegnő (akkor még csak trónörökösné) fél
beszakította a városliatalniassásot ezekkel a szavak 
Jtnl:

— Kérem, ne beszéljen németül. Mától fogva.
I  határt átléptem, cink franciául értek. - >

szolga korbáccsal a lovakra csapott, mire azok ször
nyű erőfeszítéssel négy ellenkező Irányba rántották 
Darniens tagjait. Az elitéit teste ropogott, tagjai meg
nyúltak, de élt és öntudatnál marad.

Másodszor, majd harmadszor Iramodtak neki a 
lovak, de az ember ellenállt. A haja szemlátomást fe
ketéből fehérre változott, melle lihegett, mint a fújtató. 
Negyedszeri nekiiramodásnál végre a lovak voltak az 
erősebbek. Előbb egy comb szakadt le, aztán a másik, 
aztán a kar.

Damiens még ekkor Is lélegzett.
Pár plllanttal ezután szemei felnyíltak, az ég felé 

fordultak, aztán meghalt. A kivégzés befejeződött.
Darniens kivégzése annyira megviselte Sanson hó

hér ideegit, hogy lemondott állásáról. Utódja unoka
öccse, Sanson Henrik Károly lett

Ez volt az utolsó felnégyelés.

l10n. 1 "von kedves emlék. De hát kívületek, a jó barátaim, 
kó ős j :n011diuk a nemzet előlit kelőin kívül a nagy tömeg, 

amely még tanítja volt a nagy időknek, továbbra is 
gyanúsnak fogja tartani a viselkedésemet s ♦kétértel
mű* eljárásomat, félek, a Ti erkölcsi bizonyitványtok 
ellenére is kétértelmű színben fogja föltüntetni az 
újabb nemzedék előtt . . . Ennél az okiratnál bizony 
ilvformán többet ér egy angol történetírói Ítélet, amely 
reméllnetn engedi, hogy a história tnajd igazságot 
szolgáltat nekem s megállapítja rólam, a sokat és 
méltatlanul szenvedettről, hogy becsületesebb, böl
cseiül, sőt hazafiasabb cselekedet is volt megmenteni 
harmincezer embernek az életét a magam katonai Ilire 
é< becsülete árán, mint azoknak az életét kockára ten
ni csak azért, bogy mint bőst s vértanút ünnepeljen s 
a szobraimat állítsa föl köztereken a >hálás nemzetem.*

M en d elsso h n  J ó z s e f
Moses Mcndclsohn-nak, a nagy filozófusnak. Lessing 
barátjának a fia, ba nem is nagy gondolkodó, de 
nagyszivü ember volt, aki nemes cselekedeteivel rá 
szolgált, hogy az utókor hálásan emlékezzen meg róla.

Nagv barátságban élt a hires Alexander von 
Humboldt-Va\ (1769—1859), korának egyik legkiválóbb 
tudósával, s ez panaszkodott egyszer neki, hogy igen 
nagy veszély fenyegeti. A házigazdája fölmondotta 
neki a lakást, s most valóságos katasztrófa ránézve 
sok szobát e’foglaló gyűjteményével s világutazások 
ról hazahozott emlékeivel költözködni.

— Nem lehetne valamivel rávenni a háziurat. — 
érdeklődött Mendelssohn, — hogy vonja vissza a föl
mondását?

— Óh, már mindent megpróbáltam, — sóhajtozla 
a nagy tudós. — Már dupla házbért Ígértem neki,
ho«r. tovább ott 4t fi Mth«, icrami1

kincsért se maradhatok tovább, a lakásra neki magi* 
nak van szüksége.

Elgondolkodott Mendelssohn, s igy szólt:
— No, én még teszek egy kísérletet nála. Az ta

lán nem lesz hiábavaló.
Néhány óra múlva bekopogtat Mendelssohn a ba

rátjához s mosolyogva mondja:
— Kedves Humboldt, nyugodtan maradhat a la

kásában, amíg csak él. Soha senki se fogja többé föl- 
mondással zaklatni.

Humboldt nem akarta hinni az örömhírt, Előbb 
kételkedett s aztán megkérdezte:

— Hogyan tudta rávenni azt a kegyetlen embert 
szándékának a megváltoztatására?

— Úgy, hogy megvettem a házát, — nevetet* 
Mendelssohn, — s ezentúl ön az dn lakóm, s nem az 
övé.

Persze rettenetes összeggel többet fizetett az épü
letért mint amennyit az megért, do szívesen hozta mef 
ezt az áldozatot a barátjáért és a tudományért.

B e ö th y  A lg e rn o n
a későbbi Beöthy Pálnak, képviselőházi elnöknek a* 
apja, valamikor maga is ismert, ha nem is Jeles képvi
selő, akit a kortársak Beöthy Aldzsi néven emlegettek, 
leginkább sikerült tréfáiról volt hires. Ezeknek cgvi- 
két-másikát Mikszáth Kálmán is fölhasználta s egy 
párat Tóth Béla Is fölvett az Adomakincsébe. Egy 
alábbkövetkező mondása még nem jelent meg nyom
tatásban.

Beöthy Aldzstnak nem volt éppen sok pénze, a 
talán ez volt az oka, hogy egy időben kiilön szeretőre 
se tellett s közösen tartott egyet valamelyik bácskai 
képviselőtársával. Az eset meglehetősen köztudomású 
volt, s egy politikus a régi országház folyosóján vic
celni próbált fölötte.

— Aztán hogyan osztoztok, Aldzsi? — kérdezte. 
— A nöcske egyik nap a tiéd s a másikon a kompa- 
nyónodé? Avagy másképpen egyeztetek meg?

— Erre a kérdésre nem felelek, — válaszolt 
Beöthy Aldzsi ezúttal szokatlanul komolyan. — En se 
kérdezem az olyan ismerősömtől, aki megosztja más
sal a felesége szerelmét, hogy a megegyezés mily ala
pon jött létre?

A viccelő politikus elhallgatott és elsomfordált. 
Róla meg sokan tudták, ö maga pedig szintén sejtette, 
hogy becses neje nemcsak őt boldogítja a kegyeivel

K arl F r ie d r ic h  Z elter
(175S—1832)

kitűnő hegedűs, dirigens és hangversenymester híré
ben állott, de a zenei tudásán túl tette öt ismertté, sót 
halhatatlanná Gocthe-vcl való barátsága, Levelezésük 
nem kevesebbet tesz ki hat jókora kötetnél, s aki * 
németek legnagyobb költőjével foglalkozik, az mind
untalan rábukkan a Zelter nevére is.

Valószínűleg tréfás anekdóta és ráfogás. hogy 
mikor egy ismerettár (Conversations-Lexikon) jelent 
meg füzetekben, a hiú zenész alig tudta bevárni, amíg 
reá kerül a sor. mivelhogy a neve az ábécé utolsó be
tűjével kezdődik. Az utolsó füzet megjelenésekor aztán 
sietett azt megvenni, de föliitvén azt, elképedve ol
vasta: Zelter, ein Pferd, stb. (»Zelter« t  1. egy lófaj
ta, Ballagi szerint: poroszka.)

Ellenben antentikus az a nyilatkozata, amelyet ar 
italokról tett, s amely igy hangzott:

— Eődolog, hogy viz legyen előttem. Akkor ott
hagyom a sört és megiszom a bort.

A bort egyébaránt nem szerette jobban mint nagy 
barátja, aki — eléggé szerette.

SOMLYÓ ZOLTÁN:

A Tajgétonz hegyen
Én kénytelen vagyok a földön fdrni.'
Itt csetlek-botlok. Uccahosszat 
mutogatom magam, mint a bohóc.
Anyám is itt járt, ki tehet róla: 
hát én is Itt járok a földön!
Barmok hasával táplálkozom 
s mint ti, én is lisztből kevert 
kenyeret eszem.
Én is szövettel takarom el a testem 
hallásait $ mint ti: a szivemet.
Csakhogy az én szivem: szív!
Amely megdobban s forró vért ereszt 
mindennap hétszerhét sugárban . . .
Mikor fájdalmam Tajgétosz-hegyére 
néha sírva és nyögve fölmegyek, 
hogy onnan a mélybe taszítsam 
gyenge érzés-gyermekeimet: 
ó, be siralmas zokogás fogad!
Zokog miattam az Lg, hogy redtok 
hasonlítok, ó rátok, emberek!
És sir a föld, hogy égmezőre vágyó 
lábamat ralta végigfártatom. . .
És sir anyám a szférák fdtyolából, 
hogy világra lökte lel kernel.
S a s ‘él is sir, mert rokonom, mert ismer: 
jól tudja fi. hogy én is szél vagyok!
S ó hogy zokog a buza rőt kalásza, 
hogy földi dolgokhoz ad vért nekem!
S az ártatlan kis bárány, ó, be béget,

MfoMW öt egy vig lakomán,,,
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Beogradi feljegyzések
Tilos a köpködőt — Mindenki politizál 

A kedélyes öngyilkos
Amikor még Beograd uccái nagyon rosszul voltak 

kövezve, a hatóságok sein tartották érdemesnek, hogy 
az ucca tisztaságára nagyobb gonddal ügyeljenek. 
Most azonban, hogy Beogradban több száz milliót 
kentek tel aszfalt formájában az uccákra, most már 
a hatóságok is szükségesnek tartják, hogy az uccák 
tisztaságát biztosítsák. Nemrégiben a beogradi városi 
egészségügyi hivatalnak egy nagyon érdekes rende
leté jelent meg, amelyben előírták, hogy a közönség
nek megtiltották, hogy az uccal Járdákra kiköpjenek. 
Abban az esetben, ha az úgynevezett egészségügyi de
tektívek valakit köpésen érnek, azt azonnal bekísérik 
a kerületi rendőrségre és az illetőt irgalmatlanul száz
ötven dinárra büntetik meg.

Jugoszláviában a könVödésl rendelet már nem uj. 
Először Heinzl zagrebi polgármester adott ki egy 
rendeletet és minden köpködő zagrebi »purgert< két 
dinárra Ítéltek el. Beogradban azonban egy köpés 
százötven dinárba kerül. Es még Zagreb panaszkodik 
ahol majdnem potyára lehet köpködni.

A köpködési rendelet azonban a külföldieket is na
gyon erősen foglalkoztatta. Beogradban járt a napok
ban egy angol újságíró. Az angol újságírókat tudva
levőleg sohasem érdekelik a délszláv politikai pártok
nak a küzdelmei, hanem mindig másfajta érdekes 
dolgokat keresnek. Az angol hallott valamit erről a 
csodálatos köpküdés ellenes rendeletről és meg akart 
győződni ennek a rendeletnek a gyakorlati hatásai
ról. Kiállott ezért a Moszkva kávéház elé, amint 
mondja, két órán keresztül egyebet sem csinált, mint 
csak a flaszterre köpködött. Várta a rendőrt, a csend
őrt, azonban nem jött egyik sem.

Csodálkozva kérdezte, meg az angol egyik beo
gradi kollegáját, amikor ennek az egész Moszkva 
kávéház előtti köpködését elmesélte: Uram! mondja 
már hát minek adnak ki maguknál rendeleteket, ami
kor én két óráig köpködtem a Moszkva káveház előtt 
és egy csendőrnek és rendőrnek se jutott eszébe, hogy 
engem ezért előállítson, vagy megbüntessen, pedig er
re öles plakátok, újságok figyelmeztetik a közönséget.

Az utóbbi hetekben Beogradban ismét nyakig 
benne vagyunk a politikában. Mindenki politizál. Akár- 
hová megy az ember, a fülét mindig megüti az elke
seredett politizálok hangos vitája. Volt ez már egy
szer így Beogradban 1924-ben, 1925-ben volt ilyen 
nagy politizálási hullám .amely azután a következő 
esztendőkben teljesen megszűnt. Az idén azonban a 
gazdasági viszonyok sem a legjobbak és épen ezért 
nagyon sokan vannak olyanok, akik ráérnek politizál
ni. Az idén a politikai vita nagyon szenvedélyes. Ká
véházakban. vendéglőkben nagyon sok haragosan vi
tatkozó társaságot látni. akiknek a beszédtémájuk 
egyedül a politika. Meddig fog ez így tartani, azt bi
zony még nem lehet tudni. Az elkeseredés mind a 
két oldalon nagyon nagy. Azonban a megegyezésnek 
újra jönni kell. mert az ország a mai külpolitikai és 
gazdasági viszonyok mellett soká nem bírja ki az 
ellentétek khnélyitését. Egy nagyon okos beogradi 
egyetemi tanár, aki a politikai eseményektől teljesen 
távol áll, akit azonban nagyon aggaszt, hogy ez a 
mindenek fölött való politizálás annyira le foglalja 
az emberek minden idejét és gondolkozását, ezt mon
dotta erről a rettentő sok. politizálás felöl:

— A sok politizálás ellen az volna a legjobb ellen
szer, ha Jugoszláviában több színházat, könyvtárat 
és általában nagyobb szellemi életet teremtenének, 
ami sokkal nagyobb kihatással lenne az ország egész 
mentalitására és akkor talán az emberek az egyet
len szellemi táplálék helyett a más kérdésekkel is 
többet foglalkoznának és akkor talán vége szakad
na ezeknek a politikai vitatkozásoknak is.

A Beograd melletti Natalinzi községben az el- 
mult napokban egy Sztojanovics nevű koresmátos 
agyonlőtte magát. Sztojanovics mielőtt az öngyilkos
ságot végrehajtotta volna, a Natalinzi község esend
ő i ség vezetőjéhez a következő humoros tartalmú le
velet intézte.

t isztelettel értesítelek, hogy ma a másvilágra ki- 
vátottam az útlevelemet, amelyet utólagos ellenkezé
sed  ellenére is sajátkez.iileg írtam alá. Ezért a tör
vénytelen lépésért a feleösséget magam vagyok kény
telen vállalni és mást ezért nem szabad bezárnod. 
Elhatározásom okai a következők: Néhány évvel ez
előtt kénytelen voltam a kávéházamat feladni és 
Arangyclovácon vásároltam magamnak egy szállót, 
mert azt i’it'.cin, hogy ebben az országban nagyon 
sokan le -̂' "'k, akiknek fürdőre lesz szükségük, de 
meg al b ’i is bíztam, hogy a beogradi közönség a 
szombati és a vasárnapi napot itt fogja Arangyelo- 
vácon cltöPeni, vagy ahogy az angolok mondják, a 
Itt fognak wcekcndeznf. A mi népünk azonban lassan 
eszik és nagyon Jól alszik és ezen mi nem tudunk 
változtatni. Ezért igen nagy adósságokba keveredtem 
és mivel becsületes embernek tartottam magamat, 
minden erőmmel arra törekedtem, hogy az adóssá
gaimat ki tudjam fizetni. Most a másvilágra megyek,

hogy a gyerekeimnek Is maradjon valami. Az 
egész vagyonomat Cséda barátomnak adtam, hogy 
ebből a még meglevő adósságaimat kifizesse és min
den függő ügyemet rendezze. Te azt kérdezhetnéd tő
lem, hogy miért nem magam Intéztem el az anyagi 
ügyeimet, miért kell ezekkel a dolgokkal másokat 
terhelnem? Erre csak azt felelem, hogy nekem elég 
volt már ebből az életből és én ebből a nagy őrüllek 
házából, amilyen gyorsan csak lehet, ki akarok ke
rülni. Bizony barátom az emberek valamennyien 
együtt egy nagy őrültekházát alkotunk és én Innen 
már a kiváncsi természetemnél fogva is ki és át aka
rok kerülni a másvilágra. Senkinek sem ajánlom azon

ÍD o za rt, a u iu iszekció
e g v re lm es b é k a -p á r

Mozart Amadeus császári udvari komponista urat 
— olvasom az egyik újságban — amikor 1791 év de
cember 6-ikán délután 3 órakor a szentmarxi temető
be kivitték, az illetők, akiknek szegényeknek vissza is 
kellett volna jönniük a temetőből, a nagy hóvihar 
miatt megspórolták az utat maguknak úgyhogy sen
ki nem kisérte utolsó útjára a nagy halottat. Az embe
rek általában talán sajnálkoztak, hogy borzasztó: bar- 
minchétéves korában el kellett pusztulnia, de féltek a 
náthától, iobb este a fűtött operában Don Jüant hall
gatni, a temetőbe menni azonban ebben a szörnyű hó- 
förgetegben. nem. ezt nem lehet kívánni; az ágrólsza- 
kadt muzsikus majd el talál egyedül is fagyos sír
jába . . .

...M égis — és korrigálnom kell a cikkirót — egy 
valaki volt, aki Mozartot még halottiban sem hagyta 
el és a ha’ott Mesterrel együtt fordult be a szentmarx! 
temető kapuján. A kutyája. így láttam ezt egy vetített 
képen: a bavasuton egylovas halottas kocsi, rajta egy 
árva koporsó, mögötte a gvászkiséret képviseletében 
behúzott farokkal egv szomorú lompos kutya bandukol. 
Erről a képről. Feldhaus Richárd Baselból, aki a képet 
Párisból hozta, azt állította, hogy Mozart temetését 
ábrázolja. Hiteles rézkarc, ’ehát a hóvihar dacára is, 
volt gyászkisércte Mozartnak. A kutya, akinek a ze
néhez való vonatkozásaié’ lack London »Az éneklő 
kutya* ciinü müvében olvashatunk bővebbet. Feldhaiu 
ur ezzel a képpel, amelyet egv viviszekció ellenes elő
adás keretében mutatott b** csak azt akarta illusztrál
ni, bogy a kutyában, amelyet egyes tudósok tudomá
nyos célból elvencn boncolnak, micsoda emberi érzés 
és tisztesség lakozik, ami 1791. év december 6-ikán a 
halottas kocsi kocsisa és sirásó kivételével minden 
emberből hiányzott.

Viviszekció. Így jutottam el Mozart temetéséről a 
viviszckcióhoz. (Vajion Mozart zenéje ismer-e efajta 
merész átmeneteket?) É s . egyúttal eljutottam annak 
konstalásáboz. hogy a temetés óta javulás mutatkozik 
az emberi közönyt illetően. A viviszekció ellenes elő
adáshoz ugyanis amelyet a Basali ur a bécsi közön
ségnek tartott, már annyi ember jött el, hogy sokan 
a folyosóra szorultak. Igaz, hogy most nem dühöng 
hóvihar, de mindenesetre jó szívre vall, amikor az 
ember, nemcsak a halott zseni iránt van részvéttel, de 
lelkére veszi az élő állat elevenen való széttrancsiro- 
zásával együtt járó kínokat is. Feldhaus ur, az előadó 
svájci apostola a vivszekció ellenes mozgalomnak, je
lenleg hetvenéves impozáns szakállal. Amikor még bo 
rotválkozott és valamivel fiatalabb volt: hősszerelmes 
szerepeket játszott a színpadon, majd professzora let* 
a retorikának. Egykori színművész, ma elnöke a ba- 
seli állatvédő egyesületnek. Én csak az utóbbi minő
ségében ismertem meg. amint kellő patkóssal és a 
legszebb ékesszólással ostorozta a viviszekció borzal
mait. Többek közt egy filmet mutatott, amely a pá
risi Sorbonne-on készült egy hatalmas farkaskutya vi- 
viszekcizásáról. Boncköpenyes orvosok a filmen felnyi
tották az élő, de narkotizált kutya mellkasát, felnyi
tották mint egy könyvet és látható lett az egész élő 
óraszerkezett. Ott ketyegett előttünk a szive. A hfi 
kutyasziv. Aztán elmetszettek a lélegző csövét. A kö
zönség irtózattal nézte ezt a műveletet és sikongott, 
akár egy Grand Guignol előadásán. Mellettem egy 
hölgy ült, hat kutya bevallott tulajdonosnője, aki kölni 
vízzel locsolta magát.

— Das kann leli nicht zu seben. Dér Arme Hund’ 
sóhajtotta fél ájultan.Feldhaus ur pedig előzőén fi
gyelmeztette a jelenlevőket, hogy a gyenge idegzetnek 
távozzanak. Azonban senki nem mozdult a zsúfolt te
remből. Hagyták magukat kínozni, marcangolni azok
kal a borzalmas dolgokkal, amelyeket az előadó fel
tárt a viviszekció rejtelmeiből. Alig várták, bogy a 
szegény kutya az orvos kése alatt végre meghaljon.

A szünetben a kutyásnő beszédbe elegyedik a 
szomszédnőjével, aki négy macskájáról kezd mesélni 
izgató apróságokat. A második sorból egy Idősebb úri- 
asszony elörchajol és kölni vizet kért. Csak egy csöp
pet, rosszul van a filmtől és ő szívbajos,

A hat kutyás: önnek is vannak kutyái?
— Nincs egyetlen egy kutyám, sem macskám. De 

a? egész vagyonomat végrendeletig az állatvédő 
egyesületnek hagyományozom, — mondja büszkén.

Az előadás végén Feldhaus Richárdot percekig 
tapsolták. Mint Rómeónak nem volt része soha életé

ban, hogy öngyilkos legyen, mert az életet Isten ad
ta. Én Is csak azért akarok menni a másvilágra, mert 
szeretném látni, hogy a másvilágon okosabb nép la
kik-e vagy ott is épen ilyen örültek szaladgálnak, 
mint mlnálunk. fia a másvilágon sem jobbak a visz i- 
nyok, akkor azt kívánom, hogy az a golyó, amely 
az én életemet kioltja, engem az örök feledésbe vi
gyen és az örök semmiségbe taszítson. Így most alá
írom a másvilágra szóló útlevelemet már azért is, 
hogy Natalinzinek szenzációja legyen. Kérem, hogy 
ne boncoljanak fel.

Aztán pontot tett a levél — és élete végére.
g. d.

ben ilyen ovációban, mint amilyen ünr.epeltctésben ré
szesült Bécsben az állatbarátokból összeverődött kö
zönség részéről. Tanúja voltam, amikor egv asszony 
hozzá férkőzött és tisztelete jeléül elérzékenyiilve át
nyújtotta egy fotográfiát amelyen ö és kedvenc ten
geri malaca voltak leíotografálva: Emlékül a Mester
nek. Ez volt ráírva a fényképre.

Én emlékül egv füzetet kaptam, amelyet a vlvl- 
szekció ellen adtak ki. Ebben lapozgatva olvastam, 
hegy micsoda felesleges kínzások történnek a tudo
mány kínzó kamaráiban, amelyből a tudománynak 
alig lehet valami haszna. így például Prof. Tarchanoff 
Szentpétervárott a békák szerelmi életét tette tanulmá
nyozás tárgyává és ebből a célbői nehányszáz békát 
rettenetesen megkínzott, elevenen felboncolt mindezt a 
tudomány szent nevében. Tisztelettel kérdem: mi kö
zünk van a békák szerelmi életéhez? Elvégre is ez 
teljesen a békák privát ügye. Ezenfelül a békák életé
ből merített tapasztalatok alig ha alkalmazhatók az 
emberre. A békaszerelem más és az emberszerelem 
más. Mindemellett a szentpétervári professzor Tar
chanoff rávetette magát a békákra és életének főmüve 
a békák szerelmi életével foglalkozott. Tarchanoff mü
vében olvasható a következő passzus:

Kiválasztunk egy békapárt, ahol a him a nős
tényt erőteljesen átölelve tartja olyannyira, hogy 
hiába himbáljuk a bőrét, vagy hiába akarjuk erő
szakkal szétválasztani, a férfi nem engedi el a 
párját. Egy ilyen Ilimnek meglékeljük a koponyá
ját és teljesen szabaddá tesszük agy velejét. Bár 
az ilyen operáció által sem hagyja magát a béka 
pár szerelmében zavartatni, stb.
A többi nem fontos. Én csak azt szeretném meg

tudni, hogy ebből a megfigyeléséből micsoda követke
zéseket vont le a tudós tanár ur. Annyit meg lehet 
állapítani, hogy inflagranti veszély esetére a békák 
különben vannak eleresztve mint az emberek. Egy 
szerelmes emberpárnak elég egy békát csak megpil
lantani, már ijedten szétbontakoznak az ölelő karok.

Nem ugv a békák. Jöhet az ember és kiszedheti a 
béka agyvelejét és a szerelmes béka észnélkiil tovább 
öleli béka asszonyát. Ezt nevezőn szerelemnek.

Az egyetlen igaz szerelem a földön, amelyet a 
költőknek meg kell énekelniök a békaszerelem. Valódi, 
régi békaszerelem.

Ha én most a Capek volnék drámát írnék a bé
kákról.

Első felvonás: A Palics partján egy béka ifjú meg
ismerkedik egy béka hölggyel, akinek nyomban udva
rolni kezd.

Én tisztességes asszony vagyok, nem csalom meg 
az uramat! háritja cl a béka asszony az udvarlót. 
Azonkívül is a férjem minden pillanatban hazajöhet. 
A férjem borzasztó féltékeny, mindgyárt gyilkol.

Második felvonás: Annyi haj legyen — mondja a 
szerelmes ifjú és addig addig kamatyol, arnig a hölgy 
szerelmesen és önfeledten a karjaiba buli. Éppen eb
ben a percben jön haza férj. akit a szerelmesek per
sze nem vesznek észre. A férj kardjával levágja a 
gázcsábitó fejét, aki azonban nem hagyja magát za
vartatni ettől az incidenstől.

Harmadik felvonás: A nő: Siess édesem, a férjem 
minden pillanatban hazajöhet. Amilyen rabiátus, tmnd 
kettőnket megöl.

Az udvarló kibontakozik az ölelő karokból és 
megakar ugrani. Ékkor veszi észre, hogy feje le van 
vágva és meghal. Mire a nő bánatában vízbe öli ma
gát. A férj pedig levonja a konzekvenciákat elmegy 
időjósnak és bezáratja magát egy dunsztosüvegbe.

Függöny legördül.
Eos.

B B B B B B B B B B B B B B B B H B B B B B B B B B l
»»

S E L Ő N Y O M D Á T  S
legmodernebb átüti rattokkal és 
kellékekkel legolcsóbban szállít

L E O P O L D  S Á M U E L , S E N T A
modern elönyomdabcrendezésl gyára■ ——B Re’lef-festéshez való festékek, porok ésI kellékek kaphatók
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Keresztsoros rejtvény
íCopirighl by Búkor Lajoa — Bácsmegyei Napló)

1.
5.

11.
16.
17.
18. 
20. 
21. 
22.
24.
25. 
28. 
29. 
32. 
34. 
36.
38.
39.
40. 
41 
43 
45. 
40 
4«
49.
50. 
5 ’. 
5 1. 
55 
55 
58 
59. 
ül. 
62. 
64 
(;5
67.
68.
69 
71.
73.
74.
76.
77.
70 
82. 
84.
87.
88.

90.
91.
92. 
94.
96.
97.
98.99.

Vízszintes sorok:
A fürgeség nem éppen kenyere
Német filmszínész
Helyhatározó
Ennek a tónak a vize zuhan le a N agarin
Megbánt
Folyó
ige
Rög
A 74. vízszintes — első szava
Francia iró
Bosszant, megharagit
Rövidítés címzésben
Aki igy tesz. náthás
Középkorba való biintetőeszköz
A japánok ősi vallása
Zrínyi Miklós, a költő eposza
Francia névelő
Okos ember így tesz. ha részéé akad az iitiába 
Sűrűn szerepel kabarék műsorán 
Két azonos magánhangzó 
Német elöljáró szócska

Rokojiértelinii a »szór« izével 
Füsttel teszi, akinek doliánva van 
A 33 függőleges betűi — más sorrendben 
Szá mnév
Francia személyes névmás
I zueíct igv is becézik
I ó
Midéin közlekedési eszköz.
Minden épületen van
Milánói opvia
Város
Női név
Beszédrész
Jelző
Megér minden Pénzt, ha jó
A pók is nagyszerűen érti
f rancia birtokos névmás
Bélen rónai nép
. . .  láma
Német személyes névmás
D'Annunzio-regénv
Anva teszi ha itt a lefekvés ideie
Hnscsemege
Aki nem fél egv kis küzdelemtől
idegen tagadószó
Nagy tó Afrikában
A mormonok hazája
Ebből többet termel Amerika, mint a többi földré
szek együttvéve 
Német kikötőváros 
Rokon-értelmii az 1. vízszintessel 
Ázsiai fennsik 
Beduin törzsfőnök 
liven a finom ruhaanyag 
Délafrikai állam 
Színházi szerepkör
Magyarországi politikus, aki volt követ, államtit-r

1.

2.
3.

4.
5.
(i.
7.
8. 
y. 

id. 
12.
13.
14.

15. 
17. 
19. 
23. 
26. 
27. 
29 
31.
33.
34.
36.
37.
35. 
42. 
44.
46.
47.

I 49.
iá '-

o2.
53.

54. 
57. 
60. 
62. 
63.
65.

66.
69.
70.
71.
72. 
75.

78. 
80. 
81. 
82. 
83.

Fiiegőlezes sorok:
Igv dixonnál a kereskedő a már megrendelt áruia 
fölött
Algír egyik tartománya
Kínai dinasztia, amelynek uralkodása al»tt fény
korát élte az ország 
A pihenés napja 
Fői vad ék 
1 hisztit
Abam — idegen nyelven
Ukori nép
Ázsiai iejedelcm
Háziállat
l észtül, süteményt ízesítenek ezzel
Az »ok«-ból képzett ige
A kereskedelemben használt idegen kifejezés -  
első fele i»Olyan. amilyen* I 
Latin prepozíció 
Népdal
Hcltai Jenő irta
Áranv János egyik költeményének cime 
iái — latinul
biztosítékul szolgál bizonyos ügyleteknél 
Harmadik — franciául 
Női név
Főnév is, ige is
Rövidítés
Izrael első királya
Az Eszaki-lengerbe ömlő íoi\ó
Odysseus atyja
Nag\ sikerű Molnár-darab
Világhírű énekes
Tréfás neve egyik politikai párt tagjainak 
Folyó, sőt férfinév is 
Kártyában a legkisebb értékű lap 
Igekötő
A 17. függőleges első. negyedik és tizedik betűje 
A Halotti Beszéd (»Latiatue felcym...*) — hato
dik szava
Mértani test
Lásd 7. függőlegest
Érzékszervünk
Zsidó női név
Igen nagy — az ékezet Pótlásával
Részvények szelvényivének az az utolsó darabja, 
amely az uj szelvénviv átvételére jogosít 
Becézett nőinév
A magyar parlament első nőtagia volt 
Hajózási vállalat nevének kezdőbetűi 
Német névelő
Ezzel Indul az iparos, kereskedő pálváia 
ősrégi német hercegi család kettős nevének el
ső fele
Rabló
Üdítő Ital — névelővel
Pihenő — németül
Zola regény
Becézett női név
l|vep a Jéa tükrt

86. Magvarul: sátor
88. Kettő
89. [.ásd 28. vízszintest
93. Rövidítés nagyvállalatok 
95. Igen — idegen nyelven

cégében

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
HAaatsAg. A polgári házasságkötés díjtalan. Kihirde

tés, vagy a kihirdetés aluli felmentés kell házasságkötés
hez. Születési és illetékességi bizonyítvánnyal kihirdetik, 
de az okmányok beszerzése alól is kérhet és kaphat fel
mentést.

Gáza. Az első versnek a befejező két sora kőitől A 
második vers (Az élet ősze) egészben jobb, m ű t az első, 
de sok döcőgés van még benne Hiszük, hogy fog még 
jobbakat is írni.

Anyámról. Megható sorok, azonban verselése annyi
ra primitiv, hogy nem közölhető. — Ugyanez vonatko
zik a Névnap utáni temetés cimü verseire is.

As ördög szeme. Jól megirt dolog, azonban Jamo Jó
zsef: A Börtön cimü nemrég megjelent regényében ugyan
ezt mégjobban megírta. Mást kérünk és mást várunk.

Virnló ősz. Palics Szuboticához tartozik, tehát olyan 
városhoz, melynek több mint 50.060 lakosa van s rgT 
az uj adótörvény 37. §-a szerint húsz évi adómentességet 
élvez az ott újonnan épült épület. Az adómentességet úgy 
kell érteni, hogy az Altomnak 3% fizetendő, mig a vá
ros a húsz év alatt semmiféle községi pótadót sem kő* 
vetek A bérbeadott olyan szobák után. amelyek nem adó
mentességet élvező háznak a részei, a házbér 12%-a fi
zetendő alapadónként és az után 10.000 dinár jövede
lemig még 2%, a többi 70.000 dinár jövedelemig minden 
10.000 dináronként további 2—2%.

Szombori abonens. Azt, hogy valaki felekezetnélkü- 
livé lesz, csupán az illető vallásfelekezet papiánál kell 
bejelenteni, mely vallásfelekezetet elhagyja, öt évig köte
les a vallásfelekezet részére való adókat fizetni, őt év 
múlva semmit nem kell fizetni.

M. J., Bácsko Petrovoszelo. Ébred a kínai sárkány 
cimü könyv magyar fordításban még eddig nem jelent 
meg.

Kiváncsi szőke lány, Noviszad. Strelitzky Dénes 41 
éves, nőtlen. 2. Magister nem hajlandó az álnevét elárul
ni, Szuboticán él. 3. Eos álnév akut Hajnal Jenő ír. 
4 Quassimodo álnév alatt Braun István ír, Szuboticán 
él 5. Szigethy Vilmos Szegeden lakik fi Kérdezett asz- 
szony 32 éves, Szuboticán ól. 7. Prekomurjei szintén nem 
kívánja álnevét elárulni 8 Karlóczai álnév alatt egy 
férfi ír. Szintén Szuboticán lakik.

II. J., Noviszad. A karácsonyi Almanachot minden 
e'öfizető és minden lapvásárló meg fogja kapni, mert az 
a lapnak szerves melléklete lesz. A kérdezett Pancsevón 
lakik.

31 éves. Amennyiben ön állampolgárságot akar 
szerezni, feltétlenül katonaköteles. Kérje a noviszadi fó- 
jegy zöi hivatalban az állampolgárságát és jelentkezzék
katonai szolgálatra.

P. Miien, Srombor. A konkrét panasszal forduljanak 
az illető pénzügyigazgatósági tisztviselő felettes hatósá
gai io: .

T. J., F’ nbctíca. Ha a hadirokkantak egyesülete rok
kant ,ak nyilvánítja és erről tud eev bizonylatot szeiez- 
i i. nem kell fizetnie az ápolási költségeket. Ha a ház n 
ki öl más vagyona nincs és 25 dinár állami egyenes adó
nál kevesebbet fizet, szintén nem kell fizetnie, mert eb
ben az esetben szegénységi .bizonyítványt kaphat a 
községtől. Ha ezek közül az egyik sem áll fenn, akkor 
tartozik adót fizetni.

Eh, Fchovofe’o. A beteglátogatásra használt eg\fo
gatú fiakker ulán az illetékdijjecvzék 100 §-a szerint 
200 dinár fizetendő egyszersniindenkorra bejelentési dij 
ús élenként 200 dinár illeték fejében Mentességet csak 
a teherautók és azok a fuvarozási eszközök élveznek, 
amelyek fuvarozási üzlet cél.aira szolgálnak és ezen 
üzlet után adó van kivetve

Körülbelül. Nem tetszik.
Apatiui vendéglők zárórája. Névtelen panaszt nem 

közlünk. Forduljanak panasszal a főbíróhoz
M. A., Gornji-Kovilj. Szeretnénk, ha a kereskedők 

és iparosok álláspontját minden személyeskedést mel 
lözve világítaná meg. mert igy nem használhatjuk.

Rádióüzenet az égbe. Megható emberi dokumentum, 
de nem irodalmi alkotás Sajnálatunkul nem használ
hatjuk.

A mnzsika, Tizennyolcadik évem. A vers is, a no. 
vella is biztató készségre vall. de a Bácsmegve Napló 
igényeinek ezúttal sem felel meg egyik sem A novella 
tagadhatatlanul erős stilusérzékre, értelmes gondolkodás
ra és bizonyos jellemépilő erőre vall. de terjengős, pepe
cselő és helyenkint naiv. Az ilyen mondat mint »Az író 
szobáiábnn üres csend lebeg* hatást, értékítéletet, min
dent destruálni tud. És ilyen mondat még nagyon sok 
van az egyébként is kezdetleges szüzséjü ós idegen hatá
sok béklyóiban vergődő történetkében A Tizennyolcadik 
évem cimü verset — éppen mert az iró nem tehetség
telen és fejlödésképes — tizenkilencedik évében már 
biztosan szégyelni fogja.

Viharban, Veia. Novellából árad az eró és nem áll 
rosszul a fojtott, oroszos levegő sem. a megírás módjá
ban, az elbeszélés ökonómiájában azonban még sok a 
zavaró fonákság. A vers, az Öntől olvasott poémák után 
meglepően gyönge és pioblcrná'lun. Higgadtabb, több ön
kritikával készült írásaiból kérünk. Tudjuk, biztosan 
vannak ilyenek is. ,

D. G., Becgrad. Mikszáth >Különös házasság* cimü 
regénye végződik igy. A békák brekkegik: Nagy urak a 
papokl Nagy urak a papok!
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Mielőtt ruhát esi áltat okvetlenü l tekíntre meg 
be újabb e re d e ti párisi di vat m odel lj eime t Cérnav-szalón Subotica,

IV.,Zlatariéevi ul. 13 Telefon 712
a 3 BBC

M egIiatnlitJa 20 é v v e l
a  F É R F IF E J-v éd  egyesSCHNFWFlSS->ho*eneráV̂ m0ly »ia»*’x«aja □vnncwciiűO’at fl87 hlJ ere e, , illél! 

to» hdiAs. AbS'/.o ul iné eg- és ólommentes Knohatd 
minden drag i tabun, gyb 'y s 'o r- és lila • ’•lUrba-i. 
Abo m é ' rém k u huló. <3 d iaér ba'dl dé e me et! 
béimsn tj s z ü lt  két üvoggol Pl s . R. S. képvis. I«

B á l lá  d r o g é r i a  V .-B ecek e rek
E

TÁRSUL KERESEK
felmondatlan állásban lévő perfekt azerb- 
német utazót, fűszer- esetleg vasáru ügy
nökség alapításához. Én 80 .000  dinár kész
pénzzel rendelkezem, a társ tőkéje jelen
tékenyen kevesebb is lehet, mert az üzlet 
szervezése és vezetése a társ dolga lenne.

Leveleket ü g y n ö k t á r a 44 jeligével a kiadóba kérek
I -H 4 •

Euphosil Paraffin Therapia
• V,

Ciril i M etód tr g  5. Dr. V écse i Jenő orvos  
lakásán. Telafon: 539

A legújabb és eredményeiben felühnulhafaPan
gyógymód r e u m a , k ö s iv é n y ,  l s e h ia s ,  lu m 
b a g o , é s  n e u  a fg i u s  fá jd a lm a i e s e t e i 
b e n . Izgblzto’abb si eril paraf.ino? pako'ús *= 
f o g y a s z t á s  az egé«z te-tre, vagy annak egyes 

r é s z e ir e  berlini módszer szerint.
Számo3 köszönőirat. Vidéki betegek részére la k á s  
é s  e l lá t á s .  Kívánatra prosnektust, vagy szó

beli felvilágosVást ad: 685i
D r .  V í c s e i  J e n ő ,  orvos

g S L A V E K S  F U K N IR O K A T
legjutányosabbau szerezheti be

S L A V E K S  D . D . ZA SUM SKU INDUSTRIJU  
Zagreb, B rod n zS vczérképviselőjénél

LUDW IG HUBERTiSIN,NOVISAJ>
Car a Dugana 33. Poetafiők  25

íj fcÖ
Uj érmést)

d ió  7*80 d in á r  k i ló j a
az A grarna i K om erci’a na Banka, BrSko

vezérképviso eh n i
Subotica, Ma»ürikjva ul. 3 — Telefoi 6 87 és

Julio Krishab?r cég n é l Subolic.?, P ok o lib a  ni. 7
Eladta caik v'azontArusilókrak!

Allan ló raktár luriás és zsáké i v ban és I kvírban

A legdivatosabb női rí
férfi pénz-, szivar- és cigarcttatarcak, ?
berendezett kazetták, m anikűrkészletek  «
é s  a z  ö s s z e s  a p r ó  b ő r á r u k b ó l  
o l c s ó  á r a k  m e l l e t t

nagy karácsonyi vásártrsnderek i
l essék  m eggyőződni vételkényszer nélkül

SCHLAGER HENRIK
bőráru specia lista  Suboticu, Kr. A lek rí útira ul. 1.

E tE JT V E N Y
Múlt vasárnapi számunkban közölt rejtvények:

I.

II.

Az Inek a helyes megfejtése:
JSzindarab

A ll-nak a helyes megfejtése:
T em esv á r

1

Mai rejtvényeink:

&

~2

I.

js
2

11.

feli i
Öli

KERESZTSOROS REJTVÉNY
Alult vasárnapi számunkban közölt keresztsoros 

rejtvény helyes megfejtése:
V/zsz/n/cs sorok: 1. Ejtő. 4. Veritas. 10. Raff,

13. Orv, 15. Rohan, 16. Tér, 17, Ha bölcs vagy, ne
vess!, 20. Table, 21. Tarló, 22. Janus, 23. R.S.T. 26. 
Ide, 28. Máj, 30. Basel, 33. Emel, 36. Lúd, 38. Mar, 
39. R a’RR. 41. Demosthenes, 43. Befon, 44. Vitt, 45. 
Ion, 47. Gőte, 48. Elölt. 49. Xantns János, 51. Nebo, 
52. Gyi, 53. Olt, 54. Tört, 53. Gázló, 36. Meg, 57. Red, 
60. üja, 62. Eitel. 64. Niesé, 67. Alóla. 69. Volt egy
szer egy szegény fiú, 70. Áru, 71. Etele. 72. Dil. 
73. Ante. 74. Planéta, 75. Kunó.

Függőleges sorok: 1. Edit, 2. Több szem többet 
lát. 3. Őrölt. 5. Erst, 6. Rovat. 7. Ihar, 8. Tagliarnentó, 
9 Anyó, 10. Réva, 11. A rendőrfőnök jó fiú, 12. Eess.
14. Vle, 16. Tej, 18. Aar, 19. Sue, 24. Váltó. 25. Dér, 
27. Kedvenc. 29. Juh. 31. Sas. 32. Ernesto, 34. Mcile, 
35. Loto, 37. Detaillista, 39. Regát, 40. Rotor, 42. 
Non, 46. Ister, 49. XYZ, 50. Ulm, 52. Gáz. 57. Rió, 
58. Detre, 59. Csele. 60. Dívik, 61. Ali, 62. Evva. 63. 
Leu. 64. Nyel, 65. Ezen. 66. Eget, 67. And, 68. Autó.

A múlt vasárnapi keresztsoros rejtvényünket he
lyeden megfejtették 82-en. A kézife.slcsü hirlaptartót 
sorsolás u».ián Viola Margit. Subotica nyerte meg. 
akit arra kérünk, hogy portóköltségre szíveskedjék 
beküldeni 5 dinárt bélyegben.

H a K Ö N Y V S Z A K E lO O R M  l e <25 s /U k s é r fe  
írjon i i o r b é  y  L . NovUad, p o 'ta tá k  75 cím re

Ü zem ünk résztfrs-

f ő g é p

k é r a 83

”‘.Tá t  &

s ü n 5^rA&

aki kondenzátoros stabilgépek kezeié-•*
sében hosszabb gyakorlattal bir, a ja 
vítóműhelyt szakszerűen vezetni tudja, 
az elektromotorok kezelésében némileg 
jártas. Oly egyének, akik állandó állás
ra tartanak igényt, küldjék bizonyítvány- 
másolatokkal felszerelt ajánlatukat isko
lai képzettségük, családi állapotuk és fi
zetési igényeik megjelölésével

a Sen fai Hengermalom
Heszkr és Társai R.-T.-koz, Seuta

1 V'9

K a r á c s o n y r a !
É k s z e r e k ,  ó r á k  és China ezüst d í s z t á r g y a k  

a legolcsóbban kaphatók

Ad ám  é k s z e r é s z n é l
Subotica, R ádióéra uliea 6.

ELŐNYOMHAT
leg o lcsó b b an  sz á llí t

B L E 1 E R  M Á R K ,  S E N T A
E  s ő  J u g o s z lá v  s a b l o n g y á r a

lton

IP ANTOVIC SZANATÓRIUM
BEOGRAD, P rote M ateje u ’. 29, T e le fo n  8-28

Felvesz minden időben női és férfi be'egeket 
gyógykezelésre és műtétek eszközlésére, vala

mint gyermekácyas lelentkezőnet 
Gyógykezelési o p ’ráciás árak igen m^rrékeltek :

Társaw
Telefonszám  192 S llí)O tlC < l Városi bripníota

O r íá  ii v á 
lá s  íé '.t í u t d -  

s z ü n y e g e k b e n ,  II- 
n o F e u m o b a n  é s  k á r p i 

t o s é . k k e k  e n .  - N a g y  K a r á 
c s o n y i  V á s á r  é s  x n u ra -  

d é n o  ű e l á r u  i t á s a  
g y á r i  á r i o n

b.iliiáns ékszerek, a lk a lm i  
v é t e l e k ,  aranyáruk, va
lódi- s kinaezüst dísztárgyak, 

evőeszközök
2 ó r i á s i  v á l a s z t é k b a n

Olcsó karácsonyi kiárusítása Névre ü y ljen !

8 5̂BSBS5RSBSfflESKSH

ó ?ás- é s  é k s z e r é s z n é l
Sombor, Kr. Átek >andra (Fő ul.) 4

Győződjék meg!
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E R N Ő
m ű s z a k i  v á l l a l a t n á l
NOVISAD
K r a lja  P e t r a  u l .  2 6

V É L . B E Ö K E R E K
A le k s a n d r o v a  u l .  10

Parfim erija KAICS ajánlja különleges kölni vizeit nagyban és kicsinyben!
Chypre, Ambra, Lorigan, Kaliforniai Poppy, Orgona, Gyöngyvirág, Szekfü, Jácint, Ibolya, Nárcisz, Orosz

fi

Vizesuborka
e c e t e s  paprika  

sa v a n y íto tt  k á p o sz ta
és többféle főzelékkonzerv 

kapható 12668
K e m é n y  D e z s ő

ecet- 63 konze» v  gyárában 
Subotica* I.,Vo|novióevau. 5

A lapittatott 1882-ben A lapittatott 1882-ben

Eladó

U j m o d e r n  
z o n g o r á k  

15.500’—, 
p i n n i n ó k 

13 500 — 
dinártó l

P H O N IX
é l e t b i z t o s í t ó  t á r s a s á g  b é c s b e n

Igazgatóság az S. H. S. királyság ré sz é re , B E O G R A D , K njeg in je  L ju b ice  u lica  15.

S U B O T IC A , K r a l j a  A le k s u n d r a  u l .  6 .
K a a b  K á r o l y  f i a
cégn-d SOMBOR, részletfize
tés m ellett. Nagy választék 
elsőrangú v 'Ingm ár ókból u 
m Stein way, Bősen dorf, F o r
ster, Laub r < rs ie Produktív 
Srm ‘.’e' S'Gb’ f jvner • ">',t

K ö le s  k á s a ,  
e ’sőrendü 
k a p h a tó

S o h r M ó r
c é g n é l  S z e n t á n

Sürgönyeim: LEFENIKS

A biztositókösszegek d in á r é rték b en  1,536.000.000

A m egkö tö tt é le tb iz tosi tások  állaga 
d in ár 12,4000.000.000

E bből az S. H . S. k irályság te rü le té re  esik  töb b  m in t
Dinár 500.000.000 — 500 millió

M űködési engedély t az S. H . S. k irályság  részére  
a kereskedelm i m in isztérium  V I/4625 1922 szám

• a la tt ad ta  ki.

Telefon szám : 3—34.
A tá saság nagyon előnyös feltételek m ellett eszközöl: 
É le tb iz tosítás , m egélés és b a ’ál ese té re  
T ők eb iz to sitás , m egélés és ha ál esetére  
H ozom ánybiztositás és gyerm ekekrő l való gondos

kodás.
Já rad ék b iz to sítás , tartós, teljes és részleges rok

kantság esetére.
D ijak a t nem  kell fize tn i, am int a tartós rokkan t

ság bekövetkezik
A l^gmodernobb kombinációk, a legjobb feltételek, a >4" 

alacsonyabb díjaz ibás.
B A L E S E T B I Z T O S Í T Á S O K

vagy teljes felszereléssel b é r
beadó t ö b b  é v r e  bácskai 
nagyközségben Jó m e  n e t etil 
f ű s z e r - ,  festék-, rövidáru-, 
üveg-, porcellán és edényüz
let, esetleg fióküzlettel együtt, 
gyönyörű lakással. 80.000 d i
nárral átvehető. Cím a ki
adóban.

l e g m e g b í z h a t ó b b  
a r c -  é s  k é z á p o ló

K O R O N A  Q Y Ó O Y S Z K R T Á R  

V Á R O S H Á Z A  

S U  B O  n e A

Vennék
sz a 'a g fü ré sz t, 

v astagság i gyalu*, 
fúró t, c sa k is  jó 

á lla p o tb a n
W indpassinger

Stari-B eóej

A társaság  m űködési terü le te  az S. H. S . k irá ly ság  to v áb b á :
N é m e /o rsz d g , Franciaország, Belgium, Hollandia, Spanyolország, O laszország, Levante, Egyptom* 
Palesztina, Austria, Csehoszlovákia, M agyarország, Bulgária, Törökország, Görögország, Románia 

Fiókigazgatóságok, az S. H. S . királyság területén : Zagreb. Ljubljana, Sarajevo és Osijek
i?ioo

* ' v.

KÖLCSÖXKÓN YVTÁS  
és ANT Q JARlUM

Stabotica, &tro*m a jerova 16. 
10520 (Húspiac)

E L A D  é s  V E S Z
jó állapotban levő használt 

könyveket.
Könyvtárakat bizományba e l
adásra elfogad. Könyvek már 

2 d itiártó l kaphatók.

D ió ,

íz •• — •• •K ö sz ö n ö m  !
Csak eredeti

O L L A - t  k ó r e k

ÓRA,
ékszer, b r i l l i á n a  és 
ezüsttárgyak a l k a l m i  
vétele gyári áron alul

S A L A M O N<
ékszerésznél

V. BECKEREK, Mayer 
Banküzlet mellett

X(•ÍM 55 DINÁRÉRT

Ping-Pong já téko t
küld Önnek postán

S p i t z e r  f a ip a r  
S u b o t ic a  i3,i9

V e n d é g lő
•ötraM r, s r'ejtö, só d a - 
vizgy Ír teljes bért dezé srl, 
gép 'k ló i, disznóako!, te ep
eng délijei, m z ah z na’jy 
le  ek . szép lé  laépO'etek, 
p ao ér sarkén, vasúthoz 
Uö» 1. bdea ;al járás a n k 

hs yóu eladó
.BÖMCHRS* Ügynökség 

B £ka Topnia

or01
í Ha gon-latlan úri ké

nyelem ben akar élni, 
l a k j o n  a

F E K E T E
penzióban, hol tiszta 
rendes l a k á s t ,  e lső 
rendű házlkosztot ka 
már napi 60 dinártó

narancs, citrom , füge 
m egérkeztek és lego l
csóbb napi árban be- 

szerezhetők

B isc h o ff  és  T sa
cégn él, Növi Vrbae

4

r.

KölcsBnkBnyvtér egy hóra
20 dinár legújabb könyvuj- 
donságokkal líeumann 
könyvkereskedőnél. 12601

ffZ c « i  r '  f  e v e k  e k b m : t t n r l s n y a k ,  z o k n i k ,  n y a k  c n d f r k ,  1 - t r o T i  A 7 1 1  í  Í r > 7  5 Áfá AFAPCÍIIIVI f i lc e n  VASAT t e l y e m - é a  g y a p i u a á l a k ,  r id ik t t lö x t  é s  p u A lo - I V í l l l  JL>. V t i  JIAO  V IV  a i a v a u i l j l  U Iv3u  w e r e k i w a .  -  í í ö v U t t r o  é r U U t  v a i a s s t & b a n .  Subotíet. Rádió era ul., S á g it  Manóval sxemb^
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•» i r l Trumbiórv® ul 7 
(Papurf-piae, Co« 

ccn- hAsl

T R B O V L  J E I

TRIFAIL
S Z É N

SZ O B A FÜ TÉSK E 
ISMÉT KAPHATÓ 

100 kg

56 d in á r
SÍPOS SANDOR 

S U B  0  T I  CA
Sokohka 6. — Telefon 868

!

<p.-

U rad a lm i m a g y a r

k é k m á k
E n g ro 9 — D etail

M a n ó  S
T e le lő n  47

<•

?//
)Kk*

Xif*

Lejclcsóttii Lsárolliat
g y e r m e k  patentharinnvat 
nó i és f é r f i h a r i s n y á k a t

g y e r m e k já té k e t
nagy választékban

>z>í'

* •? •6-

1

Saját érdekében
jó n  tne^ jóminoségii árp-
im ról és oJcsó áraimról

6  n a p ig  t a r t ó

n a g y
karácsonyi

vásárt
rendezek

n o g  ep j olcsó árakkal

Nil selyem melé- 19 H n
barisnyi.............It u 11.

Női Imi Harisnya y  
divatos kocLős . . . W 

Női és törli un «
kft7ÍVÍ1lf III

Női t-eiEbero srlyem- k p  
harisa a hiba b íIM I J J 

Fern zokni divatos, tn 
csinos fis kockás . .  IV

Fid ina letiör

Fíril Íny divatos, cg
kockás.............VÖ „

VaIí di an o’, női é t férfi
b )H »ny iu , lérfí és női fe
hérnem űé r, nytkkendnk, 
a go g ’drln A ik , letlícfl- 
lök. py*n a <*, v J  kH nng >, 
zsebkeed k, poullowerck 
nagy v i asz! k >an os ren - 
It t J u l i ó  leg/aKlitott ar. k- 

baa

n

ti

ff

H

II

f

Klopfer Ignác
úri ás c8i divat.ruhdza 

Jugosztív b3nk-p:lota

Paszományt
bútorra. függönyre, drape- 
ndra, tojioktft, z Jtfáro ot

bojto.cat olcsón válialNagy Lajos

I
paszomán os. Jugoviéa 31. 
Meghívásra mit tuinnial ház

hoz megyek

>

.» • .,* -< •» - i

I
t

’• TK)
R..«■**
t  -  MA. '/ <

-fit;

•úár$

íf-fe

o* Í-.
Z

**?;>A-l ? • X>v V '.

,W

1
gfc
/>
,’3fe

&■

fei

w l
sáA

Miképen szabadulok meg az Idegességtől?

Ez a félelemmel párosult kérdés, amely súlyos 
sóhajként hallifc, sok ezer meg ezer ember melléből 
fakad. Az idegesség a jelenlegi kulturvilág legelter
jedtebb betegsége, amely méltán nevezhető kuüur- 
betegségnek is. Az idegrendszer könnyen izgatható 
gyengesége mindig jryakoribb lesz, a létfentartásért 
vívott nehéz harc mindig rettenetesebb és hevesebb. 
Mily sok alakban jelentkezik ez a betegsségí Egy
szerű fejnyomástól kezdve a megőrjítő fél- és egész
oldalas fejfájásig, az emlékező tehetség gyengülése, 
akadályok a gondolkodásban, nkaratgvengeség, rossz 
kedv, kényszerképzetek, szédülés, képtelenség szel
lemi és testi munkára, az álmatlanság kínjai, az 
emberekkel való érintkezéstől való félelem, az em
beri életben előforduló legegyszerűbb munkától való 
aggódás, képtelenség a mozgásra és állásra, Mb. 
mind-mind idegesség. Ezek a íélelemérzósek a leg- 
ettenelesebbek is lelteinek. .Szellemileg 

nem találok nyugalmat
a gondolatok egymást űzik a fejemben*, ez a pana

sza sok embernek. Elmélyedés, hanyagság a szol gáláiban. bizonytalanság a beszédben, zavarok az 
Írásnál, a végtagok reszketése, bél-, gyomor- és emésztési zavarok, székelési nehézségek, nyilalás és 
szúrás az egyes testrészekben, vértódulás és vélőin lés, krónikusan hideg lábal;, szivdobogási rohamok, 
légzési nehézségek, ideges láz- és hidegborzongás. oknélküü elpirulás és elsápadás, stb.

Van Itt se^itség?
Ha az ideggyengeségnek és az. ezzel járó sokfélt; betegségnek útját akarjuk állni, elsősorban az aka 

rateröt kell fokozni. Az ideges emberek energia- és akarat gyengesége okozza elsősorban az eredmény
telenséget.

Nyissuk Ki yzemcinket!
Sokszor látunk existeneiákat, akik az életben hajótörést szenvedtek, mert akaratlanul megadják 

magukat szomorú sorsuknak. A gyenge és ingadozó jellem legjobban egy háztetőre tűzött zászlóhoz 
hasonlítható, amely a szél kényének-kedyének van kiszo'gáltatva. Sok mindent ajánlanak az ideghete 
geknek gyógyszerként és meg kell állapítani, hogy ezek között a szírek közölt sok a teljesen ciiékte- 
len, de azért van ut, amely a gyógyuláshoz vezet.

Ne legyen hála Ha n
a természettel szemben, amelv nekünk ha kerülő utón is, a vegyész tisztitó kezén keresztül, ol^an 
szert ad, amely tényleg figyelemreméltó és hasznos, mert erősít és gyógyít. A természetnek ily kegres 
ajándéka a

valódi Kola-Lecithin
amely frissít, emeli a munkaképességet éa az élete rőt, a legjobb tápszer az idegeknek és az agynak, 
javítja a vért, fiatalít, életkedvet, a Íiala!«ág erej't és tetterőt ad. amelv eredményt és sikert jelent. A 
Kóla Locithiu megóvja az idegeké; a kifáradás ellen és minden főapa ellen ellenáilóképossá lesz. A 
Kola-Í.eeithin a legtisztább alakban adja a szervezőinek azokat az anyagokat, melyekből a test sejtjei 
és az idegszövetek táplálkoznak.

Sok orvos
ezek között a legnevesebb kutatók és egyetemi tani. rok a Kola-Locithinröl a legnagyobb elismeréssel
nyilatkoznak és ajánlják is azt. Kérjen

_  ingyenes próba t
és mi nagyon értékes és érdekes idegrendszer-ismertetőnket Bérmentve, vámmentesen és

teljesenjngyen
küldöm finnek. Olvassa el ezt a könyvet, amelyből Ön is megláthatja, hogy minden konmlv betegség 
mögött okként a testi szervezet levy, ugü’ése ál, \ Kola-Le ithin (<-kozza a munkaerőt Ön is meg
győződik arról, bogv tényleg megír ^zabbithalo az óiét, a Lctfcgseguek elejét lehet venni. a betegeset 
gyógyíthatjuk, a gyengeséget erósié ni leliüt. az ingadozókat eiö.-sé, a boldogtalanokat ismét boldoggá 
lehet tenni.

Cs ak akartu ke!!!
A veszély helyes felismerése a kedéivá) kipofi a megnyugtató befolyást gv&kofoh ha ismerjük azo

kat az utakat, amelyek ebből a vesz.ólyböl kivehetnek.

Ernst Paslarnsck, Benin, S.O., ív ichaellcrclijstatz 13. Abh: 328,K
•W*.

r •*, . ;•

S z é p  és p r a k t ik u s  k a r á c s o n y i  a já n d é k
a  l e  Ul m ú l  h a t a t l a n  n é m e t  v a r r ó g é p

Készpénzért 
ópugy mint 
résziötre

'V- •'4aI 
■ ‘V->

y y• ? i

ú ’d

•• »•« 
:í .

I aí
L-̂>
'' •

I á d é
1 OA Hxtlrl eltSrendfl bittok, ÍXU UOIU UglaópfUH-klrd, 
telsserelfeeel, 60 bob, No.
mgrudiikán. hohljn 6500 dinár, k«d«

feltételek mellett.

7 1 /  • ■ í n t ó .  caorrrjxM
/•y I OKI t aO v í  v . l  Mól- 

N«gyjárásban, holdja 2101K) dinár.QC kittinő atántó, ▼<*tá«.n u iu  BC|. Bu-ktiopoh •. 
latt, vauul mellett, holdja 10600 dinár.

LJXry •í'ép, nagy, benne v«‘g\ea- 
kereskedés italmérésijog« 

gal, traftkengedéllyel, p í  k * é g  
Backatopola forgalmas helyén, l set- 
leg bérbevehető.

„Bíim ches^
ü g y n ö k ség e*  B a c k a to p o la

Karórákra 
sarkos
Uvege’ ^ n r W

ke t
svájci krlstAlj Úszta üvegből 
24 órán belül t LCSÓN csU/ol

K fí E K U S
óraspeclallsla  S U B 0  T I C A

Far. ütne n a  t, k'zinet.ká 
és hy ie ikus c kkeket

b r c ’Í m \ r e í í

cé^n ít
N O V I  S A O

K a lja  ? elra 15. 
vá ároljon, mert ez a leg 
nagyobb és legszortirozot 
tabo raktár. — Leszolitkbt

IcszolgVás!
í ’é  y?n le sz á llíto t t  árak' 

Legnagyobb vá’asztAk
ka á c sm y i éá újévi

ajárdé okban. 12V8

E te is s  D e z s ő
techi.ik «f (l ’ vnö s g

SÜBOTICA
Paja D)ban >vac 02 u ha 8. 

Külföldi gyára; k'pvi e- 
!ele. Ahin s z a i s z ő m  >-
kaf, s z e r s z á m g é p  í-  
Xöt a v a s -  é s  faip ír 
r a s z é r e  es a u to g é n -  
h e g e s z t  5 b e r e n d e 

z é s e  té t  lem esőbb
g á r i  cáru l tg ,6 

íbisz si'* nő ok v ele i5® el d sí
> ’ • »  / - / » ■  *  •  »  < * ■ > • .  > 1 : » t  ■« < »

h á z ia s sz o n y  öröme és se g ítsé g e
\___ ! a jó  tak arék tíizh e ly , am ely  gyorsan,

gazdaságosan és nagyszerűen  fóz. Az

Ö r a n ie r  t a k a r é k  tű z h e ly
kiválóságával gondoskod ik  az ízletes 
ebéd rő l és csiszo lt tiizlapjáva), ta rtó s  

. em njlirozásávab  v a lam in t tü k ö rfén y es  
i n ik k e l vasalásával « k o n y h án ak  leg 
s z e b b  dísze

OEHLER—RLATTMANN NOVISAD, Srem ska ul. 10. Tulajdonos: A. MEIER
121171
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b A cs m é g t o

N A P L Ó
A l e g j o b b  VIii h r i s c h - O s t r a u i  k o k s z  é s  p o r o s z  k á l y h a s z é n

bármily tételben „ Ig a ls 4* Wirth tüzianyag kereskedésében, Paliéi ut 6. — Telefon 503

J a n u á r

a z  a j n é d é  < o z á s  n a p j a .

N  A
Si
í >  H P A H

kell Önnek is a j á n d é k o z n i a  és pcdi
R o £ a n k o w s k i  i  d r u g  d . d .
Savska cesla 27 Z ag reb  Telefon 4480, 4481 

napMrgyűntuafc k̂ szilmdnytít.
Kapható minded jobb papír- es clUzmüi m űveiben, valamint a 

tzakmaboll nagykereskedőim-I I27FO

• r

K ü lfö ld i  g y á r  b u d a p e s t i  le r a k a ta
női es fórfi pzövetnagykercskctlcs, Jugoszlávia te rü le té re  
S zubo tica  vagy N oviszád székhellyel j ó l  b e v e z e t e t t

k é p v i s e l ő i  k e r e s
o  A ján la tok  „ P .  D. 100“ je lig é re  a re fe ren c iák  meg- 
í? je lö lésével a k iad ó h iv a ta lb a  in tózendők

K öhögés
b á r m ily en  e red e tű  is 
legyen, rö g tö n  csilla 
podj k az an tiszep tikus

ÍAlM-PiKTIllÁl
h aszn á la ta  által. P á ra t
lan  szer n á th a , m eg h ű 
lés, to ro k lo b , nyakfájás, 
id ü lt vagy heveny  b ro n 
ch itis . sp an y o ln á th a , in 
fluenza . asztm a 8tb. ellen . 
De jól vigyázzon és m in 
d e n ü tt  V Á L D A  névvel 
e llá to tt dobozt kérjen , 
m ely  a m i valódi pasz- 
t i 11 án k a t t á r t á l  m a z. z a .

Finanszíroznék
egy g y o r s a n  lebonyo lilbató  üzletet.

Ajánlatokat az ügylet réolete* leírásával 
^ 2 0 0 .0 0 0 ’ig** jelige  a la tt a k iadóh iva
talba kérek

Érettségire
középiskolai, polgári és magánvizsgákra 
előkészít G a l g ó c z y  magnntnnfolyam 
Budapest, V ili., Mária Terézia tér 3. sz.

na 'I
í

•t/2

Euphosil Paraffin Therapsa
D r. U ze lac  s z a n a tó r iu m  é p ü le té b e n

Novisad, Dunapart
K ü lfö ld ö n  ét* belfö ldön  e lism ert n é m e t m ó d sz e r  m/  
r in t  E U P H O S IL  P A R A F F IN  T H E R A P IA  fe lü lm ú l’ 
h a ta tlan  e red m én y t m u ta t fel : r e u m a , k o szv én y  
ise k ia s , lu m b a g o , fag y ás é s  n e u r a lg ik u s  fá jd a lm a k  
esetében. K étség b ev o n h a ta tlan  siker nz euphosil pa- 
rafinoa FO G Y A SZ T Á S által az eg ész  te s t r e  vagy annak  

eg y es ré s z e ire .

Úgy a szívre, m in t a test egyéb 
részeire  teljesen á rta lm a tlan !

’Ili!
bp

IXiI

tl!> II I

= K ozm etikai sza lo n

£

T u la jd o n o s  : D r. F  F  (7 S E I J  E  N  O  y  fil?‘ 1 ** "3SS!y!í?I
K ü lö n le g e s  a rc - és  b ő rá p o lá s , a z  ö sszes  ~TS55 
are- és s z é p s é g h ib á k  g y ó g y ítá s a  v i l la n y  és

k va rc  f é n y  k e z e lé s , p a r a f f i n  th e r a p ia  ÉZSS 
S u b o t ic a , C ir il  i M e tó d  trg  5 . T e l. 5 3 9  %5 j5 5

Ó l  I  1

S z e r b ia i ,  b o s z n ia i  é s  s z la v ó n ia i

PRÉSELT SZÉNA
k itű n ő  m inőségben, nagy té te lek b en

E L A D Ó
Szállítás ax ország m inden részébe valam int 

k iv ite lre  a kü lfö ld re is vágón* és bajótételekbczL,
Arakkal éa azállitási fe ltételek k el készségesen  

ázol gá lán k

„PRIVREDA“ A. D. BEOGRAD
H erccgovacka nUca 7. — T elefon  2 9 —80. „

T á v ira tc ím : PR1VREDA 5

Szóbeli fel világosi lássak 
prospek tussal szívesen szolgálnak

12939

(td írs

Z E N  A T
e.

1  W  /

S
"

b á lá k b a  p ré se lv e , te lje s e n  s á s m  c  n  t c s ,  
a h  B re k o  á l lo m á s  s z á l l í t o k  

m ^ íc r m ú z íK c n k fn t  1 0 a * — d i n á r é r t  
t í E B H A R D ?  J Ó Z S E F ,  t t l l t t t C ,  i  J ó s  n  i  |

■Ml

T  A
J2L <&:,

i '

a  c  s  a « I

le g o  le s ó b  b a n  k a p h a tn a k

' k .  e  s í  <S  e  r  f  o  2 1  a  I a  t
é s n i i n d e n  n e m ii gy  a p  j u íö  n  a 1 at 

A . R O M A N O  c é g n é l ,  Z a g r e b
i: <!■ -i o v i  é  e  v :i 15

I I»wrcr«<*>, ■fHwygjr. -mii

r  s

fx- »rfv<r« nuj~z.«A'»wrr»'
D i s z k r é t !  C s a k  f é r f i a s n a k !

nrr

H«;v tö ké le te s  t?. áJniá .y lehe tővé  tc s s i a te lje s  
po'<?i«-.»ít á rn .e  y  é el kor ban.

h t e r  h iábavaló  k ísé rle t é> szám ta lan  k ö fö n sé g e s  
üzleti t»ii.K  u tán  ez  a z s e n iá is , eg y sze rű  és á r t a - 
inatlan  k és ii.é< a . c h 5  n c u n ly  c e cb ré  » ’ 1

K orunk  c ío d á 'a !  K o rszak a lk o tó  változást hoz 
leg in tim eb b  é e tü n k o c .

Ve’éikepvkele’ minden álamban a legmegbízhatóbb cégek
nél. Eranciaorzáqb.ii „Phaon >c:e Cantrale Paris", A Isztriában 
GumnrkÖnig Wien, Magyarországon Keleti J Budapest.

U i’v rk ’é t felvi r ,fo q itá  ssl sr.olcyal a jugoszláv ia i
v ezé rk én v is rlo : A. JU Y K R H 0 F  o.Uikus V .tte c sk o  t k

Levélben érdeklőd k csatoljanak 10 d.nárt a prospekura 
3 in

r»»»

K érjen m indenütt

»7f?ETORN«
sár- és hócipőt. A

F ió k  v e z e t é s é t
(vagy hasonló állást)

t e l j e s  b a n k g a r a n c i á v a l  e l v á l l a l
k e r e s k e d e l m i l e g  k é p z e t t  f i a t a l e m b e r

A jánlatokat .3 3 “ a 'a tt  a kiadóhivatal továbbit

»•-*»< ** r »"W- e v *

K R A L JE V B R E G S K A
$ » E R A  i

többszöiösen kitüntetett gyárt
mányainak minél szélesebb 
körben való m egism ertetésére

| Í 3 8 ^ .
0 ^  cipííknek nincs 

— versenytársa! reklám -á d á k a t
Rózsa, fehé r óh W o ltm ann -rózsa

g o a y á t
babo t, ítfe ,C ? iá  ftlltt •? 9 d ió t, d u g b a g u n á í, bag) niát
l » a  s z é n á i

p rése lte k  sá o u c id c  d, \ugónszíunr<i és k isebb 
té te lekben  le g jo b b a n  és le g o lc s ó b b a n  szál
l í t  bá rm e ly  á llom ásra  fra n k o
L E  í í l O l K a  J E N Ő

bank és biz. üzlete, főzelék és vv iirnöles export-im port 
N O V ÍSA Ik V IL SO N Ó V  TR G  7 .

I rl< lon*záin: 2 Z -1 I ( t ú lé r  l e: í^rínskn u l. 3 8  Sürgönyeim : I c jrre i

MUBÜ

v’  ’ <y ?-• • J-'á n

a világhírű csők n ádé- cukorka- 
ős kakaógyár

az egész vi á oiszabndaíma va
T o b le ro n e : h a v a s i  m ézzel és m a n d u lá v a l  

DJiitarod : ma'átával és biszkvittel
T o b le  í t lo :  keserít e okoládé ínyence'n dí

M in d en ü tt e z e 'te t  k é r je

é r á s -  é s  é k s z e r é s z n é l
S O M i S ű R B A h

hozott forgalomba a követ
kező tartalom m al:

2 üreg Hovoreiice Kraljevbreg pezsgő  
1 üveg cognac Eau de Éie
3 üveg Kraljevbregski Riesling

melynek ára

2 5 0  d i n á r
postán u'áuv jtlel

Egyben felhívjuk b vevőink figyelmei, hogy 
in oíicán S zabados S. pálinkamgykereskedő 

cégnél (Rene Surl;;reviceva ulica 5. szám alatt) 
htlyi leraka'ot léts.-itettünk, ahol összes g.'ártnvi- 
pyaink eredeti g y á r i  á r o n  minden időpontban

( m é g  é ; j e !  is )  kaphatók

t-

a r á c s o n y f á k !
A t. közönség szives tudom ására  h o zo p , hogy két vágón  

1— 5 m éter m agasságú
v á lo g a to tt k a  r  á e s  o n y l a  é r k e z e t t  5
N agyba í c s  k ics:nybcn a legolcsóbb árban kapható , -Pa V;ih- rg ‘aár k >r ’ ?ében. Cügl I%íi3 OJy VeL-Kec«ko ek,ZaU nH fi Dun-
<:• c ís k  & r :var é’;(H ‘h b n Kere n t. vevőm  4, h »gy n ha- 
n» ski a v  telt a a 1.1 »ls 1 11a tokra, in »f t a e Cezlet <»r an ♦ l.o y

e d d ig  i t t  még* n e m  lá t o t t  v M u  íz t é k b a n  és r e n d k í v ü l  
o lí*$ó  á r o n  vein e l

k a r á c s o n y i  és ú j é v i  a j á n d é k o k a
ó r á k a t ,  k é z i t á s k á d a t ,  e ig a re t ta tá r .3 .? k 'a t  és m in d e n  

m á s  a r a n y ,  e z i ís í  es  k in n e z i t s l  t á r g y a t .
id283 G y ű r ű b e n  k ü l ö n ö s e n  n a g y  v á l a s z t é k
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t t Á C S M  FAGYOT »

i V A P L O

66 d a ra b o s  m a lá ta
a legjobb szer a k ö h ö g é s ,  r e k e d t s é g ,  n y d lk á s o d á s  é s  n á t h a  ellen

C sa k  e r e d e t i  c s o m a g o lá s b a n  v a l ó d i
M in d e n  s z a k m a b e l i  ü z l e t b e n  k a p h a tó !

10 napos karácsonyi vásár
A raktáron lévő télikabátokat bőrkabátokat, 
mglánokat, férfiöltönyöket, női ób leány
kabátokat, szőrme- valamint városi bundákat

mélyen le szá llíto tt árban árusítom
Minden vásárló, ak i 1 0 0 0  d in á r é r t  v á s á r o l ,  egy  
valódi svájci gyártm ányú ó r á t  k a p  karácsonyi 

a j á n d é k b a

F ö l d e s  S a m u

'tv,■ * Bír

Kérje mlndenCtl «fenti felQlmMistttlurnhaáruhőzában, Subotica, 
G yüm ölcspiac. Rádióévá ulica 3. 132)

3us W eifert-féle

karácsonyi 
kü lön leges sör

LORÉRL -hajfesték készítményeket
Tdjw £/talmi tlanalg ot giraiitAJ

Sr . Pnottbi ét P 0rétL torit. J7. Bm  t L tantu 
KípdMM a. k. &

.COSMOCHEWK. D.. Zagreb, Rafkoaa öt 7<

KU

á la Salvator
W E IFE R T

panCevo
M.

A pancsevói W eifert sörgyár nálunk egye
dülálló, különleges minőségű 18 -fokos (á la 
SALVATOR) BARNA SÖRT készített a 
karácsonyi ünncnekre. KAPHATÓ DECEM
BER 1-TÖL KEZDVE P ancsevón a sörgyár
ban, Szuboticán a »Centrnla Piva«-nál, Ve- 
lika Kikindán Okolisanov Györgynél, Bela- 
crkván Tipoweiler Jánosnál, Ban.-Karlová- 
con özv. Hoffmannénál, Stara-Kanizsán Su- 
manac Zivkonál, továbbá Noviszadon a 
Krstió i Grossniann Depo-ban, Debcljácsán 
Adler István és Társainál. Kováiban llini- 
nielsbacli Ferencnél, és Dobricán Hoffmann 
Józsefnél, a W eifert sörgyár lerakafában, 
azonkívül minden vendéglőben, kávéház
iján és buffetben, fél Uteres üvegekben.

u . D.hIö ti > Z t i t i  A

A m o d ern  <'s tu d o m  nyos k o zm etik a  le tjtoke  Jelesebb  
v ívm ánya fö lö k , szem ölcsök , s z tp íő k , k iii 'é se k , o r r -  
v ö iö ső d é s  és e g y é )  a rc tisz tá ta la n sa g  e b en . S zám os 

e lism e ré s . - K csz ites és postai .szé tk ü ld és:

fS L L ít l  g y ó g y s z e r t á r ,  S u f e o t ic a
All ndőan ral táró * ;

St.-KaniZar S'avan Kelemen St.-Kanjila : Nney P*ter

F alalos iídes5;ct, 
természetes bájai 
kö cső .Tíz  a

Szilágyi Nu»y 
Ve.irnir hanovió 
Szilágyi Antalnd 
M i l l  ilo Slrauss 
Mi lován Tutié 
PAIinkáa J' bip 
DesuJer Palo 
K í .h' Z Kulin ■ ti

MÓL:
Nagy I tván 
Losonci János

Nikola Kuskric 
Blau Jt 78' f 
S ib i Min Iv 
Hi inger .ló 'séf 
Horváth P. tér

M e S e g liy  A . F á i  
fent o rg ’y  a r a

V e l i k i  B e é k e r e k
t a r a  ö u S a n o i a  it stea H 2 .

Téli d ivatu jdonságok
szövetek, téli kabátnnyagok, flancllck stb. 
nagy válogatókban legolcsóbban kaphatók

B E R G E R  G Y U L A
kéznjüáruüzletében S u b o t i c a ,  Tcrezijiua ulica 3. x

Karácsonyi és újévi ajándék
1928 december 31-ig 20 ^O-kal a s  e r e d e t i  
áron alul árusítom a raktáron levő kész férfi- és 
gyermekruhákat, N e  m u l a u e a  el s e n k i  est a 

k i v á l ó  a l k a l m a t
Továbbá ajánlom igen t. vevőimnek gazdag raktáromat 
valódi angol divatssövetekbeu, télikabát, regién , 
mikadő, sport-, utcai, estiruhák cs egyet nadrágok 
részére, melyeket 1928 december 31-ig  készfizetés 
ellenében 10 °/o-kal a ssabott árakon alul árusítok

J a s a  W ie g e n t e ld ,  N o v ls a d
K r . P e t r a  n l i c a  13 öl

re

100UI

L egjobb  min ségö
ültetésre 
jól válogatott 
m gidxható 
kiliinö bor
én c.emege- 

zfl rz

J U l

kitartó amerikai alanyokon 
oltva, igen erős gyökérzettel, 
mó s jk e ’.t árban kaphatók. 

Kérjen árjegyzéket.

G y o r g y e v S c s  M is a
szőlőoltvanyteíep - tulajdonos 
N oviszaJ, Kiszácsl ulica 10

I tta

N E S T L E - f é l eGYERMEKLISZT

E R Ő S Í T I  É S
E G É S Z S É G B E N  T A R T J A  

A  G Y E K M

K arácsony i
és

újévi vásár!
R ak táram  tulhal- 

mozottsága arra indít, hogy 
összes áruimat a karácsonyi 
vásárok szokásos olcsó árai
nál is jutányosabban bocsás
sa rn a t. c. közönség rendel
kezésére. Ezt a kirakataimban 
feltüntetett árak m in d e n n é l  
m e g g y ő z ő b b e n  igazolják!

ft 1 Ir l 4 f in n  r  r I f

Hegyi Fülöp
n ő i  f e l ö l t ő k  á r u h á z a

S u b o t ic a

2  É V I  H I T E L
Mindennemű egyes és u n iv erzá lis

a s z ta lo s -  é s  
b o g n á r g á p e k

beépített motorral vagy anélkül
k e r e i i í í r á s z e k

Welker-Werkc J. Wachstein
Wien X/4 Laxeiúurgerstr. 12

Alkalmi vétel: használt, jó  k a r b a n  levő konib. 
e g y e n g e t ő ,  csapoló, maró és va tagsági gyalu,
maró ;ép furjgéppel és kőrfü’ésszol kombinálva.ti 41

Gyárt csakis elsőrondU anyagból polgári, stíl- és kárpitozott bútorokat a lejizléseaebb kivitelben.

V e r s e n y n é l k i i l i  á r a k
A lla n  drt naffv m lo t a r n k lá r  o —80 komplett szohaborendezéssel, am ely vételkényszor nélktt 
m egtekln hetö és am elyre nttUin >sen a vidéki bútorsásárló közönéig figyelm et hívom  le

h é s z l e  U i z e  t é s i m y
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BACSMEOVCI

GERŐ. SZUBOTICAP, IU  Habi?, Borvaftao ég PaqIbm kalapok, L B.O. art ég női harisnyák ofyarf A1 
lernkatcu Állandó dd i vAlagxték férfi fehérnem ű (m érték szerint is),n yak k en d őkValódi atMMtl n An I owaralr Á. ni a vXala IX aVL**. a-.— I •

N aponta garantált friss

Teseheni vaj, Hadié-féle 
Em enthali sajt 
Gruyer-sajt
Roquefort-sajt, Francia 
Gorgonzola-sajt, Olasz 
Eid  am i sajt, Hollandi 
Óvári sajt, Magyar 
Szalám i sajt 
Em enthali krém (préselt)

sajt
Kackavalj-sajt, pirotski 
Trappista-sajt, boszniai 
Trappista-sajt, bánáti 
Kasinó-sajt
L iptói túró
Som bori túró
KvargU
Im perial-sajt
Rom adour-sajt 
Reggeli sajt, briihstück"

küse
Hegyi sajt, Krauter-k&se 
Édes tejfel
Tehéntúró és mindenféle 

bel- és külföldi dobozos 
csemegesajtok kaphatók

TriSic Tódor
tejtermékek keretkedésében
Subotica, Stroum ajerova  

ul. 22. Halpiac

' '■ -tv' ’r'-' ' '

j S u b o k c á n

HI NTALÓVAK

In g . S p i t z e r
faiparnál

Snbotica, B adaliőeva ni 5

eredeti gyári árban.

A fr ik
Löszőr
Gyári lerakat 
T a k a r ó k

Halászati cikkek stb.

N O V  I S A  D
zsá k - é s  p o n y v a 
k ö lc s ö n z ő  intézet

Te). 24-03 
T áv ira t: J u t e I i 1 

FIÓK:
BEO G RAD - Sava

Kórjen ajánlató;
1 645

-I'J

GYERMEK-KOCSI RADIO
[ONRATH D. D.Az elismerten legjobb minőségű

„ B ItA H A “  ■kocsi egyedül! árusítója :■ '  l « f |  r *• í  r I •
j o s f  S T E m m c ,  bazarIradiokeszulekei

VtszontíiárMltólaak 
áreiBömíiy!

Sportkoosl 200 
dinártól

RátomakooM 400 
dinártól feljebb

KÉZMUARÚ
K a r á c s o n y i

j u t á n y o s  á r a k o n
elsőrendű

férfi-, Dfiimha és felöltő szövetekből
barcheudelf, flanellek, vásznak és zsebkendők

S T R A S S E R  B É L A
Vilsonova ul. 46. Fakultéval izemben

ÓRAK

o lc s ó k ,  J ó k , m e g b íz h a t ó k

M enyasszonyi
koszorú ? 

F á t y o l?
KRAMER
S O K O L S K A  U L ÍC A  1.

♦f;.v 
'-T'- 
•X í

óh'

•r.’d

iíJV

V

ÉKSZEREK
Nagy karácsonyi vasai

r e k l á m á r a k k a l
KREKUS

órasp ecia lista  ü z letéb en . T essék  m eggyőződ n i
G Y Ú M ö  1. C S P  1 A  C 4

TORTA SÜTEMÉNY I AUTÓ ÉS RADIO

Őszi és téli szövet-
újdonságaim megérkeztek!

Olcsó árak és  e lőn yös fe lté te lek !  
V á l a s z t é k o s  s z ö v e t r a k t á r !

K un Jak ab  u tó d a  G lasz K áro ly
art axabő

Fra JeSo trg. H itelbankkal w em b en

f

• ,~ x ;z r^ J 3

Karácsonyi olcsó árak A k k u m u lá to r
Sütemény darabja 2  d i n á r  

Stanio’os szalóneukor kg.-ja 3 5  d i n á r
Sódls Lajos cukrászdájában

Rudlcs ucca (Labor-palota)
E g é s z  n a p  r á d i ó  k o n c e r t ;

Saját készítésű gyermek-,

le á n y -  é s  f i u r u h á k
felöltők, télikabátok, fehérnemüek szép kivitelben és

o l c s ó n  k a p h a t ó k

F a c s a r - s z a l ó n b a n
Faja Kujundfióeva ulica 11

észltése  és j a v í t á s a ,  m inden tipusu telephez  
alkatrész raktáron.

V la d is la v  W ilhe lm
P á l é v á  ul. 2

Ka rácson >4 fűszer- és csem egeezukségletét

K o v á c s  é s  G e lá n y i  • n á l
( L a b o r - p a lo t a )  s x e r e x h e t l  h e

ahol likőrök , rom ok, cognaeok, tortalapok, tea, 
kávé, m azsola, m andula, m ogyoró, dió, füge, da

tolya, stb. jutányosán kaphatók

V 1 A ’dt? - r-V '.'VV-,

karácsonyi vásár
f í l o n d s l  keretek 
Florentini koretek 
Madonnák 
Különféle szentké-

pék és szobrok
. 't’--,

■ ? S.a|

*

’’<•4
1-*1X4

V , ’ > 1. . I •

V# •'»• • 
%

• >’ L1. •*

■iVi
Borotvák, ollók
különleged „Cetri kcca* 

gy&rtmAn: ok
M o ln á r  I s t v á n
in ü köszörűsnél kaphatók 

s  U B O T I C A
Beue Sutlnrevideva 26

Á lla n d ó  k iá l l í t á s !

. -in

737

F. BACH1NGER
képkeretező  ég aranyozó cég  
Subotica, A leksandrova u lica 1 3

B l l l l á r d
m nndinergum i, z ö ld p o ii  - 
tó, dákó, g o ly ó , sakk, d o 
m inó, u jség tartó , csu tora  
és m inden  m ás e sz te r g á 
ly o s  áru leg o lc só b b a n  

b e sso r esh e tő
E h r l i c h  J .

eszteraátyo .nál, SOMBOB 
Pariáka ulica 1 RT3

Olcsó bor!
1 liter  k ltfln ö  

fe h é r  faj bor 6 d ia .

1 lite r  k ad ark a  
s ille r  .  . 6 din.

fthxerkereskedéaébta

S U B O T I C A

*/ -,- * * ̂ 4 ■ ’ . • * • • 1,v •

«l»4.a fejte, t  lésre ét teli rftahagyma,
ttoni
foklmfTM, kó»

H o f f m a n n  J á n o s
•dgodl Mxged. Teleki 14*  

Alapit-. 1804. trbw

Minden tlpusu

autót javít
A r n o ld ,  S u b o tica

Poftaraka eU g és 
Kadalldeva «1. T

városi és vidéki ára
Csak v iszo a te la d ó k a a k l
K ereskedők legjobb be

szerzési forrása 
L egolcsóbb napi árak

K arlo Kopp
Vei. Beőkerek

Rákiért II. kOlkerület ö/d,
a Gpver-vendégK közeiében 

M64

z a b a d a l m a z o t t  j é g s z e k r é n y e k e t
4 0 %  J é g m e g t a k a r i t ó s s a l  g y á r t

Braca Goldner tö b b szö rö sen  kitüntetett Q ^ i i K r a l - í  Jugovióa ulica 20 
j é g s z e k jr é n y g y ó r a  O d S lI V lH lv d j  Kérjen árjeg y zék et!

388
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II
' K a r á c s o n y r a

b Acs m egyei »I V T A I X L O
“ 1ú j é v r e  !

R

n á l a m  v á s á r o l h a t

l e g o l c s ó b b a n  
|  ö r ö k b e c s ű ,  t a r t ó s ,  s z é p  

a j á n d é k o t !

• j

= Raktáram

SZŐNYEGEK
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A z olvasás átka
Eddig azt hittük szegény elfogultságunkban, hogy 

az olvasásnak csak áldása van. Mikor az élet nagyon 
kellemetlen, — már pedig úgy alakult, mintha soha 
kellemessé nem akarna válni, — az ember azzal fog ki 
rajta, hogy magára zárja az ajtót, kikapcsolja a tele
font és előveszi a könyvet. Küönvéleményt jelentek be 
abban is, hogy csak jó könyvet keres a betűre szom- 
juhozó. Van nekem is kedvencem, mint mindenkinek, 
de évenkint legalább egyszer napot szentelek — akár
csak a ruhadarabnak, meg a fáknak — unalmas, szür
ke, konjunktúrákkal érvényesülő Íróknak, akik ökölbe 
szorítják a kezemet, sarokba hajittatják a könyvet, 
vagy az újságot s kiszalasztják a számon vagy az á l
latvilág valamely reprezentánsának nevét, vagy az 
ipari foglalkozások közül a kevésbbé finomat.

Higyjék el, hogy kell ez az egészséghez és az Íz
léshez egyaránt, pláne ma, amikor irodalomban cs tár
sadalomban annyi megbódult félnadrág képzeli a bo- 
londériái alapján, hogy ő egyéniség.Utána tágul a tü
dő és boldogság a szellemi finom falat, amelyet talán 
méltányolni so tudnánk enélkül. (Gondoljon csak min
denki a gyermekkorára, nem gyüjtötte-e össze a ku
glófból a mazsolát, amit legvégül kebelezett be?)

Néhány sarlatán orvos azonban még nem jelenti 
az orvosi pálya züllöttségét. Látjuk, hogy néha meg
téved egyik-másik biró is, — mégis ki merne kételked
ni az igazságszolgáltatás fönségességében? A jó 
könyv azért jó könyv marad, sőt annál jobb, minél 
több a rossz. Hiányoznék betű nélkül a levegőnk, amit 
az a körülmény sem dönt meg, hogy mindig van a v i
lágon egy sereg ember, aki jól él a betű nélkül is.

Ezek után térjünk át György volt görög királyra, 
aki nemrég előadást tartott Oxfordban az egyetem 
ifjúsági egyesületében s a többek közt azt mondta:

— »Hogy annyi baj van a világon, annak ott kell 
keresni a kutforrását, hogy az emberek túlsókat ta
nulnak. A könyvolvasás, sajnos, már a nép körében is 
elterjedt. Azért vannak forradalmak és felfordulások, 
mert a könyvek szaporodnak és az emberek folyton 
olvasnak. Nekünk izmokra van szükségünk, férfiakra, 
akik kitünően sportolnak és nem olvasnak*.

Milyen könnyen beszél egy király, aki túl van 
már a trónján és nem feszélyezi szavait a kormány 
cenzúrája! Milyen boldog lehet egy ilyen magánember, 
akiről ezekután joggal lehet feltételezni, hogy maga 
se piszkolja be a kezét könyvvel s nem fárasztja a 
szemét betűk seregén. így kell ezt hinnünk, különben 
lehetetlen ilyesmiket mondani. A. Habsburgokról is 
azt állapította meg a történelem, hogy soha nem ta
nultak. Nyilván nem is olvastak semmit aktákon kívül, 
amikben azonban csak a hódoló loyalitás csöpögöít. 
Most, szerteszét szóródva a világon, hiába igyekeznek 
pótolni a tudást, hiszen szörnyűséges a négyszázéves 
restaurácia, néhány emberöltőre volna szükség, hogy 
utolérjék önmagukat.

Az ex-görög király azért láthatólag a múltak ra 
jongója. Nem annak a Hellasnak, amelynek népben és 
uralkodóban egyaránt eltörpülő epigónja a mai Gö
rögország, amelynek semmi köze fajban, vérben, é r
tékben a múlthoz, — oh, az klasszikus volt és sok lenne 
az elbírásra. Az illusztris előadó tovább megy rajtuk 
és megállapodik a középkorban, ahol egyszerre kelle- 
metlenné vált mindenki, aki tudott valamit vagy fog
lalkozott a kor bűnein kívül bármivel is, ami egy ka- 
kaskukorékolásnyi virradatot jelentett. (E tekintetben 
megható a ragaszkodás az uj kor némely szakaszá
hoz is.)

Szívesen elhisszük neki, hogy vannak könyvek, 
főleg a történelmi szakban, amelyek kellemetlenek bi
zonyos királyokra nézve, de higyjék el, hogy ha meg
volna tnár minden Írva, amit eddig leplezni kellett s 
amit nem tányérnyaló kcgylesők stilizálására bíznák,
— akkor döbbenne csak meg ő exfönsége a betű ha
talmától.

Az a nép, amelyről sajnálkozva álliapitja meg, 
hogy szintén olvas már. temészetcsen okosabb lett ah 
hoz, hogy egyéni érdekekért kisportolt izmaival — ame
lyeket mintha éppen erre a célra szerzett volna meg
— halomra ölessé magát és higyjen isteni rendelteté
sekben, amiket ha mindenki cl is hisz, — mégis nagy 
csodálkozás és érthetetlenség fogad odafönn, ahol az 
Isten trónusa körül mindent tudnak.

Sokat lehetne erről beszélni, ha ugyanazokkal a 
Parittyákkal hadakoznánk, amikkel György exkirály, 
~  mi azonban komolyabban fogjuk fel a harcok je 
lentőségét és gyermekpisztolyt sem szegezünk a 
cumruiouska ellen.

Azonban vannak csodás véletlenek s ugyanott, 
ahol ezt a kijelentést olvassuk, találunk egy másikat 
is, amely megfelel helyettünk. A hollandiai belügymi
nisztert meginterpellálták a napokban, hogy miért tűri 
Vilmos császár szereplését, amely még mindig uralko- 
dószerüen lép a világ elé.

—- Nem kell ezt komolyan venni, felelte a belügy
miniszter, Játék az, semmi más. Az öreg császár nem 
vett róla tudomást, hogy tiz esztendő szaladt cl fölöt

Szent Lajos király liidja
(Egy új a m e rik a i reg én y rő l)

r.
Amerikáról nálunk már közrendit ember is sejti, 

hogy ott nemcsak dollárok, felhőkarcolók és jazz-bandek 
vannak, hanem lelkek is. Emerson-t sokan ismerik, Poet 
hangverseny-dobogóinkon szavalják, Walt Whitmann- 
ről még életében tanulmányt irt a régi Vasárnapi Új
ság. Ma Lewis Sinclair regényeit látom fiatal leányaink 
kezében. De azért kötve hiszem, hogy az emberek zö
mének helyes fogalma volna arról, milyen szellemi 
fejlődésnek indult ez a világrész. Amerika ebben az 
emberöltőben megtalálta önmagát. Nincsenek hagyo
mányai. Ez csak előnyére szolgál. Megmenekült a ha
gyományok hazugságaitól. Az élet bármely kötühné- 
nyek közt kitermeli a maga költészetét. Miért is volna 
csak a középkori páncél regényes és a telefon, mely
hez minden idegszálunk odaköt, nem. miért is volna 
csak a repkényboritotta várrom meg a lovagvár költői 
s az a szintér, ahol ma mozgunk, a gyár, a mozi, a 
tőzsde, a harminchatodik emelet fölvonója prózai? Az 
amerikai írók egy darabig az európai múlt biivöleté----------- -------  ------ ~ --- --------  - LOltt&UO XU1JVÜJ ---- —
ben éltek, itteni minták szerint igyekeztek érezni-gon- ferencrendi szerzetes készített az áldozatokról, rendre_ 1 1_ 1 A 1 1. < ib r I /I nM .... • . .. ....... < »• t _ - 1    t 1 1 f. L . • ’ 1 ■»dolkozni. Aztán egyszerre leráztak magukról minden 
előítéletet. Körültekintettek, egy gyermek szilaj mohó
ságával. Fölfedezték, mint uj Kolumbuszok, Amerikát, 
ök is egy uj világot leltek, kincseket, melyekről nem 
álmodtak. Waldo Frank, megújhodásuk kritikusa cso
dálatos dolgokról mesél nekünk Our America című 
könyvében. Chicago, a mészárosok, gabonaalkuszok 
telekügynökök városa, a leglelkibb város. Itt hoznak a 
törvényszékek leghibásabb ítéleteket, de indokolásuk 
és értelmezésük egy lélekbúvárt is megszégyenítő, 
rcmekbekészült tanulmányok. A közönség oly szenve
déllyel tódul a tárgyalásokra, mint a színházba. Kí
váncsisága merőben emberi. A chicágói gépkocsis, aki 
elvisz bennünket valamilyen sugárutra, amig kifizetjük 
őt szívesen elmondja életét s az utas élete iránt is ér
deklődik. Nem csoda, hogy itt alakult ki az első, mo
dern rodalmi központ. Az amerikai nyelv tárgyilagos, 
kemény szóvirág nélkül való New-England kivándorlói 
még ma is megőrizték a tizenhetedik századi szavak 
ősi, vad zamatát s az amerikai iskolásfiuknak nem 
kell külön szótár Shakespearehez, mint a londoniak
nak. Dreiser, Sherwood Anderson, James fíraueh 
a regényírók. Frost. Sandbonrg, Lee Masters, a költők, 
O’ Neill, a drámaíró nem csak európai értelemben 
nagyok, hanem az amerikai titáni arányok szerint is 
azok.

II.
Ezt a regényt múltkor a kezembe adták. Trójáról, 

Thornton Wilder-röl mindössze annyit tudtam, hogy 
ifjúkorában éveket töltött Olaszországban s ebből a 
könyvéből túl a tengeren naponta néhány ezer pél
dányt adnak cl. Előzőleg irt egy regényt, a Cabald~t. 
melyben egy római titkos társaság tagjairól, néhány 
eszelős főrangú hölgyről, a haldokló hűbéri világ pom
pájáról és furcsaságairól fest képeket, nyilván azt a 
visszahatást örökítve meg, melyet az európai kör
nyezet az ő szabad .amerikai szellemére gyakorolt. 
Most jelent meg harmadik könyve: The angel that 
troubled the waters. Párbeszédek, műhely-tanulmá
nyok, némelyik tizenhatesztendős korából való. Vi
lághíres regényét nagy meglepetésre ajzottan kezd
tem olvasni. A várakozás kisebbíteni szokta a meg
lepetést. De itt meglepetésem oldalról-oldalra foko
zódott. A Szent Lajos király hídja olyan alkotás, 
mely nem minden évben, de nem is minden évtized
ben terem, egy gazdag Írói egyéniség hiánytalan ki
fejezése. Embereket hnz elém, oly közel, hogy eláll 
a lélekzetcm. Érzéseket közöl, oly közvetlenül, hogy 
arcomon végigcsorog a könny. Ez az író, ugy lá t
szik mindent tud rólunk és a művészetről, az életről, 
amit tudni lehetséges. Érzékenysége, előkelő é le lm es
sége csodálatos. Értelme szinte a fehérizzásig hévül. 
A költő, aki egy mesevilágot teremt s a legmélyebb

te, azt hiszi, nem történt semmi. Ezért játsza még min
dig az uralkodót.

Mi a választ ide Is aplikáljuk. Azért, Isten tudja, 
mégis csak végtelen boldogság lehet ugy élni, igény
telenül, hogy az ember a napi számtalan öltözködése, 
étkezése és golfozása közben csak orrát fintorítva ve
gyen tudomást a könyvekről. Megmondta már a bibli? 
is, hogy ezeké a boldogoké a mennyek országa.

(—tivi—).

mélyig mer ásni, egyetértőén működik egy művésszel, 
aki az önmegtagadás szigori iskoláján nevelkedve 
megleli az egyetlen, tömör kifejezést. Vajmi nehéz 
egy művészi munkáról értelmi szavakkal fogalmat 
adni. A könyvben nem az az érték, ami le van írva, 
hanem az, amit kiolvashatunk belőle. Minden szó csak 
arra való, hogy megindítson bennünk egy folyamatot 
s mi azt kiteljesitsük. A regény egyszerű története a 
Csöndes Óceán mellett pörög le, a tizennyolcadik 
századi Peruban, mikor az még spanyol gyarmat volt, 
Limában, Peru fővárosában. Leszakadt egy kis hid. 
Amikor összeomlik öt ember halad át rajta, azok a 
szakadékba zuhannak, szörnyet halnak. Vájjon miért 
kellett nekik, éppen őnekik elpusztulnak? Véletlen 
volt ez, vagy isteni rendelés? Mi az értelme az egésze 
nek? Erre kapunk választ.

111.
A válasz megdöbbentő. Thornton Wilder ama állí

tólagos följegyzések alapján, melyeket valaha egy

fölvonultatja előttünk az öt ember életét, néha meg
ható, néha kajánul bölcs széljegyzetekkel kisérve a 
jámbor barát krónikáját. Az egyik Montemayor már- 
kiné, a rut, eszes öreg asszony, aki félbolond imádat
tal csüng egyetlen leányán, az ő mindenén, de a leánya 
hideg, érzéstelen teremtés, a spanyol udvarban él, tá
vol tőle s tudni sem akar róla. Ez a márkiné Írónő. 
Leveleket ir hozzá, a perui irodalom gyöngyeit, akár 
egy századdal később Madame de Sevigné, az ő ke
gyetlen, felületes leányához, Madame de Grignan-hoz. 
Nincs mód, hogy közeledjék hozzá. A második Pepita, 
a társalkodónőjc, egy kis árvalány. Végtelen magányá
ban ö is szerctetre szomjuhozik a hóbortos maskara 
mellett mindhiába. A harmadik Estabán, spanyol író
deák. Ez csak az ikertestvérét szerette, testi-lelki ba
rátját. Manuelt, de az egy szerelem folytán eltávolo
dott tőle, meghalt s ő most egyedül teng-Icng a földön. 
A negyedik Pio bácsi, egy színésznő öreg nevelője és 
tanítója, aki imádja a színésznőt, noha az már ré- 
gesrég elfordult tőle. Az ötödik Don Jaime, a színésznő 
lelkibeteg fiacskája. Mindnyájan boldogtalanok. Mind
nyájuknak élete befejeződött, lezárult, mikor megtör
ténik a szerencsétlenség. Mindnyájuknak megváltás 
a halál. Mi pedig azt érezzük, hogy ez nemcsak rá
juk áll, hanem mindnyájunkra, akik bármikor és bár
hol átmegyünk egy hídon. Szcretetre vagyunk te
remtve. Lelkűnkben hatalmas készlet van belőle s ezt 
cl akarnék pazarolni, ha másra nem, egy kutyára. 
Csakhogy a világon az a törvény, hogy két ember 
még sohasem szerette egymást egyformán. Ezért min
denki, aki szeret, csalódik. Csalódik az anya a leányá
ban, az árvalány a lelki édesanyjában, az ikertestvér 
az ikertestvérében, a szerelmes a szerelmesében, a fiú 
az anyjában. A színésznő, túléli mindezt, feketchimiőt 
kap s ő, aki egykor csak a művészeten és szépségen 
csiiggött önzőén s a hirért, rangért rajongott, szintén 
kénytelen lemondani, tapsról, barátságról, családról, 
mindenről. Csak egy valaki nem csalódik itten. A 
zárda íejedeletnasszonya. Az, akinek nincsen senkije. 
Az, aki ennélfogva mindenkit egyformán szerethet, 
az árvagyermekeket, az elhagyott nőket, az aggokat, 
a betegeket, a szerencsétlen, gyámolitásra szoruló fe
lebarátján. Ennek az égi szeretetnek gyűjtőpontjában 
fut össze ennek az égi szeretnek minden sugárpász
mája. Szeretni kell, alázatosan nem törődve azzal, 
hogy viszonozzák-e érzésünket, hogy elfelejtenek-e 
bennünket vagy sem. Előbb, mikor e könyv költői és 
művészi értékeiről írtam, elfelejtkeztem legnagyobb 
értékéről: az emberiségről. Ez az erkölcsi magasság 
teszi remekművé. Ugy emelkedik ki korunk irodalmá
ból, mint házak közül a Woolworth Building.

Kosztolányi Dezső
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Idegen szavak
H. J. barátom (remélem nem veszi tolakodásnak 

ezt a bizalmaskadást) szép cikkével élénk visszhan
got vert fel, aminek elsősorban az az oka, hogy na
gyon is időszerű volt ennek a cikknek a megírása és 
sokunk véleményét fejezi ki. Elvi ellensége vagyok 
minden idegen szónak, még azoknak is, amelyek úgy
szólván tökéletesen áthasonultak, mint például ma
gyarban a műszál szó, a szerbben a fakul, az abszo- 
lutno, perfektan stb.

Hogy hogyan írjuk az idegen szavakat, erre a 
kérdésre csak egyféle lehet a válasz: sehogyan. Ne 
használlak őket, kivéve a tulajdonnevekéi, amelyeket 
viszont nem szabad másképpen ind, mint ahogyan az 
illető család Írja, legfeljebb annyit engedhetünk meg, 
bogy zűrjeiben melléje tesszük a helyes kiejtését is.

Igaz, hogy a magyar nyelv még a köznapi hasz
nálatban is hemzseg a latinos kifejezések tömegétől, 
ennek azonban meg van az a történelmi magyarázata, 
hogy elődeink egészen a múlt század derekáig tisz
tán a latinosság emlőin növekedtek. A nemesség álta
lánosságban használt nyelve a latin volt. ngy a köz
életben, mint odahaza az íigyncvezelt kulináris (kony
hai) latin nyelv. Ez aznnban nem jelenti annak a szük
ségességét. hogy még ma is okvetlenül kevernük kel
lene nyelvünket, mert nem tudok olyan kifejezést el
képzelni, amit magyarul is ne mondhatna az, aki ma
gyarul tud. Eppenugv nem tudom elképzelni, hogy a 
szerb nyelv szinte kimcráhetetlen szókincse mellett 
szükség lenne az idegen szavak általános használa
tára.

A baj másutt van. Az úgynevezett kiműveltek a 
még náluk is kevésbé müveit társaságban hencegnek 
az 6 »niíiveltségiikkcl« és deriirc-borura használják az 
általuk sem értett idegen szavakat.

Volt egy Ismerősöm, aki állandóan pipullának 
mondta a pupillát de a legmulatságabb esetem az volt, 
amikor egy szuboticai műkedvelő előadáson (az »ördög«

N agy írók és a kulcsregény
Kikről mintázták nagy írók regényeik hőseit?

TUla Durieux, a nagy színésznő legutóbb a sa
ját életének regényét irta meg és könyvével talán 
ugyanolyan nagy sikere volt, mint színpadi alakítá
saival. A Bácsmcgyei Napló berlini tudósítója néhány 
héttel ezelőtt irt erről a könyvről és nagyon kimé- 
Ielcnül támadta TíIIa Durieuxt és vele kapcsolatban 
a kulcsregényt. Tilla Durieux bizonyára könnyen el
viseli ezt a kritikát — ha ugyan egyáltalán tudomást 
szeizett róla — azonban arról mégis érdemes elmél
kedni, hogy joga van-e az Írónak élő és ismert mo
dellekről mintázni regénye hőseit és ha ezt megteszi, 
csakugyan vét-e az irodalom ellen a »kulcsregény«- 
nyel?

Aki csak kissér jártas a világirodalomban, az 
tudja, hogy igen sok iró és művész élő modellek 
után mintázta meg az alakokat, akik aztán beköltözvén 
a halhatatlanság birodalmába, örökké cinek. Egypár- 
ról még ligyomány, emlékezet is marad fenn, sokak
nak nevét is ismerjük, másoknak élő alakja elmosó
dott, hogy a lernintázott figura annál diadalmasabban 
virágozzék.

Hogy a leghíresebb példákat vegyük, Dumas 
fits Kaméliás hölgyének modelljét mindenki ismerte 
a hetvenes évek mulató Párisában. Az az alak, ki
ről Gauthier Margitét mintázták, egy csodaszép, 
fiatal párisi lány volt, ki minden este egy kaméliával 
övében jelent meg a színházak páholyaiban, vagy a 
mulatók előkelőbb helyein. A leány egyszerű föld- 
rnives falusi családból származott, Párisban a leg
előkelőbb főurak és legkiválóbb művészek voltak a 
batrátai. Kábitóan előkelő, finom, nobilis volt külső 
megjelenése, amellett elmés graciózus, kellemes és 
igen jószivü teremtés. Korán elpusztult, éppen úgy, 
mint a róla modcllirozolt Margit. Történetét Dumas 
egyik művészbarátjától hallotta és csak neveken, a 
miileun, az életkörülményeken változtatott, mert a 
Duval-család mintaképe felette ismeretes és nagy 
szerepet játszó család volt, s igy vigyáznia kellett, 
mikor regényét és drámáját megírta.

Azt is tudjuk, hogy Flaubert nemcsak Bováry- 
nét mintázta az élő, eleven asszonyról, hanem a re
génynek majdnem minden figuráját. A férjet, a két 
szeretőt: Rudolfot és Leót, az orvost a korláltoltság 
halhatatlan típusát, a patikust és a többi figurákat, 
kik már rég-reg porrá válva nyugosznak a kisvárosi 
temetőben, hogy Flaubert regényében nemzedékről 
nemzedéknek átadva folytathassák soha el nem múló 
életüket.

Victor Hugó Nyomorultak cimü regényében szin
tén élő alak után rajzolt a püspök Monseigneurc 
Bicnvcnu. A püspök nu^Jcllje egy általánosan ismert 
főpap volt. kinek életét Victor Hugó nagyon közel
ről látta, ismerte és bámulta.

Diskens Dombey és fiai című regényében az 
öreg Dombey alakjáról mindenik tudta, hogy egy ál

ment) az egyik főszereplő előadta, hogy nem »bal- 
. chérc* (baísse), hanem »ho-uschéra« (housse) ját
szott a tőzsdén, ellenben »Gcrbe-a-ud* majd elintéz 
mindent a vacsorán.

Amikor ezeket a dolgokat szóvátettem a társaság 
egyik vezetőembere előtt, azzal mentegetődzött, hogy 
egyszerű iparos- és kereskedőigak játszanak, akiktől 
nem szabad és nem lehet megkívánni, hogy még fran
ciául vagy angolul Is tudjanak. Sehogyan se akarta el
fogadni azt az érvelésemet, hogy kérdezni nem szé
gyen, vagy legalább is kisebb szégyen, mint az ezer
fejti közönség előtt ilyen lehetetlen elszólásokkal ne
vetségessé fenni egy világhírű irodalmi remeket.

A kiejtés szerint való Írásnak, különösen tulajdon
neveknél nem vagyok barátja, ellenben megoldható
nak tartom a kérdést azzal, hogy amint már fentebb 
jeleztem tegyük a név mellé zárójelbe a helyes kiej
tést, már amennyire tisztában vagyunk velük.

Legyünk azonban őszinték. Az idegen kHeJezések 
terjesztésében a napilapok is sokat vétettek, hiszen a 
nagyobb magyar napilapok cikkei és különösen vezér
cikkei hemzsegnek az idegen kifejezésektől és ismer
tünk nemrégiben egy igen kiváló vezércikkírót, aki 
úgyszólván minden körrnondatában elhelyezett egy
két angol, francia latin, görög vagy német idézetet, ho
lott ő maga a magvaron kivid semmiféle nyelven nem 
beszelt, németül is szánalmasan dadogott. Gyönyörű 
stílusa, mindig megdönthetetlen okfejtése összeomlott 
azért, mert az olvasóközönség óriási több égé nem 
értette meg.

'lessék talán előbb a napisajtót mentesíteni minden 
idegen szótól (ha nem is okvetlenül Rákosi Jenő mo
dorában) és azután komolyan foglalkozni az idegen 
szavak és kifejezések kérdésével. A rne’lékelt szerény 
ábrát annak a bizonyítására írtam, bogy lehet cikket 
írni egyetlen idegen szó nélkül is.
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talánosan ismert londoni pénzfejedelem, Dickens so
kat járt házába, jól ismerte s talán Innét van, hogy 
a kemény rajz mellet szimpatikus vonásokat is adott 
az alakhoz. A hatalmas bankvezért egyetlen fiának 
halála után úgy megtörte, hogy később élő halott 
lett belőle és mint búskomorságban szenvedő őrült 
fejezte be életét. Ezt a tragikus véget Dickens, mint 
tudjuk teljesen megváitoztata. Dombey fia. a kis Pál 
meghalt ugyan (talán maga Dickens sem irt több szi
vet szaggatóbb jelenetet a kis Dombey Pál halálánál), 
de apja később a sorscsapások által megtörve, hozzá
simul másik gyermekéhez, a kedves, bájos Florence- 
hnz és unokái mellett próbál vigaszt és megnyugvást 
találni.

Danáét Alfons Numa-Rumesstan-\a a nagy fran
cia államférfi Gambctta alakját vezeti cllbénk. A 
nagy ember minden gyarlóságával és hibájával. Dali
dét évekig titkárja volt Gambcttának és sokan azt 
mondották, hogy túlontúl kegyetlenül bánt hajdani 
gazdájával.

A magyar irodalomban is vannak ilyen közis
mert modellek. Tudjuk, hogy Jókai a Lélekidomár 
cimü regényében gróf Ráday Gedeon-ról mintázta ér
dekes hősét. A Kószivil ember fiai-nak és az Egy 
magyar nábob alakjainak is mind ismeretesek voltak 
a mintái. Erről egy időben egész kis parázs vita-iro
dalom is kerekedett. Rengeteget írtak az Egy magvar 
nábob-ban szereplő Maycr-család szép leányairól. 
Jókai maga is elmondja, hogy a legkisebbik. Fanny, 
ki regényében Kárpátby Jánosné lett, a valóságban 
is kikerült a Mayer-család bűnös légköréből és Angliá
ban egy előkelő ur boldog és szeretett hitvese lett.

Mikszáth Kálmán olyan átlátszó figurákkal dol
gozott, hogy még az avatlan is rögtön ráismert mo
delljeire. Ez tnég növelte regényeinek érdekességét és 
népszerűségét.

Az újabb irók még > gyakrabban és szívesebben 
dolgoznak élő modellek után. mert hiszen ezek teszik 
igazán korszerűvé regényüket. Egészen bizonyos, 
hogy az iró akkor végez igazi, művészi munkát, ha 
modelljeit az élő. eleven életből gyúrja, mintázz?.. De 
viszont az igazi művész mindig vigyáz arra, hogy a 
mintázásnál ízléstelenséget, kegyeletsértést, vagy dur
vaságot ne kövessen el.

Ennyit Tilla Durieux, vagy inkább a kulcsregény 
védelmére.

Az Uhu karácsonyi száma. Az Uhu karácsonyi 
száma a szokottnál is érdekesebb tartalmú és gazda
gabb terjedelmű. »A születés csodája* clmil cikk iz
galmasan érdekes olvasmány, nemkülönben a vaskos
füzet többi cikke is és az Uhu illusztrációi a szokott 
művészi kivitelűek.

MASCAGNI
ÉS A JAZZBAND

Beszélgetés a nagy zeneszerzővel 
— A  Bácsmegyei Napló külön tudósítójától —  

Paris, december hó.
A >Candlde« Riportere azt irta, hogy a pápától

könnyebb interjút kapni, mint egy negyedórát Mascag- 
nitól. Engem mindenesetre pyjamában is szívesen fo
gadott otthonos appartementjában, a tündöklő párisi 
Majestic hotelben, melynek zenebarát tulajdonosa (M. 
Tauber) valósággal sportot üz abból, hogy nála száll
jon meg minden Parisba érkező neves zeneszerző és 
zenész.

Valósággal izgatottan töltöttem el a várakozás 
néhány percét az előcsarnokban. A régi Hungária hali
jára kellett gondolnom, ahol igy váriam Pietro Mas- 
cagnit kerek huszonkét esztendeje. Akkor a »Cavalleria 
Rustícana* szerzőjét ünnepeltük benne: most Párisba, 
csak mint karmester érkezett.

— Oly rég nem hallottunk uj Mascagni-zenét — 
mondtam neki az üdvözlő bevezető frázisok után. — 
Maestro, hát már egyáltalán nern komponál?

— Most nem. Es egyelőre nem is készülök. Mi 
keresni valóm lenne a mai világban mint zeneszerző
nek, hisz se négerhoxcr, se filmsztár, de még csak 
óceánjáró pilóta sem vagyok! Hogy találhatná helyét 
az igazi zenész e nemzedék közepeit, mely a négerek
nek a maga helyén érdekes és értékes zenéjét csak 
azért leste el, hogy degenerálja, elrontsa; átirja értel
metlen és melódiátlan akofoniákra és aztán ebben ta
lálja a műélvezetét?! Hogy kívánhassam, hogy jazz- 
bandokon edzett fülek értsék meg Bellinit és Mozártot?

A hangja most is úgy cseng, ércesen és mégis me
lodikusán, mint negyedszázad előtt, ugyanazt a zengő 
klasszikus toscanai nyelvet beszéli és ugyanúgy ki
hangsúlyozza, kikóstolgatja ajkai közt a nyújtott vo- 
kálókat. De a megjelenése más lett nagyon: hogy igen 
megöregedett volna azt nem Is mondhatnám, inkább 
megváltozott. Domború homloka a hajdan mélyen elő
refésült kondor fürt híjján most gőgösen magas, mint 
dómok kupolája s tetején a szénfekete drót hajszálak 
égnek merednek.

— Evek óta harcolok a jazzband és a hozzáillő 
táncok ellen, hogy visszaadjam az emberiségnek az 
igazi táncot és a klasszikus zenét. Mert a tánc, ahogy 
isten adta, ahogy a görögök tudták, plasztikus ruhá
jukban csudás egük alatt, a művészetek legnemcsebbi- 
ke. De annak a táncnak a mai perverz rángatózással 
semmi közössége sincs. Minía’iogy a mai zenének sin
csen a valódi zeneművészethez köze. Es ez is egyik 
okom, hogy végigviszem karmesteri pálcám két világ
rész nagyvárosain: ráakarom szoktatni az embereket 
a zenére.

Régi barátom a karmesteri bot. Azzal kezdtem 
hajdan, mikor még megiratlan volt a »Cavalleria« és 
én ifjú lelkesedéssel dirigáltam cerignolaí parasztok 
rögtönzött karát. Régi, boldog idők! — De, látja, teg
nap, amikor a Gaitébcn örömében üvölteni kezdett a 
publikum, akkor sem voltam kevésbbé boldog, mint 
Cerignolában hajdanában. Tizenhat éve voltam utólszor 
Párisban. Úgy tudtam, hogy a párisi közönség feliile. 
tes, szívtelen és hideg: dobogó sziwel léptem elébe. 
Es megtanultam, hogy érző emberekkel van dolgom, 
akik szeretnek engem, mert szereti a zenét. Mert az 
emberek szomjaznak a zenére. Volt alkalmam érezni 
ezt. mert kitörő örömmel fogadnak mindenütt, ha jövök 
Beethovent, Wagnert. Lisztet, Verdit, Bellinit. Puccinit 
megszólaltatni. Mily megható szeretettel fogadak Bu 
dapcstcn is.

Azután másról beszéltünk. A Beetboven-iinnepröl 
Bécsbcn, a newyorkiakról, akik lassan kezdik a bű 
vészet lényegét megérteni. Fiatalos temperamentumá
tól csengő szavait a Mesternek mindinkább olyanok
nak éreztem, azonban mint friss finom darabot régi 
zenélőórán, melyet multszázad genfi órásmestere ősi. 
szép melódiára tanított már születésekor, s mely most, 
egy változott világban, autótíilkök recsegése, villany
motor karistolása között változatlan zengi mindég — 
szép és mindég — egy szavát a futó órákat. Faszistá
nak mondja magát Mascagni, ki örülni szeretne az uj 
Olaszországnak is, de öröme a fasclzmuson, csak
úgy mint vad haragja a diszharmonikussá vált élet 
diszharmónikus zenéje ellen, talán annak a nagy 
csendnek a reakciója csak, mely reászáll mikor egye
dül áll a modern vastráverzeken épült lidcl műkövei 
falazott uj apartementjéhen a nagy tükör előtt, és azt 
kell érezze, hogy ö maga is csak régi időkből egy itt
felejtett hang egy visszhangtalanságra kárhoztatott 
melódia.

— A modernek -  mondta többi között. — Az 
agyakat indítják meg csak és nem a szivet. Pedig 
felindulás, mely az agyból ered, és melyben a szív
nek részé nincs, veszedelmes betegség... De én tu- 
orn, hogy minden múlandó, és hogy a világ vissza

tog térni az igazi tánchoz és az egyedül igaz ze
néhez*.

Benedek Károly
i



zelebb jöttek a megvadult paripák, hogy végképpen elpusz
títsák, felperzseljék, megégessék.

Zeus, az istenek királya, ott fent az Olympus tetején
látta, mi történik lent a földön? Hogy el ne pusztuljon az
egész világ, villámjával lesújtotta a vakmerő Phaetont és a
megvadult paripák egyszerre megálltak.

Éppen azért az emberek nem is hiszik, hogy a te fiad 
vagyok. Csúfolnak és azt mondják rólam, hazug vagyok. Ha 
csak egy óráig ott látnak ülni a te kocsidon, a te helyeden... 
Ha megmagyaráznád nekem, hogy mint kell fognom a gyep
lőt, mint kell használnom a tüzes ostort...

És a hatalmas, erős isten gyönge volt a fiával szemben. 
Engedte hogy felüljön a kocsira. Megmagyarázta, hogy nyu
godtan maradjon, a gyeplőt ne huzza, az ostort ne használja. 
A lovak maguktól is tudják az útjukat. Millió, meg millió éve 
hogy feljönnek keleten és bevilágositják a földet, majd le- 
szállnak nyugaton, mikor is sötétség borul a világra. Üljön 
nyugodtan, mozdulatlanul Phaeton, lehet, hogy a paripák 
észre sem veszik majd, hogy nem igazi gazdájuk, Apolló, a 
nap istene hajtja őket.

Phaeton felült az édesapja helyére, megfogta a gyeplőket 
és kezébe vette a lángostort. Apolló mégegyszer fülébe súgta 
intelmeit, aztán a kocsi megindult.

Eleinte szép lassan ment a kocsi a keleti égbolt peremén, 
előre küldve rózsás nyilait, a hajnal képében. Aztán gyorsabb 
ütemben léptek a paripák, majd egyre feljebb hágtak az ég
bolton és immár vágtatni kezdtek. Phaetont megszédiíette 
ez a vágtatás. Elfeledte apja intelmeit, tanácsait, vagy ha 
gondolt is reájuk, egy percre elfogta lelkét a nagyravágyás 
és a gőg. íme a paripák milyen engedelmesen mennek keze 
alatt, mintha csak maga Apolló hajtaná őket. De hát miért 
is ne tudná megcsinálni ő is azt, amit a nap istene cselek
szik? Mert halandó asszony vala az édesanyja? Mit jelent 
most mindez? 0 itt ül a nap tüzes szekerén és erejével, bá
torságával talán az Olympus istenei közé küzdheti fel magát.

Csak félni, remegni nem szabad ... Apjának tanácsai 
egyszerre nyom nélkül tűntek el leikéből. Miért ne próbálna 
úgy cselekedni, ahogy édesapja, Apolló cselekszik? Miért ne 
suhintana lángostorával a tüzesparipák közé?..

És úgy tett. Ám a paripák egyszerre megérezték, hogy 
nem a halhatatlan nap-isten keze érintette őket. Mennydör
gésszerű robajjal vágtattak az égboltozaton, de nem a rég? 
Útjukon, hanem egyre közelebb hajolva a földhöz. És tüzese 
szakadt le a nap kocsijáról, lángok csaptak ki a küllőből s z 
paripák lélegzete zsarátnokot hintett le a földre.

És a szörnyű tüzviharban halva rogytak le az emberek 
az állatok, elégtek a növények, kiszáradtak a patakok és fo
lyók. Lángtenger lett a föld, melyhez egyre közelebb és kő-
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tika, MencIIer Etelka, Drégely István, Svraka Mariska. Gábor 
Évike, Grabinski Dezső, Klein Ella, Pfeiffer Nusi, Vinkler 
Laci, Miskolci Irén.

A jutalm at Miskolci Irén nyerte el.
> Ü Z E N E T E K :

A BÁCSMEGYEI NAPLÓ vasárnapi Ingven melléklete................. ................ ..............................." I I I —

Stibinger Im riske: Remélem ezután nem fogsz lustál
kodni, hanem szorgalm asan m eíejted a fejtörőt. Küld be 
m égegyszer, m ert olyan zavaros a leveled, nem tudok el
menni rajta. — M orgcnstern Magda: Remélem meg leszel 
elégedve m ár egyszer te is velem. — Langer Marci: Sebaj 
jcsém, m ajd megtanulsz, mire katonának kell menned. Küld
hetsz, ha jók, leközöljük. — Szántó Pistike és Teruska: 
örömmel fogadlak be titeket is, hisz oly kedves levelet irta 
tok. Amint látjátok, benn vagytok a megfejtők között. Irja- 
:ok m áskor is. — S zen te  Mórica: Csak irj, szeretem  olvasni 
íedves soraid. Legközelebb bővebben. — Lukó Pózsika: Egy 
kicsit elhanyagoltátok mostanában a Balázs bácsit. Rég nem 
rtatok. Ha szorgalm asabbak lesztek, okvetlen nyerni fogtok. 
—Rosenberg Lea: P ostára  tettük. — Heine Ilonka: Jól tetted, 
logy táborunkba sorakoztál. Csak szorgalm asan írogass. 
p«7/z Justika:  Szives örömmel, de azután ne hanyagold el 
a H abostortát. U gy-e m egígéred? — Drégely István: Csak 
égy tű se m m e l, te is a rra  fogsz kerülni. — Svraka M aiiska. 
\m it etniulaszlott a Mikulás, majd a Jézuska kipótolja, ha jó 
íislány leszel és a bizonyítvány is jó lesz.

Tamás és a kalács

r r r r r r  T
B e kü ld te : M orgcnstern Magda. B ekü ld te : Derky Ili.

Az asztalon friss  kalács,
K ér belőle k is  Tamás.

Édes any ja  neveti,
Jó nagy ka ré jt szel neki,

Tamás veszi a kalácsot,
De csak tovább á lldogá l o tt

— Édes anyám kérek még,
Ez a szelet nem elég!

—  M it nem mondasz, k is  emberke 
Hisz m ár ez is nagyobb, m in t te l

Tam ás szeme könnybe lábad, 
ü g y  rebegi jó  a n y já n a k :

—  Az a jtónkban á rva  gyerm ek, 
Szegénykével hadd osszam meg!

A jó  asszony többet nem szel,
Kü ld i fiá t az egésszel.

— I t t  a kalács, v idd  csak, v id d !
Jó szivedért a jó  Isten m egsegít!
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A Nap szekere
A nap tüzes szekerét egy szép pogány isten hajtotta. Ezt 

a pogány istent a régi görögök és rómaiak Phöbus Apolló
nak hívták.

A szép daliás isten minden reggel felhajtotta tüzes sze
kerét az égre. Izzó tűzben égett a nyolc paripa sörénye, láng 
volt a kantár, tiizcsóva az ostor és vörös fényben égtek a 
kerékkiillök. A csodálatos dalia, a pogány isten pedig ott 
ült a bakon és megcsóválta tiizostoráí a levegőben.

A négy, izzó napkerék lassan gördült fel az ég keleti 
látóhatárán. És amint felgördült, oszladozni kezdtek az éj
szaka árnyai. A vak sötétből lassan-iáSSati kiformálódtak a 
tárgyak és az emberek alakjai, élni kezdtek a formák és a 
színek. A virágok felemelték lankadt, kis, álmos fejüket, a 
madarak megrázkódtak és csattogó dalokkal köszöntötték 
azt, kinek előre küldött hírnöke, a rózsaujju hajnal, már ott 
piroslott az ég alján. A fák lombjai megrezzentek, mintha 
tudami meleg cirógatás érte volna őket. ó föld mélyéből csi
rák törtek fel, mert már hívta őket a daliás, szép ister a nap- 
kocsikerekeit hajtó Phöbus Apolló!

És jött — jött a pogány isten, egyre feljebb az ég pere* 
mA). Lángcsóvák csaptok ki tüzes kocsijából. És a lángcsó
vák melegséggel, fénnyel, derűvel árasztották el a világot. 
Élet járt a tüzes, kerek kocsi után és életet fakasztott minde
nütt a diadalmas meleg, mely belőle áradt. Az emberek da
lolva indultak munkájuk után. A fü zöldült, a gyümölcs édese
déit, a gabona érett, amerre csak a sugarak elhatottak.

Apollónak, a szép, hatalmas istennek volt egy fia, kit 
Phaetonnak hívtak. Apolló nagyon verette gyermekét és nem 
tudott tőle semmit sem megtagadni; Phaeton egy Ízben kö
nyörögni kezdett hozzá;

— Édes apám, engedd tneg, hogy egy óráig én hajtsam 
a napnak tüzszekerét és én fogjam a lángsörényü paripák 
kantárját.

Apolló megrázta fejét:
— Lehetetlenséget akarsz édes, jó fiam. Te az én fiam 

vagy, de édes jó anyád halandó földi asszony volt, te is az 
emberekhez tartozol. S a végzés emberi erő nem bírja a 
tüzsárkányait megfékezni.

— Én olyan erő# vagyok apám.
*—Tudom fiam, de mégis csak halandó vagy.

Apoffő pedig siratta egyetlenegy, kedves, szeretett fiát 
és elvezetvén az immár bárányszeliddé vált, remegő paripá
kat, mondotta Zeusnak:

— Hazaviszem tiizszekeremet és többé soha az ég bol
tozatjára nem hajtom fel lovaimat.

És sötétség pusztaság, hidegség borult az egész földre. 
Az emberek jajgatva, imádkozva esdekeitek az éltető, mele
gítő, világosságot adó áldott napért. Zeus sajnálta a szegény 
halandókat és kérlelte Apollót, hogy hajtsa fel kocsiját 
megint az égre, de Apolló igy szólt;

— Megölted a fiamat, mert gyönge volt a karja és nem 
bírta a nap tüzlovait megfékezni. Phaeton halandó asszony 
gyermeke, ám próbáld meg te magad, te Zeus, ki az istenek 
királya vagy, könnyű dolog-c a nap tüzszekerét az égbolto
zaton végighajtani?

Zeus nem próbálta meg. mert jól tudta, hogy a megvadult 
tüzlovakat most már Apollón kívül senki sem bírja megtörni, 
hajtani. Kért, könyörgött, majd fenyegetőzött, de Apolló hajt
hatatlan maradt, — úgy mondotta, többé soha-soha fel nem 
megy az égre.

És a vak sötétségbe, hidegbe, fagyba borult földről oda- 
nallatszotí a sírás, a zokogás, a kétsógbes'/v hol Apolló fia 
Phaeton, aludta örök álmát. És Pnacfou nem tudott t?ytiRíon 
aludni, még halott szivét is embertársainak írárnyŐ
fájdalma.

Ott ült Apolló komor, sötét arccal tftzsz.ekere mellett, 
mikor érezte, hogy egy testetlen árnyék átöleli és egy szelíd, 
kedves hang suttog a fülébe ;

— Édes, jó apám, te most nagyon szenvedsz miattam, az 
én könnyelmű engedetlenségem miatt. A magam hibája miatt 
pusztultam én el, ám jól tudom, hogy ez nem vigasz a te bá
natodra. De miért kelljen az ártatlanoknak szenvedni, gyöt
rődni az én könnyelműségem és a te bánatod miatt? 1 őröld 
le könnyeidet és hajtsd fel tiizszekeredet az égboltra, hadd 
legyen megint élet, öröm, fény, melegség a földön. Hogy újra 
mosolyogjanak az emberek, énekeljenek a madarak, virágoz
zanak a mezők. És a mosoly, az ének, a virág mind vigaszta
lás lesz a te bánatodra és könnyebbé teszi a földet, mely a 
koporsóin fölé borul.

Apolló felugrott, hogy átölelje azt, aki fülébe suttogott, 
de akkor látta, hogy az üres levegőt öleli. Megrázkódott. Az
tán befogta a tüzlovakat az izzó küllöjü kocsiba és lassan el
indult a keleti égboltozat felé! Az emberek sírva, jajgatva

CirA U5Z
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Mikor mindezekkel készen voltak, a sasfiókák elbucsuz- 
tak Peggitöl és Rin-Tin-Tíntől és mivel m ár közeledett a dél, 
hazasiettek telve boldog izgalommal.

Peggi apja
Dél volt. Clinton ilyenkor olyan, mint egy felforgatott 

hangyaboly. A kevés ucca tele ebédresiető emberekkel.
Fritz, Peggi apja akkor ébredt fel sátrában. Rekkenő hő

ség volt és arcáról patakzott a veritek. Szemei véresen vö
rösek voltak és minden tagja fájt. Igyekezett felülni a kere- 
veten. de visszaesett. Még kábult volt, feje  zúgott, nem em 
lékezett sem m ire. Torka égett a sok elfogyasztott italtól és 
szem e előtt tüzes nyilak röppentek el.

— Vizet, te lusta! — kiáltott torkaszakadtából és körül
nézett. A sátorban senki sem volt. Újból kiáltott, de percek 
elteltével se jö tt be senki.

Nagynchezen lábra állt, de úgy érezte, mintha m ázsás 
vasdarabok luiznák a föld felé. Az ajtóig tám olygott és félre 
luizta a ponyvát. A dús napfénytől szinte m egtántorodott.

— Hol vagy Peggi? — kiáltotta ujból egészen clerötle- 
nedve.

Egy napbarnított arcú ember jö tt arra . Az óriás meg
szó líto tta :

—  Hé, nem  láttad azt a beste lányt valahol?
—■ Nem, —- felelte és tovább ment.
Fritz gondolkozni próbált, de csak a rra  emlékezett, hogy 

elesett és fejét a köbe vágta. Valami átcikkázott agyán. B e
rohant a sátorba és lázasan keresni kezdett valamit. Fehiyí-

te tő je leket v ise l a k irá ly  leány. No, vo lt nagy rökönyöcfés, S 
m iko r Jankó e lő á llo tt és elm ondta, hogy egy arany, egy ezüst 
meg egy hófehér hajszál van a k irá ly le á n y  hajában. A  k irá ly  
b izony nem szívesen adta ilyen rongyos legénynek a leányát, 
a k irá lyk isasszony meg éppen s irt, m int a záporesá  Dehát 
szavát adta a k irá ly , nem lehete tt megmásítani. De m egkér
dezte Jankót, hogyan ta lá lta  k i, m iko r em berfia még nem 
lá tta  köze lrő l a k irá lyk isasszony t. H át szépen e lm ondta 
Jankó, hogyan vette  meg egy csókért a három  m alacát a 
k irá lyk isasszony.

—  No b izony, ha m egcsókoltad, hozzá is mész fe leségű it 
—  k iá lto tta  a k irá ly .

Aztán nagy lakodalm at csaptak, a k irá ly le á n y  sem 
s irt többé, m ert o lyan szép legény le tt Jankóból a hercegi 
ruhákban, hogy nem vo lt párja  még az igazi hercegek k ö 
zö tt sem. E lhozták nagyanyót is a palotába és tánco lt három  
napig a k irá ly tó l a cigányig  m indenki az országban. De a 
legszebben mégis a három  k ics i malac táncolt. Ta lán  még 
most is  táncolnak.

Dán népmese.

Legutóbbi rejtvényünk helyes m egfejtése: gomb, e lek  
rozs, géza, iron, nyár, kard, város neve Beograd.

Helyesen fejtették meg: Vukov Konstantin és Marika, 
Ciegler Bandi, Volfenstejn Béla, Kuluncsics Józsika, Grundt 
József, M ayer Rózsika, Újvári Bandika, Kelemen Pali, Man- 
del Arnold, Hefter Jenő, Pörge Veronka, Szabó M., Langer 
M. és Rózsika, Stossel Vera és Imre, Raffay Imre, Szalay 
Laci, Mamuzsics M argica, Bruckner Gyuszi, Vlnay Mici, 
Fischer Imre, Klein Rózsi, Kollermann Lacika, Kalmár Giziké 
Hahn Tibi, G lacer Annuska, Heinfeld Micike és Katóka, Nagy 
Ágica, Heilbrnn Renike, Godár Misiké Hamburger Ferkó, B a
logh Dezső és Rcncsár Mihály, Jákli Kami és Giziké, Rill 
Antal és Marci, Sclia Tibor, Bertron testvérek, Szántó Pis- 
tuka és Teruska, Kiss Lacika és Pucika, Galambos Dezső, 
Bríickner Laci, Schönbrunn Béla, Szepte Marci Lutus László, 
Gall Manci, Lukó Rózsika és Gyurika, Klein Gyuri, Sánta 
István, Deutsch Lili és Ida, Rosenberg Lea, Stlbinger Imriske, 
S tern Ducika, M orgenstern Magda, Heine Ilonka, Pálfi Jusz-
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Imádkoztak, de íme, egyszerre hossza, rózsaszír' nyilak 
szelték át a levegőt. Kettéhasadt a vak sötétség, otí a keleti 
égbolt határán a rózsás fény birkózni kezdett a fekete söf'í- 
tel és legyűrte azt. Egyre erősebb, áthatóbb lett a világos- 
sg és aztán nicgjelent tiizkocsiján, lángostorával kezében, a 
hatalmas, szép pogány isten, a szerencsétlen Phaeton apja. 
Phöbus Apollo.

O t t

>

1
í

>
I

(öni. Sziiuánbaii . x m.n ■ yuzatos a rokonsága,
mert ott kevesebb hajó fordul meg és kevesebb kárt tett 
bennük.

— Menjünk tovább anyukám, — mondta Márta — most 
már eleget tudok a krokodilusrói és nem szeretem egy csep
pet sem. A majmok mulatságosabbak és őszintébbek. A kro- 
kodilus lustaságot színlel, de azért kegyetlen és rossz. A ma
jom izgága, kötekedő természetű, róla el is tudom képzelni, 
hogy gonosz lehet, mert látom ra.ita. Csak az olyan állatot 
szeretem, amelyik őszintén kimutatja a természetét és nem 
színlel egyebek

Anyuka megsimogatta a kisleánya fejét:
— Nagyon helyesen jegyezted meg, Márta. Emberbe^ 

állatban egyaránt rokonszenvesebbek az őszinte, nyílt, bátor 
természetűek.

m it? Add nekem a tehenet, odaadom  cserébe a m alacaim at 
M ert ezek nem közönséges m alacok ám. Ide nézz! — Azzal 
elővett egy furulyát és m ialatt fújta, a malacok táncra per
dültek. Úgy táncoltak, hogy akárm ilyen kisasszony m egiri
gyelhette volna.

No, örömmel belement a vásárba Jankó, aztán indult ha
zafelé a malacokkal. De bezzeg nem örült a nagyanyja, ha
nem jól összeszidta , am iért ilyen rossz vásárt csinált.

— Ne búsulj nagyanyó, — vigasztalta Jankó — elme* 
gyek szerencsét próbálni a malacokkal. Azzal egy tarisznyá
ba rak ta  őket és útnak indult. H arm adnapra nagy erdőbe 
ért. Az erdő közepén fényes palota állott. Amint közelebb ért 
Jankó, a bámulattól még a szája is tátva m aradt. Hogyne, 
am ikor az ablaknál gyönyörűséges szép királylány ült. Ében
fekete haján pici aranykorona ragyogott és ahogy m osoly
gott, fényes lett tőle az erdő. Letelepedett Jankó az ablak alá, 
kieresztette a m alacokat a tarisznyából, aztán elővette a fu
rulyáját. Fújta, fújta Jankó a furulyát, a kis piros malacok 
meg olyan szépen táncoltak a nótájára, hogy öröm volt néz
ni. A királyleány előbb az ablakból nézte, de aztán lejött Jan 
kóhoz és m egkérdezte, m ennyiért adná el őket.

— Egy csókért odaadom ! — mondotta nagym erészen 
Jankó.

A királyleánynak bizony nem nagy kedve volt hozzá. 
M ert bizony a ruhája rongyos volt Jankónak és meg is lát
szott rajta, hogy három nap előtt mosdott utoljára. Deliát a 
malacoktól nem tudort volna megválni. Ahogy lehajolt hozzá, 
látja Jankó, hogy egy arany, egy ezüst, meg egy hófehér haj
szál ragyog a királylány éjfekete hajában. — Gyorsan m eg
csókolta Jankót, aztán elvitte az ölében a m alackákat. Még 
egy marék aranyat is adott ráadásul.

Hazament Jankó, aztán éldegéltek jó ideig gond nélkül. 
De bizony, egyszer csak elfogyott a sok arany is. Törte a fe
jét Jankó, hogy most mihez kezdjen, mikor hallja, hogy kihir-r 
dette a király az országban, hogy annak adja a leányát fele
ségül. aki kitalálja a három ism ertetőjelet, amelye m agán 
visel a királykisasszony. Útnak indult hát Jankó, hogy ő Is 
szerencsét próbáljon. Mire a király udvarába ért, bizony alig 
lehetett ott mozogni a sok embertől. Volt ott mindenfajta 
ember. Hercegek, grófok, de bizony még több egyszerű, sze
gény legény. De olyan rongyos egyik sem volt, mint Jankó. 
De hiába találgatták, egyik sem tudott rájönni, milyen ism er

te t i egy kopott kis iádikáf, am elyet a fekvőhelye szalmája 
közül kotort ki. Mikor beletekintett, felhördült, a fejéhez ka
pott és mint egy megsebzett tigris kirohant a sátorból.

P á r  lépést futott és leroskadt egy kötélcsomóra. Arca 
rettentő belső indulatokat tükrözött vissza.

—  Eltűnt, elvitték, —  mormogta s igyekezett felzaklatob 
Ss összekuszált gondolatait rendezni. Lassanként, mint ködop 
keresztül, emlékezni kezdett az előző éjszaka történtekre.

—  A F él szem ül
Kóválygó gondolataiból teljesen előbontakozott a c sa 

vargó képe, de rögtön uj kép csatlakozott hozzá. Eszébe ju 
to tt az a gyerek csoport, amellyel egészen a sátorig  ment 
m e n t

De ezt a gondolatot ham ar elvetette és gyanúja a fél- 
szeműre terelődött, akivel együtt töltötte a délutánt. De akár
hogy is erőlködött, nem tudott visszaemlékezni, hogy miről 
beszélt Tin Hokkcrrel.

—  Peggi .eltűnt! —  állapította meg és keze ökölbe szo
rult, szemei villámokat löveltck. Leikébe indulatok liábo- - 
tak és soká nézett m aga elé, mintha emlékei között k c u  ?
valamit.
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zsákmányt érez és ugyanolyan gyorsan cipeli zsákmányát 
vissza a vízbe. Olyan erős fogazata van, hogy egy ökörnek 
leharapja a fejét.

— Jaj, de borzasztó! — szörnyüködött Márta. — Vájjon 
ezek a krokodilusok, mikor nőnek meg ilyen nagyra?

— A krokodilus sok száz évig él és lassan nő! Ráér!
— Vájjon meg lehet szeliditeni?
— Hogyne! Sok vad nép szent állatnak tartotta. Jól etet

ték, húst, kenyeret, tésztát bőven adtak neki, aztán cserében □ 
krokodilus megengedte, hogy teleaggassák fülbevalókkal, kar
kötőkkel, drágaköves láncokkal. Sőt még azt is eltűrte, hogy 
a fogát vászonronggyal megtisztítsák.

— Na hát! Milyen érdekes! És hol voltak ezek a kroko
dilusok? Vagy még most is vannak mindenütt?

— Nincsenek mindenütt! Régebben nagyon sok volt 
Egyiptomban, a Nílusban, de onnan az emberek már elzavar
ták őket, mióta jó fegyvereik vannak és el tudnak bánni ve
lük. Most leginkább Szudánban vannak. Ott még hemzseg
nek a partok közelében és veszélyeztetik emberek és állatok 
^’etét.

— A krokodilusnak is van hangja?
— Van! De nagyon szóílan, magába zárkózott állat. 

Sokszor hónapokig sem ad hangot, de ha hirtelen ráijeszte
nek, vagy ha megsebesül, tompán morog, sőt bődül is nagyot. 
A fiatalabbak olyan forma hangot adnak, mint a békák. A 
fiatalok nem nagyon szeretik az öregeket, kerülik is társasá
gukat, ahogy csak szerét tehetik, mert a vén krokodil, ha 
éhes, bizony bekebelezi fiatalabb testvérét.

— Jaj, be csúnya természetit! — méltatlankodott Márta. 
— Már én nem szeretem soha többet!

Minden állat érdekes a maga sajátosságaival, még ha 
emberi eszünkkel és szokásainkkal furcsának is találjuk őket.

— Azt már tudom, hogy a krokodilus nem jó szivü! Nem 
tud szeretni! Most még csak azt mondd meg, anyukám, 
hogy okos állat?

— Jó emlékezőtehetsége van. Megismeri a hangot, amely 
hívni szokta, emlékszik a helyre, ahol zsákmányt talált, ra
gaszkodik ugyanahhoz a helyhez. Évtizedekig is mindig 
ugyanott sütkérezik és lustálkodik. Éjjel jár vadászni. Érde
kes az is, hogy például a Nílusban maradt néhány krokodil 
már fél a hajóktól és olyan gyorsan bukik a kellő pillanatban 
yiz alá, ha érzi a hajó közeledését, hogy már nem lehet rá-

Hogyan lőtték meg a nyulat?
Hullott a hó. •
Nagy, stirü pelyliek ereszkedtek lassan a földre. Fehér 

Üt minden.
Bergengóc bácsi bezörgetett az ajtón.
— Nyissátok ki az ajtót, gyerekek, nagyon havas már 

A bundám!
A gyerekek nagyot bámultak.
— Nini, esik a hó! — kiáltották.
Bergengóc bácsi lerázta a havat a kabátjáról. Aztán 

megkérdezte a gyerekektől:
— Ki akar szánkázni és hóembert építeni?
Heten voltak a gyerekek, mind a hét felnyujtotta a kezét.
— Én! Én! Én!
A nagy zajra előkerült a Dundi meg a Bobi kutya is. 

Szép csöngőt kaptak a nyakukra, aztán az egész társaság 
megindult a mezőre.

A mező olyan volt, mint egy nagy vajaskenyér. Az er
dőszélen dombok is voltak, ahonnan pompásan siklott a 
szánkó.

Javában szánkáztak a gyerekek, amikor messziről puska
durranás hallatszott. A gyerekek nem ijedtek meg, tudták, 
hogy az erdőn túl vadászat folyik, kergetik és lövik a nyála
kat. Sajnálkoztak is, hogy a kis tapsifülesekkel szemben oly 
szigorúak a vadászok.9

— Az ám, — monodtta Bergengóc bácsi — hogyha a 
vadászok nem pusztítanák a nyulat, a nyulak pusztítanák a
— káposztát. Már pedig akkor miből csinálna anyuka káposz
tástésztát?

Abban a pillantaban Dundi és Bobi fölugrott a helyéről 
és futni kezdtek az erdők felé. Néhány perc múlva már jöttek 
is vissza: egy holt nyulat hoztak a szájukban. Dunda fogta 
a nyakát Bobi a lábát.

Bergengóc bácsi megnézte a nyulat, hogy ugyan hol tra- 
fálta el a golyó, de alig hogy nézte, máris loholt oda egy 
zöldkalapu vadász, idáig kergette a tolvaj kutyákat. Vadász
társa lőtte le a nyulat, kérte, hogy adják vissza nekik.

— Szívesen, — mondotta Bergengóc bácsi mosolyogva,
— csak azt mondja meg, hogyan lehetséges az, hogy ennek a 
nyúlnak a hátsó lába körmein ment keresztül a golyó s mégis 
a fülénél jött ki.

Chaplin akcióban
Délelőtt csend volt a  cirkusz körül, csak a szolgasze- 

rhélyzet volt talpon . Ezek is kedvtelenül végeztek m unkáju
kat. A cirkusz állatai nagy lárm át csaptak  ketreceikben a hő
ség miatt. N apbarnitotta m arcona legények lézengtek a sátrak  
között. Együk a sá to r ponyváit jav ítgatta , mások különböző 
tárgyakat vittek be, vagy  hoztak ki a sátorból, ahol próba- 
gyakorlatokat ta rto ttak  az akrobták. Néhány bohóc unottan 
uj mókát tanult be, egy szomorú arcú fiatal leány a kifeszi- 
tett kötélen végezte veszélyes gyakorlatát.
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A krokodilus
i'uai id künn volt az édesanyjával az állatkertben é nagy 

érdeklődéssel nézte sorban az összes állatokat. A krokodilu- 
soknál állva, elgondolkozva jegyezte  m eg:

— Mindig azt hallottam  hogy a krokodilus nagyon ve
szedelm es állat. Igazán el sem tudom képzelni róla! Nézd, 
anyukám , milyen békésen, nyugodtan fekszik a vízben. M int
ha a világ legszelídebb terem tése volna. Iia az oroszlánra, 
tigrisre, párducra nézek, könnyen elhiszem róluk, hogy vé
rengzők. Hiába tudom, hogy m egszelídítették őket s hogy az 
erős vasketrec m ögött nem bánthatnak senkit, mégis borzon
gást érzek a hátam ban, ha reájuk nézek. De a krokodilustól 
eszem ágába sem jut félni. Nem látok ra jta  semmi vadságot.

Anyuka m osolygott.
— P ersze, persze, ezektől nem félsz, m ert kicsik, de lá t

nál csak igazán kifejlett, hatalm as példányokat, tudom, hogy 
inadba szállna a bátorságod.

— Milyen nagy egy igazi, kifejlett krokodilus? — érd ek 
lődött M árta.

— ü t  m éter hosszú az átlagos nagysága, olyan, mint az 
ebédlőszobánk. De vannak nyolc-tizm étercs krokodilusok is.

— Nem szeretnék egy olyannal találkozni! — vallotta be 
a kis leány.

— Nem szívesen találkozik olyannal senki a világon. 
Sok kárt te tt m ár emberekben, állatokban! Mikor nem lustál
kodik cs nem alszik a napon sütkérezve, hihetetlen fürge. 
Egy szem pillantás alatt ugrik ki a vízből a szárazföldre, ha

—- Ez hihetetlen, — csóválta fejét a vadász. — B ár csak
ugyan egy golyó ölte meg a nyulat, még sem tudom elkép
zelni, hogy a lábán menjen be és a fülén jöjjön ki.

M egvizsgálta a nyulat, de csak továbbra is rázta a fejét, 
hogy bizony nem tudja elképzelni, hogyan történhetett ez a 
csoda.

Bergengóc bácsi ravaszul mosolygott.
A gyerekek is körülállták a nyulat és lesték a bácsi 

szavait.
— No, hát m egm agyarázom , — mondotta. — Amikor a 

vadász elsütötte a puskáját, ennek a szegény tapsifülesnek 
viszketett a feje, hát m egvakarta. A kutya is a hátsó lábával 
vakarja  a fejét a nyúl is. A golyó keresztülhatolt a lábán, á t
ment a fején és kijött a másik fülén. így  volt ez, ugy-e, gye
rekek?

A gyerekek nevettek és ráfelelték, hogy »igen«, a vadász 
pedig megköszönte a m agyarázatot és elvitte a nyulat.

A gyerekek hazam entek, m ert alkonyodott. Otthon a 
Dundi kutya elmesélte kalandját a Cinka cicának, de mivel az 
nem akarta  elhinni, m egharapta a cica farkát. Cinka erre  
hegyes karm aival összepofozta a szegény Dundit.

Két napig örök-haragba voltak!
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Három piros malac
W .t egyszer egy szegény pásztorfiu, Jankónak hívták. 

Nem volt sem apja, sem anyja, öreg nagyanyjával lakott a 
falu végén egy kis kunyhóban. Egy kis tehénke volt minden 
vagyonuk. De vigyáztak is rá, mint a szemük fényére. E gy
szer azonban olyan nagy szükségben voltak, hogy el kellett 
adni a tehenet, nem volt más segítség. Rábízta a nagyanyja 
Jankóra, hogy vigye el a vásárra  és adja el jó pénzen.

Elindult a Jankó a tehénkével. Útközben találkozott egy 
öreg asszonnyal, aki három malacot terelt maga előtt. Sok 
m alacot látott már Jankó, de ilyen csodálatos, pici piros m a
lackákat még a nagyanyja sem látott, hát még ő! Az asszony 
m egszólította :

— Hová viszed ezt a tehenet te, fiú?
— A vásárra  — felelte Jankó.
— En is oda igyekszem — mondta az asszony. — T udói
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K Ö N Y V E K
Két könyv a magyar gentryről

Csaíhó K álm án : M ikor az ö regek  fia ta lok  voltak  
Fáy Ilo n a : B ónky T am ás fia i

Ez volna hát a magyar gentri? Ilyen volna, 
amilyennek Csathó Kálmán szeretné glorifikáhii?

Itt Bácskában, Bánátban soha se volt igazi gentri, 
mink már csak azt az álgentrit kaptuk, — fiukat, akik
nek az apjuk még búzával, szarvasmarhával kupcckc- 
clett, pénzzel uzsoráskodott, — azt, amelyiket Csathó 
Kálmán is összetéveszt az igazi magyar gentrivel. Pe
dig az igazi magyar gentri, a magyar nemesi közép
birtokos osztály értékes rétege volt a nemzeti társa
dalomnak. Haladó, tanulni akaró, az uj eszmék iránt 
fogékony. A politika, az ország, a vármegye és a falu 
kormányzása, irányítása foglalta le annyira, hogy nem 
maradt ideje a maga dolgával törődni. A nagybirtokos 
arisztokrácia nem élt az ország határain belül, a kis
birtokos s a városi polgár nem sokat törődött közügy
gyei, amely terhes tradícióként nehezedett a gentry-re. 
Hogy közben nagy tnulatások, hosszú ferblicsaták is 
estek, az letagadhatatlan. Mindez nem szaporította az 
ősi just, amely külömben is — sok volt a fiú, a vő — 
egyre inkább felaprózódott.

Az a magyar gentri azoban, amit a nagyon tehet
séges Csathó Kálmán rajzol meg, nem más, mint 
gentriskedő rasekohl csemetéknek ősmagyarrá való 
utólagos patinálása. Nem igaz, bogy a gentri virtus 
volt verekedni és megszökni, pénzt kölcsönkérni s po
fonnal fizetni érte, vagy soha meg nem fizetni, uccán 
oknélkiil veszekedni, mások mulatságát megzavarni, 
ártatlan falusi lányokat hochstapler módra hitegetni, 
öreg tisztes apákat szédíteni.

Nem, a Csathó Kálmán Orosz Tiborja nem ma
gyar gentri, a hetvenes évek magyar élete sem olyan 
volt, mint ahogy Csathó akarja most bemutatni. Ez 
az Orosz Tibor egy mai pesti kalandor, vagy csizmába 
járó, lovagló korbáccsal sétálgató vigéc, de nem ma
gyar, nem getri, nem élőalak, aminthogy nem husból- 
vérböl, hanem német novellák és érzelmes szindara- 
•bök naiváiból van megalkotva Kcvey Anna alakja is.

A Letopisz uj száma. A Szrpszka Matica akadé
mikus nívójú kitűnő folyóiratának a Letopisznek uj 
száma a következő gazdag és változatos tartalommal 
jelent meg: Dr. Niklcs Fedor: A vajdasági sajtó prob
lémája. Jaksics Miléta: Alkony (vers). Sztefanovics 
Jován: A kötelező szavazás. Dr. Mirkovlcs: M.: A 
szlovák kérdés megoldása. Tokin Boskó: Irodalmunk 
hét esztendeje a világháború után. fíranjescvics Már- 
kó: Zaga (vers). Tomics Szteván: A békítő hazugság 
(vers). Popovics Jován: Katasztrófa. Jakovljcv Szt. 
Alckszandar: Koszom. Dr. Kasanin Milán: Hozzá
szólás Nyugat és Kelet problémájához. Dr. Sajkovics 
Sz. Iván: A mai orosz irodalom az orosz határszéle
ken. Gligorics B.: A beogradi Nemzeti Színház. Tunica 
Szvetiszláv: A Nemzeti Színház vendégjátéka Novi- 
szadon. Filmns: U.t filmek. Dragniinovics Brankó: Beo
grad zenei élete. Á Figyelő rovatban: A Vidovics moz
galom — A kisebbségi kérdés — Korunk békéje — 
A háború felelősség kérdése — Rasputin újabb arcai — 
Uj szlovák antológia — Magyar regény Szerbia múlt
jából — Tolsztoj és a felesége — Újabb vélemények 
Preradovics Pctárról — Szlovák népies naptár — Az 
ifjú szlovák nő — A mai háborús technika — A harci 
taktika — Az uj cselt líra. Idegeit lapszemle és gaz
dag bibliográfia egészítik ki az uj számot.

Babits Mihály összegyűjtött költeményei. Hu
szonöt esztendő költői munkásságát, Habits Mihály 
költészetének negyedszázados termését foglalja ma
gában az a hatalmas kötet, amely az őszi könyvpiac 
legnagyobb irodalmi eseménye. Babits lírája mindjárt 
e lő  költeményeiben klasszikus szépségekkel pompá
zott s ez a költői pálya mindvégig emelkedő íveléssel 
haladt a klasszicilás felé. Az uj magyar költészet 
legjelentősebb lírikusa ma kétségtc’euüi Bab'ís Mihály, 
művészetének emelkedettsége, költői tehetségének szí
nes -pompám, nyelvének diadalmas ereje gondolatai
nak mélységes gazdasága olyan helyet biztosit szá
méra a magyar irodalomban, amely csak kivételesek
nek jut osztályrészül. Babits költészete a ma költé
szete és mégis minden időké: a klasszikus költő egye
temleges nagysága és az igaz nemzeti költő össze-

Az egész könyv, az egész Mikor az öregek fiata
lok voltak Dickensnek s Dickens alakoknak enyhe át- 
hamisitása a magyar talajba, de folyamatos, kellemes 
bár kissé vékonypénzü novella.

A könyvet Csathó Kálmán gyűjteményes munkái
nak sorozatában adta ki a Singer és Wolfner cég s 
most már a harmadik kiadása jelent meg.

A másik könyvet Fáy Ilona irta, a Pallas adta ki 
s a cime Bánky Tamás fiai, regény, amely szintén 
a magyar gentriről szól.

Az utóbbi esztendőben Be rend né s Gulácsyné fe
nomenális regényei után megnőtt a becsületük a ma
gyar Írónőknek. Az olvasó clbámulva állapította meg, 
hogy a magyar Írónők milyen sokat tudnak. Fáy 
Ilona regénye nem ragadtat ilyen megállapításokra. 
Szinte csodálatos, mennyit és mennyire nem tud ez az 
írónő. Nem tudja, hogy egy haldokló nem mond vezér
cikkeket, sejtelme sincs a főzésről, az orvostudomány 
elemeiről, do nincs sejtelme arról sem, hogy mikép 
történt egy alispán megválasztása, hogy mi a kiván
dorlás, s főleg nincs sejtelme a magvar nyelvről, a 
magyar írásról. Nála a Bánky-ak tekintéllyel bírnak, 
Bánky Tamást úgy jellemzi, hogy egyéni és szólás- 
szabadsága pedig tüneményes, a vdroskapltány a 
megyeház börtönébe zárja a letartóztatott földesurat. 
stb. stb.

Mulatságos olvasmány ez a regény. Ilyen őszintén 
ostoba, ilyen minden köntörfalazás nélküli rossz re
gényt már régen nem nyomtattak ki, pedig ha az 
ember nem gondol arra, hogy az olvasók egy részét 
az ilyesmi riasztja el a magyar Írók munkáitól, naiv- 
ságaín, kis buti filozofíálásán, estobácska meséjén 
kedvre lehet derülni.

R. R.

olvadása a magyarság szellemével teszi ezt termé
szetessé. Amikor Babits Mihály összes költeményei 
most ebben a díszes és egységes kiadásban megjelen
tek, kétségtelenül Örömmel fogadja ezt az egész ma
gyar közönség. A költő ezzel a gyűjteményes kiadás
sal, még közelebb jut a szivekhez, amelyek eddig is 
magukba fogadták. A reprezentatív kötet, mint a költő 
jubileumi teljes gyűjteménye, az Athenaeum kiadásá
ban kerül a közönség elé. Ára 100 dinár, díszes egész- 
vászonkötésben IőO dinár.

Tamássi Áron: Sziizmáriás királyfi. Csodálatos 
erővel, meglepő írisseséggel, a dús elképzelés lenyű
göző erejével, a lángoló lelkcsülés izzó tiizévcl szü
letett meg egy évtized alatt a fiatal erdélyi irodalom, 
friss hajtása a magyar tehetség termőfájának. Nagy 
ajándékot, örvendetes szépségeket nyújtanak Erdély 
költői és írói a magyarságnak s amikor az Erdélyi 
Szépmüvcs Célt egységébe tömörültek, ezzel utat ta
láltak a közönség szivéhez is. Az Athenaeum vállalta 
azt a nagy feladatot, hogy Erdélyi Szépmü
vcs Céh kiadványait nálunk is megjelenteti, hogy az 
egész magyarság megismerje ennek az irodalom
nak kiváltságos értékelt. Könyvel közül elsőnek Ta
mássí Áron kétkötetes regénye: Sziizmáriás királyfi 
jelent most meg. Uj iró régen lépett hasonlóan kifor
rott tehetséggel, az ifin bátorság ilyen lendületével, 
mégis az igazi művész lenyűgöző biztonságával a 
magyar olvasóközönség elé. Egy székely ifin törté
nete ez a regény, a székelység realitása és fantázia 
gazdagsága tökéletes finomságában tökéletesül itt. 
Elbeszélő művészete, megkapó érdekessége, jellctnzö- 
erejc, nyelvének újszerű gazdagsága mindezek a te
hetségek a magyar irodalom legjobbjai közé avatják 
Tamássi Áront. A kétkötetes regény művészi kiáiitás- 
ban jelent meg, s az Athenaeum az erdélyi irók eme 
sorozatával valóban uj, nagy értékekkel gazdagítja a j 
magyar irodalmat. A két kötet ára 75 dinár.

Ken Maynard a First Nationdlnál marad. Az ame
rikai cow boy király fantasztikus pénzeket keres ido
mított lovával a remekszép Tarzannal. Még igy is ál
landóan újabb ajánlatokkal halmozzák el és a film
gyárak valósággal versengenek érte. Egyes lapok már 
tudni vélték, hogy Ken Maynard otthagyja a First 
Nationalt, ahol pályáját kezdte és más filmgyárhoz 
szerződik. Ken Maynard azonban maga sietett ezt a 
hirt megcáfolni és nyilatkozatot tett közé, amely sze
rint az 1929 évre Is a First kötelékében marad, ahol 
ismét öt filmet fog elkészíteni.

Pola Negri Európában is hódit. Pola Negrl, aki a 
múlt héten a film és mozi legnagyobb ellenségét, 
Bemard Schawot is rá tudta venni, hogy egyik regé
nyét filmesítésrc rendelkezésre bocsássa Európában is 
ugyan olyan szeretetet vívott ki magának, mint ami
lyen szeretettel az amerikai közönség őt odaát becézte, 
két uj lilmje »A szeplőtlen asszony* és »Az asszony 
és a céda« reászolgáltak erre a szimpátiára, mert Pola 
Negri ezekben a filmekben minden dicséretre méltó 
művészettel alakítja nehéz szerepét, A két film a Vaj
dasági mozijaiban már színién látható.

Clive Broock a Veszedelmes uccuban. A sárga li
liom után ezúttal egy rendkívül izgalmas, valóságos 
detektivregénybe illő filmen mutatkozik be Clive 
Broock és ebben a szerepében is tehetséges intelligens 
színészként csodálja őt mindenki, aki már a Sárga lili
omban is az első sorba állította ezt a szimpatikus 
Paramount színészt. — Clive Broockra még sok nagy 
feladatot bíznak, amelyeket " bizonyára könnyedség
gel fog megoldani.

A Wings folytatja jugoszláviai körútját. Ez •  
hál.árus film változatlan érdeklődés mellett folytat
ja diadalutját az egész országban. Mindenfelé a 
beográdi és zagrebi sikerhez hasonló elragadtatással 
fogadták a Wingset, amely újat, eredetit és minde- 
nekfölött valami nagyszerűt hozott. A Wíngsre min
denki kiváncsi, akit a mozi és a film érdekel, mert 
mindenki hallani szeretné a hangutánzó gépet, amely 
a megtévesztésig Iliién kíséri a filmben előforduló 
dörrenéseket, zúgást, robbanást, sistergést és ezzel 
a szó szoros értelmében a valóságot varázsolja a 
néző elé. A Wings méltán nevezhető az uj idény leg
hatalmasabb attrakciójának.

A mozi titokzatos lehetőségei. Azok az esztétiku
sok. akik a mozit mindenáron osztályozni akarják, za
varban vannak. Nem tudják hová tenni. Régóta meg
szoktuk azt, hogy gondolatainkat, érzéseinket megha
tározott formában fejezzük ki, a festészettel, a szín
házzal, a zenével, az építészettel, a tánccal, az iro
dalommal, a színházzal, sőt a fényképészettel is — 
ennél fogva mindenki ezekhez a formákhoz kötötte a 
merőben uj művészetet, a mozit. . .  Legtöbben afféle 
fiók-színházat igyekeztek csinálni belőle, mások a ze
néhez hasonlították', mások ismét a képzőművészetek
hez. Mindnyájan tévedtek. A mozi se nem festészet, se 
nem építészet, se nem tánc, se nem zene, se nem szín
ház, se nem irodalom, hanem egyszerűen mozi. Elie 
Faurc egy tanulmányban a mozi titokzatos voltál, böl
cseleti jelentőségét fejtegeti. A mozi — irja — az a 
művészet, mely az időtartamot, a térsik határai közé 
vetíti, amely az irodalombéi térbeli kiterjedést formál, 
vagyis a térnek uj. rendkívül fontos jelentőséget ad. 
Mcgérzékcltefi az élet ritmusát. Gondoljuk el. milyen 
csodálkozás jog cl bennünket, mikor lassabban pörge
tik a képet s látjuk, hogy úszik a levegőben ökölvívó, 
vagy egy táncosnő. Vagy bogy a vihar érintésére mint 
kezdenek lassanként borzongani a habok, a gyorsított 
felvételeknél pedig szinről-szinre szemlélhetjük, hogy 
egy növény a szemünk láttára hajt ki. Megtanít ben
nünket arra, hogy másképen szemléljük az életet. Az 
érzéktelennek nevezett természet élni kezd. Eddigclé 
az irodalom, a zene, a festészet által a világ igazi ar
culatának csak kis töredékeit ismertük meg, de itten 
az élet ugyanabban a pillanatban és ugyanazon a he
lyen valami folyamatos történéssé válik. Megragad
hatjuk az összevisszabogozott valóságot a maga ti
tokzatos mivoltában egyetlenegy tekintettel. Milyen 
megismerésre ébred az, aki látja magát egy fölvételen, 
ahol csak négy-öt esztendős volt, milyen forrása lesz 
az ilyen élmény az önclcmezésnek, mikor az emléke
zet hűtlen képei már elhalványultak. A mozi, ha iga
zán meg akarjuk érteni, vallásos érzést lobbant ben
nünk lángra.

FIL M -HI R E K
hvan Mosjuhin és Petrovits Szvetiszláv, A mozi- 

•zönség több mint fele a nők köréből kerül ki. Ök a 
;bübb mozilátogatók és így egy film sikerét majd- 
m mindenkor ők döntik el. Nagyon természetes tehát, 
•gy a filmgyárak, amelyeket miiidenckíölött az üzleti 
empont vezérel, ezt a tényt kalkulációba veszik és 
'akran a film szövegírójának határozott ellenzése 
ellet is az a szempont érvényesül, amely a nőknél 
ztosabb sikerre számíthat. Iwan Mosjuhin és Petro
ls Szvetiszlávnak már a neve is ötvenszázalékos 
tér. Ma Európában ök a legjobban fizetett férfi sztá

rok. Legújabb filmjeik a Titokzatos futár és a Cáre- 
vics mindenütt döntő sikert aratnak. Mindkét színész
nek olyan szerepeket adtak, amelyekben otthon vau- 
na és amelyekben bö alkalmuk nyílik a női szenvedé
lyeket is meghódítani. Pazar környezet, elegancia, ez 
Mosjuhin és Petrovits fő éltető eleme, ha a filmgyár 
minden áldozatot meghoz, hogy a készülő film ilyen 
keretben mozogjon, akkor megszületik a vllágsláger, 
amely mindenütt a világon tetszeni fog. A titokzatos 
futár és a Cárevics is már láthatók a Vajdaságban.

Milyen legyen a kísérő zene? Vájjon a zene hoz
zátartozik-e a mozihoz? Vagy a zenés film csak olyan 
sajátosság, mint például a zenés színdarab, az ope
rett, vagy az opera? Erről vitatkoznak a külföldi szak
emberek. Megállapodtak abban, hogy a zenének, ha 
nem is kell nyomról-nyomra követni az eseményeket, 
semmiesetre sem szabad ellentétben állnia velük. Más
részt a vita során az is tisztázódott, hogy a mozizené
nek van külön jellege s a klasszikus müvek vajmi ke
véssé szolgálják a néző igazi illúzióját, sokkal Inkább 
a könnyű muzsika, mely pusztán clzsongitia az idege
ket. képesebbé teszi a látási élvezetre. Franciaország
ban már számosán akadtak azonban, akik egyenesen 
mozizenét írtak. Ezek közé tartozik Honegger, Milhaud 
és Satie, aki büszkén hirdeti, hogy ő m mozi zencszcr-

I zöje.
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VASÁRNAP, december 16.
LJUBLJANA 9.30: Templomi zene és szentbeszéd. 

11: Könnyű zene. 15: Grarnofón. 15.30: Humoros iro
dalmi előadás. 16: Könnyű zene. 18: Vígjáték előadás. 
20: Koncert. 22: Hirek.

ZAGREB 11.30: Délelőtti hangverseny. 17: Dél
utáni zene. 20.35: Tschaikowski-hangverseny. 22: 
Könnyű zene.

BÉcs 10.20: Orgonahangverseny. 11: Kar- és ze
nekari hangverseny. 16: Délutáni hangverseny. 19.30: 
Egy opera közvetítése. Utána: Esti hangverseny.

BERLIN 11.30: Délelőtti zene. 20.30: Zenekari 
hangverseny. 21: Tánczene.

Tudja már hogy mindenki, aki a RADIOWELT-re 
előfizet, vagy e ’ófizetósét megújítja,

ingyen kap
W 4  végerősítők

egy SD 4 audionlámpát, vagy egy 
vógerősiiöiámpát. Az előfizetés dija egész évre 

250 dinér ó i 10 dinár a lámpa portója.

Is en mar Európa legjobb havi folyóiratát? Ha 
nem, kérjen még ma próbapé.'donyt a Funkui4gaxln-bói 

WIENER RADIOVERLAG, Wien I., Pe talozzigasse 6

BRESLAU 11: Egyházi zene. 12: Déli hangver
seny. 15.55: Szórakoztató zene. 17.40: Zenekari hang
verseny. 20.15: Bach karácsonyi oratóriumának elő
adása. 22.30: Kiss Béla zenekarának hangversenye.

BRUNN 11: Délelőtti hangverseny. 16.30: Délutáni 
hangverseny. 19: Beethoven-hangverscny. 22.20: Esti 
hangverseny.

5. G. B. DAVENTRY EXPERIMENTED 15.30: Ka
marazene. 16.05: Gitárhangverseny. 21: Norman Ven- 
ner (bariton) hangversenye.

FRANKFURT 12: Déli hangverseny. 16.30: Beet
hoven-hangverscny. 21.15: Aubcr »Fra Diavolo« cimü 
operájának közvetítése. Stuttgartból.

LEIPZIG 8.30: Orgonahangverseny. 12: Kétzongo- 
rás hengverseny. 17: Délutáni hangverseny: 19.30: Ka
tonazene. 22.30: Tánczene.

2. L. O. LONDON és 5. XX. DAVENTRY 15.30: 
Fuvózenekari hangverseny. 21.05: Könnyű szimfonikus 
hangverseny.

MÜNCHEN 11.15: Schubert »Der vergessene 
Wachposten« daljátékának előadása. 16: Zenekari 
hangverseny. 20: Népszerű hangverseny.

PRÁGA 11: Délelőtti hangverseny. 16.30: Délutáni 
hangverseny. 20: A. Provaznik »Akrobaten« cimü ope
rettjének előadása. 21: Beethoven-est. 22: Szórakoz
tató zene.

RÓMA 20.45: Szimfónikus hangverseny.
STUTTGART 12: Térzene. 15.30: Szórakozató 

zene. 21.15: Dániel Francois Esprit Aubcr »Fra Dia- 
volo« operájának előadása.

BUDAPEST 9: Hirek, kozmetika. 10: Egyházi 
zene és szentbeszéd. 11.15: Evangélikus istentisztelet. 
12.25: Pontos időjelzés, időjárásjelentés. 12.30: Szim
fónikus zenekari hangverseny. Közreműködik: Wcih- 
herz Irén kegedümüvésznö. 15.30: A Filharmóniai Tár
saság hangversenye a Zeneművészeti Főiskola nagy
terméből. Vezényel: dr. Dohnányi Ernő elnök-karnagy. 
Közreműködik: Hermann Pál gordonkaművész. 16.40: 
Pontos időjelzés, idöjárásjelcntés és részleges sport
eredmények. 17.30. Rádió Szabad Egyetem. 18.40. Lá
nyi Ernö-dalok. Előadják: Nagy Margit, a m. kir. Ope
raház művésznője, Szedő Miklós dr., a Városi Színház 
operaénekese, továbbá Kurina Simi és cigányzeneka
ra. Bevezetőt mond: Lányi Viktor iró és zeneszerző. 
20: Részletes sport- és íigetöversenyeredmények. 20.25: 
A Budai dalárda hangversenye. Vezényli: Szegiiö Sán
dor karnagy. 21.30: Gramofónhangverseny. 22.35: 
Pontos időjelzés. 22.40: A Temesváry— Kerpely—Pol
gár-trió hangversenye Medveczky Bella (ének) közre
működésével.

HÉTFŐ, december 17.
LJUBLJANA 11: Koncert. 12- Előadás az ural

kodó családról. 12.30: Gramofon. 19: Francia előadás. 
20: Rádió-kvartett. 22: Hirek.

BERLIN 16.30: Délutáni hangverseny. 18: Géczv 
Barnabás zenekarának hangversenye. 20.30: Finn ze
ne. 22.30: Tánczene.

BRESLAU 16.30: Finn zene. 21: Német népdalok 
és példabpszédek.

5. G. B. DAVENTRY EXPERIMENTED 15: Szó
rakoztató zene. 16: Tánczene. 17: Muriéi Ogden (olt) 
és Frederick Steger (tenor) hangversenye. 18.30: 
Könnyű zene. 19.45: Eileen Leonard (szoprán) és Phi
lip Taylor (bariton) hangversenye iskolai kóruskisé- 
rettel. 20.10: L. Aubert »A kék crdő« cimü operájának 
közvetítése. 20.15: Tánczene közvetítése a Carlton- 
szállóból.

LEIPZIG 16.30: A házizenekar hangversenye. 20: 
Szimfónikus hangverseny. 22.15: Tánczene.

MÜNCHEN 16.30: Délutáni hangverseny. 19.30: 
Zenekari hangverseny.

PRÁGA 12: Déli hangverseny. 16.30: Délutáni 
hangverseny. 22.20: Gramofónzcne.

RÓMA 17.30: Filharmónikus hangverseny. 20.10: 
Sporthírek. 20.45: Könnyű vig zene.

BUDAPEST 9.15: Délelőtti hangverseny (Kurina 
Simi és cigányzenekara.) 9.30: Hirek. 9.45: A délelőtti 
hangverseny folytatása. 12: Déli harangszó, időjárás- 
jelentés és hirek. 12.20: Zongorahangverseny. 13: Pon
tos időjelzés, időjárás és vízállásjelentés. 14.30: Hirek, 
élelmiszerárak, pontos időjelzés, időjárás, vízállásje
lentés és hirek. 17.45: Szórakoztató zene. (Zenekari 
hangverseny.) 19: Rádióamatőr-posta. 19.40: Dr. Hans

í totting németnyelvű előadás: vWeihnachtsstundc*. 
20.20: Vígjáték előadás a Stúdióból. »Husvéti vakációt. 
Vígjáték három felvonásban. Irta: Romáin eoolus. 
Rendezi: Odry Árpád. 22.10: Időjárásjelentés. Utana: 
Farkas Jenő és cigányzenekarának hangversenye.

KEDD, december 18.
LJUBLJANA 12.30: Grarnofón. 17: A rádió-zene

kar hangversenye. 19: Német nyelvóra. 20: Drámai 
előadás. 21: Szlovén karének. 22: Hirek.

ZAGREB 17.30: Délutáni hangverseny. 20: Zene
kari hangverseny. Régi operettrészletek. 22.15: Tánc- 
zene.

BÉCS 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 17.30: Ifjúsági zeneóra. _ ,

MÜNCHEN 12.55: Déli hangverseny. 16.30: Szó
rakoztató hangverseny. 18: Délutáni hangverseny. 
19.30: H. Pfitzner »Das Christclrlcin* cimü operájának 
előadása. 21.50: Tánczene.

PRÁGA 12.30: Déli hangverseny. 16.30: Délutáni 
hangverseny. 20: Zenekari hangverseny. 22.20: Tánc- 
zene

RÓMA 13: Rádió-trió. 17.30: Szórakoztató hang
verseny. 20.45: Jandonai »Franccsco da Rimini« és G. 
Meyerbeer »Gli Ugonotti« c. operának részletei.

STUTTGART 16.15: Délutáni hangverseny. 20: 
Edgard Hunger »Weltraumfahrt« című hangjátékának 
előadása. Utána: Filharmónikus hangverseny.

BUDAPEST 9.15: Délelőtti hangverseny. (Tcmcs- 
váry—Kerpely—Polgár-trió.) 9.30: Hírek. 9.35: A dél
előtti hangverseny folytatása. 12: Déli harangszó, idö- 
járásjelentés és hirek. 12.20: Gramofónhangverseny. 
13: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 
14.39: Hirek, élelmiszerárak. 15.30: A »Ttindérvásár« 
mescóráia. 16.45: Pontos időjelzés, időjárás- és vízál
lásjelentés, hirek. 17.15: Bura Károly és cigányzene-
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karának hangversenye. 18.30: »Mit üzen a rádió?« 
19.30: A m. kir. Operaház előadása. I. (Először.) »Oe- 
dipus Rex« Oratorio-opcra két felvonásban. Sopltok- 
les után irta Jean Cocteau. Zenéjét szerzetté Igor Stra
vinsky. Vezényli Rékai Nándor. Rendezi Márkus 
László. 21.20: Pontos időjelzés, hirek. 22.30: Időjárás- 
jelentés. Utána: A Dunapalota nagyszállóból Bach
mann jazz-band.

SZERDA, december 19.
LJUBLJANA 12.30: Gramofon, börze, hirek. 19: 

Szerb-horvát nyelvóra. 20: Hegedű koncert. 22: Hirek.
ZAGREB 17.39: Délutáni zene. 20.35: Vladimir Mi- 

rattov hegedíihangversenye.
BECS 11: Délelőtti zene. 16: Finn-délután. 19.39: 

Szimfónikus hangverseny. A hangverseny után esti 
hangverseny.

BERLIN 17: Délutáni hangverseny. 20: H. Pfitz- 
ner »Das Christelflein« cimü operájának e'őadása. Utá
na tánczene.

BRESLAU 16.30: Szórakoztató zene. 20: H. Pfitz
ner »Das Christelflein« c. operájának előadása.

BRUNN 12.30: Déli hangverseny. 19: Fúvós zene. 
20: Szórakoztató zene. 21: Zenekari hangverseny.

5. G. B. DAVENTRY EXPERIMENTED 15: Ka- 
tonazene. 19: Könnyű zene. 20: Sybil Mádén (alt) 
hangversenye és katonazenc. 21.30: Ethel Dakin (szop
rán) és Gliyn Eastman (bariton) hangversenye. 22.15: 
Tánczene.

FRANKFURT 16.35: Weber-hangverscny. 20.15: 
Katonazene. 21.15: Zenekari hangverseny.

PRÁGA 12.30: Déli hangverseny. 19: Fuvószenc. 
20: Szórakoztató est. 21: Zenekari hangverseny. 21.20: 
Régi cseh tánczene.

BUDAI'ES I 9.15: Délelőtti hangverseny. (Kurina 
Simi és cigányzenekara.) 9.30: Hirek. 9.45: A délelőtti 
hangverseny folytatása. 12: Déli harangszó, időjárás- 
jelentés és hirek. 12.20: Zongorahangverseny. 13: Pon
tos időjelzés, időjárás cs vízállásjelentés. 14.30: Hírek, 
élelmiszerárak. 16.45: Pontos időjelzés, időjárás- és 
vízállásjelentés és hirek. 17.45: Szórakoztató zene. (Ze
nekari hangverseny.) 19: Rádióamatőr-posta. 19.40: 
Dr. Hans Göttling németnyelvű előadása: »Weihnachs- 
stlinde«. 20.20: Vígjáték előadás a Stúdióból. »Husvéti 
vakáció*. Vígjáték három felvonásban. Irta: Romain 
Cooltis. Rendezi: Odry Árpád. 22.10: Idöjárásjelcntés. 
Utána: Farkas Jenő és cigányzenekarénak hangver
senye.

CSÜTÖRTÖK. december 20.
LJUBLJANA 12.30: Grarnofón, hirek börze. 19: 

Olasz nyelvóra. 20: Cltera koncert. 22: Hírek.
ZAGREB 17.30: Népszerű hangverseny. 19.30: 

Szimfónikus hangverseny.
BERLIN 16.30: Kamarazene. 17.30: Délutáni hang

verseny. 20.30: Esti hangverseny.
5. G. B. DAVENTRY EXPERIHEN TEL 15: Szim

fónikus hangverseny. 16.30: Szórakoztató zene. 21: Ka- 
tonazene. 22.15: Zenekari hangverseny. 22.30. M. Mul- 
linar (zongora) hangversenye.

FRANKFURT 12.30: Déli hangverseny. 16.35: Ze
nekari hangverseny.

KÖLN 13.05: Déli hangverseny. 17.45: Zenekari 
hangverseny. 20: Hangverseny Mozart Haydn müvei
ből. Utána: szórakoztató zene.

PRÁGA 12.30: Déli hangverseny. 16.30: Délutáni 
hangverseny. 19.30: Szimfónikus hangverseny.

RÓMA 13: Rádió-trió. 17.30: Szórakoztató zene. 
20.40: Ficher »I1 Cavaliere Della Lune« cimü operett
jének közvetítése. .

BUDAPEST 9.15: Délelőtti hangverseny. (Kunná
Simi és cigányzenekara.) 9.30: Hírek. 9.45: A de.e.ötti 
hangverseny folytatása. 12: Déli harangszo. Idojaras- 
jelentés, hírek. 12.20: A Temesváry—Kerpely—Polgár- 
trió hangversenye. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és 
vízállásjelentés. 14.30: Hírek, élelmiszerárak. 16.45: 
Pontos időjelzés, időjárás, vízállásjelentés és hitek. 
17.15: Rádió Szabad Egyetem. 18.30: Rádióamatőr
posta. 19.25: Angol nyelvoktatás. 21.05: Pontos idő- 
jelzés, hírek. 21.20: Venczell Béla, a ni. kir. Operahaz 
művészének oratórium-estje. Zongorán kiser: Polgár 
Tibor. 22: Időjárásjelentés. Utána: Az Ostcnde-kavt> 
ház szalonzenekarának hangversenye.

PÉNTEK, december 21.
LJUBLJANA 12.30: Gramofon, hirek, börze. 19: 

francia nyelvóra. 20: Zongora és harmóniumhangvcr- 
seny. 22: Hirek.

ZAGREB 13.15: Gramofönzene. 17.15: Délutáni 
hangverseny. 20.35: Wagner-est. 22: Könnyű esti zene.

BERLIN 17: Zenekari hangverseny. 20: A házi- 
zenekar hangversenye. 21.30: Komor Géza zenekará
nak hangversenye.

KÖLN 13.05: Déli hangverseny. 17.45: Kamaraze
ne. 20: Zenekari hangverseny.

KÖNIGSBERG 11.30: üramofónzenc. 16.30: Dél
utáni hangverseny. 20.05: Szórakoztató zene.

LEIPZIG 16.30: Mozart-hangverseny. 20: Beetho
ven »Missa solemnisK. 22: Tánczene.

MÜNCHEN 12.55: Déli hangverseny. 16.15: Zene
kari hangverseny. 19: Kamarazene.

PRÁGA 12.30: Déli hangverseny. 16.30: Délutáni 
hangverseny.

STUTTGART 12.15: Gramoíónhangverseny. 16.15: 
Délutáni hangverseny.

BUDAPEST 9.15: Délelőtti hangverseny. (Temes- 
váry—Kerpely—Polgár.) 9.30: Hirek. 9.45: A délelőtti 
hangverseny folytatása. 12: Déli harangszó, időjárás- 
jelentés, hirek. 12.20: Gramofónhangvcrseny. 13: Pon
tos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 14.30: Hi
rek, élelmiszerárak. 16: Dr. Szalav László novellái. 
16.45: Pontos időjelzés, időjárás-, vízállásjelentés cs 
hírek. 17.40: Baicttdélután. A m. kir. Operaház tag
jaiból alakult zenekar hangversenye. Vezényel Berg 
Ottó karnagy. 19.30: A m. kir. Operaliáz előadása. A 
második felvonás után cca. 21.20: Pontos időjelzés, hí
rek. 22,30: Időjárásjclcntés. Utána: Pertis Jenő és ci
gányzenekarának hangversenye.

SZOMBAT, december 22.
LJUBLJANA 12.30: Gramofon, börze, hirek. 17: A 

rádió-zenekar hangversenye. 19: Német nyelvóra. 20: 
Opera előadás közvetítése. 22: Hirek.

ZAGREB 13.15: Gramofönzene. 17.30: Népszerű 
hangverseny. 20.35: Orosz kamarazene.

BECS 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 17.55: Mathilde Wildauer a Burgszinház és az 
udvari opera tagja. 19.20: Auber-trió. 20.15: Adolph 
L'Aronge »K’aus dol;tor« cirnü vígjátékénak közvetí
tése. utána jazz-band.

5. G. B. DAVENTRY EXPERIMENTED 16.30: 
Tánczene. 18.45: Könnyű zene. 19.45: Karácsonyi 
hangverseny. 22.20: Nigel Dallaway (zongora) és Barrs 
Partridge (hegedű) hangversenye. 20.30: Etnilic Wald
ron (szopán), Alice Vanghan (alt), Geoffrey Danis (te
nor) és James Howcl (basszus) hangversenye.

KÖLN 13.05: Déli hangverseny. 17.45: Délutáni 
hangverseny. 22: Tánczene.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 16: Délutáni 
hangverseny. 22.15: Tánczene.

. MÜNCHEN 14.30: Gramofónzene. 16: Szórakoz
tató zene. 18: Citerahangverseny. 20.30: Zenekari 
hangverseny. 2.?: Szórakoztató zene.

PRÁGA 11.15: Gramofónzene. 12.30: Déli hang
verseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 19: St. Manin- 
szko »Halka« cirnü opera előadása.

ROMA 13: Rádió-trió. 17.30: Szórakoztató zene. 
20.45: G. Massenet »Cendril!on« cirnü operájának köz
vetítése.

STUTTGART 15: Szórakoztató zene. 21: Ofíen-
bac!,nr n i ? I f e r  1 2 * * "’ipámén* operájának előadása. 
c . HULAI ESr 9.15: Délelőtti hangverseny. (Kurina 
Sum és cigányzenekara.) 9.30; Hírek. 9.45: A délelőtti 
hangverseny folytatása. 12.20: A Temesvár.v-Kerpely

iu. yx.v. rosd uajosne etoaaasa a gyermekeknek Pósa 
2.l.y.s.1 ,nicseil'o és verseiből. 16.45: Pontos időjelzés, 
mojarás-, vizallasjelentés és hirek. 17.10: A Kisíaludy

- ’ro(.lalnii délutánja. 18: Graniufónhangver-
C,íie?ck és keri»8ök). 19: Német nyelv

oktatás. 19.35: Sebestyén Ede előadása: »Egv pesti
i ‘,Uu-i.ku-s vf:enves 61,cte«- 20: Készletek Zerkovitz- 
'  'l. , törött a hegediim« cimü operettjéből. Ze-
In í h 1- •kJ Szreín ' ,Ve*énvel Polgár Tibor. 21.35: Pon- 
nck- 1 lrck‘ 2I,50: Magvari Imre és clgányze-
cca Íok t e vxr?e,nye; E han«verseny szünetjében 
cca. 22.10: Idojarásjelentés.




